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Unha vida entre libros
Román Rodríguez González
Conselleiro de Cultura, Educación e Universidade

Vivir na compaña dos libros é sempre vivir máis plenamente. Sabe ben 
desta verdade incontestable Blanca Ana Roig Rechou, quen naceu, medrou 
e se fixo unha profesora e investigadora de referencia con, por e para os 
libros e a lectura.

Moitos e variados son os méritos e recoñecementos que atesoura esta 
intelectual de noso. Abondaría con lembrar o seu impagable labor como 
profesora da Universidade de Santiago de Compostela, onde impartiu do-
cencia tanto na Facultade de Filoloxía coma na de Ciencias da Educación 
e onde se xubilou como catedrática, motivo que xustifica este oportuno 
volume de homenaxe.

Mais Roig Rechou é tamén unha pioneira dos estudos sobre literatura in-
fantil e xuvenil non só en Galicia, senón aínda no conxunto da Península 
Ibérica, sendo os seus estudos e investigacións abondosamente citados e 
seguidos por analistas de todo o espazo europeo e iberoamericano.

Neste libro inclúese unha ampla cronobiografía que dá conta do seu moi 
extenso currículo, mais tamén doutras facetas que non debemos deixar 
de lle agradecer, como a súa entrega a labores de xestión académica e in-
vestigadora, como os anos dedicados ás angueiras propias da Vicerreitoría 
de Estudantes da Universidade de Santiago de Compostela ou a dirección 
da Área de Literatura do Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en 
Humanidades (CRPIH).

É xustamente este centro que ela axudou a cofundar o que agora anima o 
presente libro para a homenaxear. Nada máis xusto. Nin máis oportuno. E 
ben está que quen se encarguen de coordinalo sexan, precisamente, dúas 
das persoas que con ela máis colaboraron nestes últimos anos e que foron, 
amais, colegas no CRPIH: Marta Neira Rodríguez e Armando Requeixo.

O medio cento longo de voces que participan cos seus ensaios e testemuños 
nesta colectánea forman parte da gran familia de colegas e amizades que 
Roig Rechou foi tecendo ao longo da súa extensa andaina como estudosa 
e espellan o aprecio e admiración que soubo gañar en distintos ámbitos de 
diversos lugares por persoas ben significadas.
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Como máximo responsable da Consellería de Cultura, Educación e Universi-
dade non podo máis que congratularme pola presente homenaxe. Blanca Ana 
Roig Rechou é unha brillante expoñente da cerna mesma que representa o 
espírito desta consellería: como intelectual da nosa Cultura, como referente 
da nosa Educación, como personalidade destacada da nosa Universidade.

Parabéns, por tanto, e aplauso admirativo. Non merece menos a homenaxeada. 
Este libro e as persoas que nel colaboran así o demostran. Consideración 
e ledicia que moito comparto.
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Alicerce da nosa cultura
Valentín García Gómez 
Secretario Xeral de Política Lingüística

Unha cultura como a galega ten hoxe ducias de personalidades que a soste-
ñen brillantemente. O noso edificio literario soérguese mercé ao impagable 
labor de xentes que son piares fundamentais sobre os que se eleva. Mais, 
entre todos estes firmes e admirables esteos, sobrancean determinados nomes 
que funcionan tal os muros de carga dunha edificación: sen eles todo se 
vén abaixo, aquilo que con tanto esforzo fomos construíndo durante tanto 
tempo esfarelaría sen que estes alicerces termasen da súa arquitectura.

Así vexo eu a Blanca Ana Roig Rechou, investigadora, profesora e ensaísta 
que leva medio século iluminándonos co seu saber e bo facer, tanto nos 
eidos da literatura infantoxuvenil, nos que é unha autoridade internacional 
e unha fundadora entre nós, como noutros moitos ámbitos da investigación 
e do labor profesoral, particularmente na que foi, de sempre, a súa alma 
mater, a Universidade de Santiago de Compostela, onde impartiu docencia 
igual na Facultade de Filoloxía que na de Ciencias da Educación, formando 
con tanto ben a centos de alumnas e alumnos.

Os méritos que adornan a longa traxectoria de Roig Rechou están acaida-
mente glosados na cronobiografía que se inclúe nesta obra, polo que evitarei 
reiteralos. Quixera, si, subliñar que moitos deses logros, especialmente os 
dos últimos anos, puiden vivilos ao seu pé, aledándome por eles e apren-
dendo a admirala cada día máis.

Como Secretario Xeral de Política Lingüística tiven a fortuna de seguir de 
preto as investigacións que durante lustros levou adiante como directora 
dos proxectos Informes de Literatura e Investigación en Literatura Infantil 
e Xuvenil sediados no Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Hu-
manidades, o mesmo que agora anima este volume e que tivo a sorte de 
contar con ela no seu día como directora da Área de Literatura.

Ver como moitos dos colegas do CRPIH, da USC e doutros organismos e 
universidades suman agarimos para agasallala con este volume de home-
naxe non fai máis que encherme de satisfacción. Sei ben do valioso labor 
que leva desenvolvido como coordinadora da Red Temática de Investigación 
Las Literaturas Infantiles y Juveniles del Marco Ibérico e Iberoamericano 
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(LIJMI), dos seus esforzos como investigadora principal do grupo LITER21 
(USC), presidenta da Asociación Nacional de Investigación de Literatura 
Infantil y Juvenil (ANILIJ), fundadora da Asociación Galego-Portuguesa de 
Investigación en Literatura Infantil e X/Juvenil (ELOS) e doutras plataformas 
nas que foi, e é, cabeza visible e persoa imprescindible.

Todas estas razóns non fan senón convencerme da necesidade e oportuni-
dade do presente libro, coordinado por Marta Neira Rodríguez e Armando 
Requeixo, dúas persoas estreitamente vencelladas a ela por lazos profe-
sionais e de amizade, que reuniron aquí as máis destacadas sinaturas de 
especialistas destes eidos para conformar unha obra de excelencia, tanto 
polo seu contido coma polo seu continente, no que salienta o coidado da 
súa ilustración.

Non podo máis, por tanto, que manifestar a miña ledicia pola aparición 
deste volume de homenaxe a Blanca Ana Roig Rechou, que axuda a lle 
facer xustiza a unha das nosas intelectuais máis distinguidas, a quen tan-
to admiro e a quen me une, para a miña fortuna, unha garimosa e vella 
amizade que nos ten traído ata aquí para saudar esta felicísima publicación 
e que continuará, con certeza, para celebrarmos xuntos futuras alegrías.
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Blanca Ana Roig Rechou, a alma dos Informes de Literatura
Manuel González González
Coordinador Científico do Centro Ramón Piñeiro 
para a Investigación en Humanidades 

Estou tratando de lembrar cando coñecín por primeira vez a Blanca Roig 
Rechou e son incapaz de vinculala a unha data ou a un feito concreto. 
Seguramente nos coñecemos xa na Universidade de Santiago, cando ela 
desenvolvía o seu labor na Escola de Maxisterio e eu o meu na Facultade 
de Filoloxía. Do que si estou seguro é de que coñecín e tratei moito antes 
outros membros da súa familia: don Julio Roura Roig fora o meu mestre 
en Mazaricos durante varios anos; e na casa da súa bistía Ramona pasei 
algunha tempada de verán en Portosín. Ao coñecer a súa vinculación con 
Portosín, sei que das primeiras cousas que lle preguntei era se tiña algo 
que ver coa familia coa que eu mantiña certa relación: os apelidos Roig e 
Rechou delataban este parentesco.

Moitos foron os anos que partillamos como docentes na Universidade de 
Santiago, a onde ela chegou despois dun longo periplo polas Escolas Uni-
versitarias de EXB de Lugo, de Vigo e de Ourense. Pero non me vou referir 
á súa dedicación docente na USC, onde desempeñou ademais o cargo de 
vicerreitora de estudantes entre os anos 1998 e o 2002, nin á importancia 
do seu labor investigador como crítica literaria, especialmente no ámbito 
da literatura xuvenil e infantil, ao que dedicou unha parte importante da 
súa vida, e no que é autora ou coordinadora de obras de referencia, como 
a Historia da literatura Infantil e Xuvenil Galega, que mereceu o Premio da 
Crítica da Fundación Premios da Crítica, na modalidade de investigación, en 
2015. O que me interesa salientar aquí é a súa achega como investigadora 
do Centro Ramón Piñeiro. 

Desde a xubilación de Anxo Tarrío Varela, Blanca Ana Roig Rechou ocupouse 
da dirección técnica da sección de literatura do Centro Ramón Piñeiro para 
a Investigación en Humanidades con habilidade e mestría, nunha época 
marcada pola crise económica que afectou profundamente toda a infraes-
trutura da investigación en Galicia e en todo o Estado.

Blanca ocupou un papel nuclear na investigación literaria do Centro Ra-
món Piñeiro, como membro do Equipo Glifo, encargado da redacción do 
Dicionario de Termos Literarios (DiTerLi), que pode ser consultado en liña por 
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calquera usuario; como directora do proxecto “Investigación en literatura 
infantil e xuvenil”, creado a proposta súa a finais do ano 2012, e que aco-
lle os traballos de investigación realizados anualmente polos membros de 
determinadas asociacións, redes temáticas e grupos de investigación nesta 
área, que, como xa dixen, é unha das grandes paixóns da nosa homenaxea-
da. Pero, sobre todo, deixou unha pegada imborrable na dirección dunha 
das iniciativas máis populares e de maior repercusión social das realizadas 
polo Centro Ramón Piñeiro no ámbito lierario: os Informes de Literatura, 
que levan saíndo ininterrompidamente dende o ano 1995 ata a actualidade 
para dar conta da produción anual de e sobre Literatura galega realizada 
en Galicia ou en calquera parte do mundo. Foron máis de 20 anos os que 
dirixiu esta obra de referencia que pon ao dispor dos investigadores unha 
información polo miúdo da creación e recepción anual da Literatura galega, 
pero que nos permite tamén observar como se vai construíndo o sistema 
literario galego e observar o seu estado de saúde. 

Blanca Ana Roig Rechou é unha persoa que mostrou paixón polo seu traballo. 
O seu carácter resolutivo pode transmitirnos ás veces a falsa idea de que 
é unha persoa dura e inflexible, pero os que a tratamos de cerca sabemos 
que baixo esta aparencia ocúltase un espírito dialogante e xeneroso, que 
sempre mostrou unha fonda preocupación polas persoas que formou, ás 
que se esforzou en atoparlles un mellor acomodo e en buscarlles os medios 
e recursos que lles permitisen desenvolver a súa vocación investigadora. 

O Centro Ramón Piñeiro réndelle unha merecida homenaxe pola súa dedi-
cación, pola investigación levada a cabo nel e pola formación de numerosos 
investigadores nos que soubo espertar o interese pola literatura galega e, 
de maneira moi especial, pola literatura infantil e xuvenil. 
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Entre verbas amigas
Marta Neira Rodríguez
Armando Requeixo 
Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades

A enerxía, aplicada e dirixida intelixentemente, é quen de facernos lograr 
calquera meta. Así o cría Nellie Bly, a primeira reporteira de investigación 
e a muller que foi quen de dar a volta ao orbe en 1889 rebaixando en oito 
xornadas A volta ao mundo en 80 días que narrara Xulio Verne.

Velaí a natureza de investigadora indómita e exploradora de novos confíns 
analíticos que define tamén á profesora Blanca Ana Roig Rechou. Porque 
ela, cando hai tres décadas o estudo da literatura infantoxuvenil galega era 
pouco menos que un ermo sen horizonte visible, fundou no medio dese 
case deserto un oasis do que abrollou toda unha escola de investigación e 
contribuíu decisivamente a que este eido dos estudos académicos gañase 
a consideración e a centralidade que de sempre mereceu.

É este seu labor como pioneira e mestra da investigación, mais tamén as súas 
valiosas contribucións como ensaísta, tradutora, dinamizadora e intelectual, 
o que xustifica un libro de homenaxe coma o presente, no que non quixeron 
faltar para a honrar un xeneroso feixe de colegas. Profesoras e investigadores 
de todos os lugares do Estado, de diversas partes de Europa e de América 
escribiron para a súa prezada compañeira estudos e evocacións que confirman 
o relevo e a transcendencia das súas múltiples angueiras. Velaí o sentido do 
título do volume: Verbas amigas. Porque amigas foron sempre as palabras para 
a homenaxeada ao longo de toda a súa vida. Mais tamén amigas porque ese 
é o sentimento que preside todas e cada unha destas colaboracións.

O seu intenso e extenso profundar nas máis variadas facetas da escrita li-
teraria e tamén a súa andaina como investigadora e profesora son obxecto 
da cronobiografía coa que se abre o libro, que reúne máis de medio cento 
de colaboracións nas que colegas docentes, compañeiras en plataformas 
investigadoras, alumnado con ela formado e escritoras e ensaístas amigas 
achegan os seus textos para a homenaxear e nos lembrar tanto e tan bo 
como lle debemos.

Completan o volume as cordiais salutacións dos responsables institucionais 
e do coordinador científico do Centro Ramón Piñeiro para a Investigación 
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en Humanidades, entidade que anima a publicación deste volume e que 
moito lle debe por ter sido Roig Rechou unha das súas fundadoras hai máis 
de un cuarto de século, amais de directora de diferentes proxectos e tamén 
directora da súa Área de Literatura.

Esta obra ficaría incompleta sen o concurso das e dos ilustradores que a 
embelecen, admirables creativos que deitan o seu talento nestas páxinas, 
axudando a facer delas todo un obxecto artístico.

A ese máis de medio centenar de colegas que agasallaron os seus artigos, 
ás persoas que regalaron as súas fermosas ilustracións, aos responsables 
institucionais e científicos que arrouparon estas planas, mais tamén á familia 
de Roig Rechou que nos axudou con información e materiais fotográficos, 
a quen revisou editorial e lingüisticamente cada escrito e a todas aquelas 
mans que, dunha ou doutra maneira, arrimaron o ombreiro para que este 
libro vise a luz queremos manifestarlles como coordinadores o noso máis 
expresivo e fondo agradecemento. A homenaxeada moito o merecía e mercé 
á súa complicidade naceu este volume para nos lembrar, máis unha vez, 
que a enerxía, o talento e a tenacidade de Blanca Ana Roig Rechou non 
coñecen fin e que o seu exemplo e a súa entrega teñen feito dela unha 
estrela fulgurante da nosa constelación literaria.
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Blanca Ana Roig Rechou: cronobiografía
Marta Neira Rodríguez
Armando Requeixo
Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades

1949

Naceu o 28 de xuño, aínda que non foi rexistrada ata o 8 de xullo. Filla de 
Alejandro Roig Martínez, industrial de Portosín, procedente dunha familia 
de emprendedores cataláns que chegou a Galicia para traballar na salgadu-
ra, e mais de María Margarita Rechou, natural de Noia, filla de industriais 
nunha fábrica de curtidos da localidade. Veu ao mundo nunha casa grande 
e abastada, situada fronte ao peirao de Portosín.

Foi a pequena de catro irmáns: Margarita (Marga), Mercedes (Merchi) e 
Alejandro. Este último, a quen moito quixeron e ao que moi unidas se 
sentiron, perdérono infaustamente con tan só corenta e tres anos.

Blanca con seu pai e o seu irmán Alejandro
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Bautizárona co nome de Blanca-Ana, o primeiro en homenaxe á súa madri-

ña Blanca Roura e o segundo por vontade expresa de seu pai, quen quería 

homenaxear unha súa tía. Para os da casa é Blanca-Ana, mentres que para 

seus pais e seu irmán Alejandro era «Cuchula» ou «Sete palabras», alcume 

este derivado do seu carácter falador e decidido, xa amosado dende ben 

pequena, e, aínda para seu padriño, «Panchoza». Para a maioría da xente é 

Blanca, aínda que tamén hai quen inverte os nomes e lle chama Ana Blanca.

Os primeiros anos tivo por lugar de xogos os diferentes espazos da vila 

de Portosín, onde súa tía Adelina, irmá de seu pai e mestra de profesión, 

lle ensinou a ler e escribir e, ao igual que a seus irmáns, a preparou para 

estudos máis avanzados.

Blanca (diante) con súa nai e seus irmáns, Merchi e Alejandro, na casa de Portosín

1956

Por mediación de seu padriño, o prestixioso avogado e político Arturo 

García Rudiño (Noia, 1877-1966), Blanca substituíu os espazos da vila de 

Portosín polo claustro do convento das Trinitarias de Noia, onde ingresou 

con sete anos como alumna interna. A súa estancia entre as relixiosas foi 

traballosa, mais estas apreciárona sempre moito tanto polo seu bo quefacer 

coas tarefas de costura como, sobre todo, polos labores de bordado en ouro.
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Folla do exame de ingreso no bacharelato

Este temperán ingreso de seus irmáns e mais dela como internos en dife-
rentes centros viuse propiciado pola delicada situación familiar creada a 
raíz da malfadada operación que levou a seu pai a permanecer en cadeira 
de rodas dende 1954, sendo aínda novo. Naquela altura, Blanca contaba 
cinco anos e o accidente paterno fixo que ela e súas irmás pasasen a estar 
máis ao coidado das tías maternas (Lucila, Conchita e Rosa) e acabou por 
decidir o traslado primeiramente do matrimonio, e posteriormente de todos 
os irmáns, a Santiago de Compostela.

1960

Ingresou no Instituto Nacional de Ensinanza Media Rosalía de Castro de 
Santiago de Compostela, onde cursou o bacharelato. De primeiras a familia 
residiu nun piso que alugara na rúa Alfredo Brañas, onde viviu tres anos. 
Mais logo a vivenda familiar pasou á rúa Gómez Ulla número 11, onde 
permaneceu ben tempo.
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Blanca adolescente

1963

Comezou a estudar para Mestra de Primeiro Ensino na Escola Normal de 
Maxisterio de Santiago de Compostela, onde coñeceu o seu compañeiro de 
vida, Anxo Tarrío Varela. Por esta mesma época, e sendo aínda estudante, 
principiou a exercer como profesora de apoio no Colexio Junior’s, onde 
impartiu a tempo parcial materias curriculares da entón denominada EXB, 
ademais de baile galego, actividades que abandonou en 1974.

Excursión na época de estudante de Maxisterio
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1967

Diplomouse como Mestra de Primeiro Ensino na Escola Normal de Maxis-
terio de Santiago de Compostela e iniciou os estudos de Filosofía e Letras 
(Sección Románicas), ao tempo que remataba os de Escola Social. Xunto coa 
súa parella, Anxo Tarrío Varela, comezou a frecuentar os círculos galeguistas 
composteláns, nos que foron introducidos por Luís Mariño, Salvador García-
Bodaño e Aurichu Pereira. Por medio súa coñeceron outros activos mozos 
galeguistas como Xosé Manuel Beiras, Carlos Casares, Xulio Maside, María 
Esther Rodríguez Losada, Francisco Xavier Carro Rosende, Ventura Cores, 
Alfredo Conde e Margariña Valderrama, amais de nacionalistas cataláns e 
doutros lugares, tal é o caso do estudante británico David Mackenzie, de 
quen Blanca e Anxo se fixeron grandes amigos. Grazas a algúns deles co-
mezou a participar nas actividades da Asociación Cultural O Galo.

Blanca retratada por Xulio Maside en 1968

1973

En xuño licenciouse en Filosofía e Letras, Sección de Filoloxía Románica 
(Subsección de Español) na Universidade de Santiago. 
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Celebrando a licenciatura cos compañeiros no Bar Cosechero da Rúa Nova compostelá 
(Blanca é a segunda da fila inferior comezando pola esquerda)

Rematados os estudos, cumpriu co Servizo Social na Sección Feminina da 
Falanxe en Sada e casou con Anxo Tarrío, tras o regreso deste do servizo 
militar, o 15 de setembro no Santuario de Nosa Señora da Escravitude 
(Padrón). 

A noiva e os noivos no xantar da voda
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A parella co pai da noiva no xantar da voda

O matrimonio fixou o seu lugar de residencia en Compostela, na rúa Santiago 
de Guayaquil. Poucos días despois do casamento, a primeiros de outubro, 
comezou a impartir docencia de Lengua y Literatura españolas como pro-
fesora interina na Escola Universitaria de EXB de Santiago, mentres que a 
súa parella se incorporaba como docente ao Colexio Universitario de Lugo.

Blanca e Anxo pouco despois de casar (ano 1973)
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Nas fins de semana reuníanse coa familia en Santiago ou Portosín e con ami-
zades que os introducían máis en actividades relacionadas coa profesión, sobre 
todo naquelas que os vencellaban coa cultura galega (Día das Letras, xurados 
de premios, charlas, conferencias, invitacións a congresos, xornadas etc.).

1974

Malia o seu avanzado estado de xestación, a comezos de outubro deste ano 
deixou a docencia na Escola Universitaria de EXB de Santiago para continuar 
o seu labor como profesora adxunta interina na Escola Universitaria de EXB 
de Lugo, cidade na que xa traballaba a súa parella dende o ano anterior.

O 5 de novembro naceu en Santiago a súa filla Olalla.

Coa súa filla Olalla, ao pouco de nacer

1979

Comezou o ano cun cambio na categoría profesional que desempeñaba en 
Lugo (pasou a ser agregada interina) e cun troco na docencia, agora de 
Literatura e a súa Didáctica. 

A primeiros de outubro, trasladouse a Vigo como profesora titular con-
tratada na Escola Universitaria de EXB, pois nesta cidade exercía tamén 
como docente no Colexio Universitario a súa parella dende un mes antes. 
En Vigo o matrimonio viviu durante a maior parte do tempo nun piso 
da Gran Vía.
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Nunha reunión do Círculo Ourensán-Vigués, ao fondo, de branco

1981

O traslado do seu compañeiro a Compostela no ano 1981, motivado pola 
cobertura da vacante deixada polo profesor Ricardo Carballo Calero na 
Facultade de Filosofía e Letras da Universidade de Santiago, provocou que 
toda a familia acabase mudándose de novo á cidade do Apóstolo, máis 
concretamente a un piso de aluguer na rúa Frei Rosendo Salvado, no que 
permaneceron case tres lustros. Nas poucas horas libres que os labores 
profesionais e domésticos lle permitían, redactaba a súa tese de licenciatura.

1983

No mes de xuño leu na Facultade de Filosofía e Letras de Santiago de 
Compostela a tese de licenciatura, dirixida polo profesor Ramón Lorenzo 
Vázquez, Análise da narrativa da Colección Lar, grazas á cal obtivo o grao 
en Filosofía e Letras (Sección Románicas).

Ata finais de setembro seguiu impartindo aulas de Lengua y Literatura espa-
ñolas e Lingua e Literatura galegas na Escola Universitaria de EXB de Vigo, 
mais a comezos de outubro abandonou este destino para exercer durante un 
moi breve período de tempo (tres meses) como profesora agregada interina no 
CEI da Coruña, con docencia de Lingua e Literatura galegas para o alumnado 
de BUP, COU e Formación Profesional. Deseguida, no Nadal deste ano, foi 
contratada como profesora titular interina na Escola Universitaria de EXB de 
Ourense, onde se responsabilizou de materias de Lingua e Literatura galegas.
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No pazo de Trasalba, nunha homenaxe a Ramón Otero Pedrayo

1984

As idas e vidas en coche dende Santiago, onde vivía, e Ourense, onde 

traballaba na Escola Universitaria, non imposibilitaron as viaxes nin as 

xuntanzas con familiares e amigos.

Nun xantar coas parellas amigas María Dolores Cabrera-Víctor F. Freixanes e Berta 
Villamil-Ramón Villares
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Entre 1984 e ata 1994 celebrou coa súa parella na casa paterna de Portosín 
uns xantares que servían de pretexto para o debate sobre cuestións que 
atinxían á cultura, lingua, literatura e sociedade do país. Neles participaron 
os matrimonios Víctor F. Freixanes–María Dolores Cabrera e Ramón Villares–
Berta Villamil, mais tamén foron convidados intelectuais e políticos, coas súas 
compañeiras e descendentes ou sós, como Camilo Nogueira, Pedro de Llano, 
Darío Villanueva, Ermitas Penas, Modesto Hermida, Luís Álvarez Pousa, Cé-
sar Cunqueiro, Lourdes Mondelo, Xusto Beramendi, Salvador García-Bodaño, 
Miguel Anxo Seixas Seoane, Chema Heras Varela e Xosé Freixanes. Mesa 
por diante, mulleres e homes participaron nas conversas nunhas xuntanzas 
nas que mesmo xurdían, espontaneamente, creacións orais e escritas e todos 
os asistentes recibían tamén unha inicial de natureza literaria e/ou plástica.

Ilustración alusiva debuxada por Xosé F. Freixanes a partir dunha das xuntanzas de 
Portosín

Comezou a colaborar en revistas como Dorna, onde deu conta do resultado 
das investigacións realizadas na súa tese de licenciatura: «As noveliñas Lar, 
unha lección para o kiosko galego», Dorna 7, pp. 17-23.

1985

Presentou o relatorio «A adquisición do galego estándar na escola» nas 
IIas Xornadas da Lingua Galega no Ensino, que tiveron lugar en Santiago 
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de Compostela os días 18, 19 e 20 de febreiro, traballo logo publicado no 
correspondente volume de actas.

En colaboración con Xosé Antonio Palacio Sánchez foi a responsable da «Edi-
ción, introducción e notas» a A Tecedeira de Bonaval, de Antonio López Ferreiro, 
publicada en 1985 por Edicións Xerais de Galicia. Tamén traduciu ao galego 
a novela de Marina Mayoral Contra muerte y amor (Madrid: Cátedra) baixo o 
título Contra morte e amor (Vigo: Edicións Xerais de Galicia) e publicou varios 
artigos nas revistas Chorimas e Dorna e no xornal Faro de Vigo, traballos nos 
que comezou a dar conta de premios, coleccións, autores de LIX etc.

«O club de Ursula Heinze», «Artes e Letras», Faro de Vigo, 11 de novembro.

«A lectura infantil hoxe: Orientacións e materiais», Chorimas 3, novembro, 
pp. 69-72.

«A lectura infantil hoxe: Premio e colección «O barco de Vapor», Chorimas 
4, decembro, pp. 85-90.

«O premio nacional de Literatura infantil e Xuvenil», «A Pizarra», Faro de 
Vigo, 16 de decembro.

«O anarquista, de Leandro Pita Romero», Dorna 9, decembro 1985/xaneiro 
1986, pp. 160-169.
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1986

No verán deste ano produciuse o seu traslado profesional definitivo a Com-
postela como profesora titular numeraria na Escola Universitaria de EXB, 
onde comezara a súa traxectoria profesional, cunha dedicación exclusiva 
de Lingua e Literatura galegas, categoría que mantivo durante dez anos.

Dende este ano e ata 1989 formou parte do Seminario Permanente de Li-
teratura Galega para o COU e de tribunais da Selectividade e de comisións 
de avaliación ata 1991.

O 7 e 8 de marzo presentou o relatorio titulado «A literatura infantil e xuvenil 
en galego» no Seminario de Galego, dirixido a Profesores de Centros Experimen-
tadores da Reforma do Ciclo Superior, levado a cabo en Santiago de Compostela.

Comezou a formar parte de xeito habitual de diferentes xurados, como o 
Premio Merlín, ao que seguiron ao longo dos anos o Barco de Vapor, Al-
coube, Premios da Crítica de Galicia, Premio Andersen, Lista de Honor do 
IBBY, Lazarillo, Nacional de Literatura, Na vangarda 2004 de Relato Curto, 
Federación de Libreiros, Novela por Entregas de La Voz de Galicia, Irman-
dade do Libro, Antigos Alumnos e Amigos da USC ou EGAP, entre outros.

Avanza agora no seu labor como tradutora vertendo «Mecanismos autorre-
guladores de las demografías antiguas: el ejemplo gallego», de José Manuel 
Pérez García, e «Círculo obrero de Orense», de Jesús de Juana, ambos apa-
recidos nas actas das IIIas Xornadas de Historia de Galicia (Publicacións da 
Deputación de Ourense), e mais a obra de Jean François Ménard L’ille du 
Dieu maussade publicada pola Asociación de Tradutores en Lingua Galega.

1987

Participou no equipo de traballo conformado, entre outros, por Luís Alonso 
Girgado, María Camiño Noia Campos, María do Carme Ríos Panisse e Anxo 
Tarrío, na elaboración do «Inventario de Voces para un Dicionario Galego», 
proxecto nacido ao abeiro da experiencia no Seminario Permanente de Li-
teratura Galega para COU que apoiou a Xunta de Galicia.

Comezou a publicar na Revista Galega de Educación na que realizou traballos 
sobre a Didáctica da Lingua e a Literatura Galegas. Así, en colaboración con 
Mª Carme Ares Vázquez e Xesús Arias Méndez, deu a lume dúas achegas 
sobre os materias para a lecto-escritura en galego e, en solitario, unha 
recensión sobre didáctica.
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«Escribir galego. Plan de redacción: unha nova aportación didáctica» e mais 
«De los Ríos, Blanca/ Alba, José. Escribir galego. Plan de redacción 1, 2, 3 e 
4», Revista Galega de Educación 4, pp. 92-93.

«Materiais para o ensino da lecto-escritura en galego, I», Revista Galega de 
Educación 5, pp. 78-81.

«Materiais para o ensino da lecto-escritura en galego, II», Revista Galega de 
Educación 6, pp. 82-85.

1988

Traballou intensamente para apoiar proxectos que estaba a desenvolver o 
seu compañeiro Anxo Tarrío, como a preparación da súa Literatura gallega, 
que veu luz ese ano na prestixiosa colección Historia Crítica de la Literatura 
Hispánica da editorial madrileña Taurus, onde se inclúe un capítulo dedicado 
á Literatura Infantil e Xuvenil para o que ela forneceu moita información.

Preparou para Ediciós do Castro xunto ao historiador Amancio Liñares 
Giraut Xulián Magariños Negreira. Un home da época Nós, monografía que 
apareceu na destacada colección Documentos para a Historia Contempo-
ránea de Galicia.
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1989

Formou parte do equipo de investigadores que levaron a cabo o «Inventario 
de voces para un Diccionario Galego de Literatura. Con claves biobibliográficas 
para cada voz», dirixido por Anxo Tarrío Varela e integrado tamén por Mª 
Carme Ares Vázquez, Modesto Hermida García, Xesús Rábade Paredes, Mª 
do Carme Ríos Panisse e Xosé Luís Sánchez Ferraces.

Integrou o equipo fundacional do Boletín Galego de Literatura formando parte 
do seu «Consello de redacción». A revista, auspiciada pola Universidade de 
Santiago de Compostela e con máis de medio cento de números publicados, 
ademais de diversos monográficos, é unha das cabeceiras máis veteranas 
e prestixiosas no seu ámbito. No seu primeiro número, de maio dese ano, 
deu a coñecer «Bio-bibliografía de Celso Emilio Ferreiro», pp. 113-138.

Primeiro número do Boletín Galego de Literatura

No eido divulgativo, foi membro, dende a súa creación, de GÁLIX (Aso-
ciación Galega do Libro Infantil e Xuvenil), asociación da que foi vogal 
dende 1996 a 1998, presidenta entre 1999 e 2004 e vicepresidenta dende 
este ano a fins do 2005. No seu seo, axudou a impulsar gran número de 
proxectos e iniciativas.
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Por este tempo comezou a traducir para Alfaguara obras da literatura in-
fantil e xuvenil, como Cipi de Mario Lodi, e, en colaboración con Margarita 
Neira, Rosalía de Castro e a súa obra literaria de C. H. Poullain, ambas para 
a editorial Galaxia. 

1990

Foi a responsable da «Edición, introdución lingüística e criterios da edición» 
ao poemario Follas Novas de Rosalía de Castro publicado por Edicións Xerais 
de Galicia dentro da colección «Biblioteca das Letras Galegas».

Deu a lume a achega titulada «Necesidade e transcendencia do libro infan-
til» no volume O mundo editorial galego. Revisión dunha década 1978/1988, 
Concello de Santiago e Vigo, pp. 42-45.

Continuou coas traducións para Alfaguara. Concretamente neste ano trasla-
dou ao galego a novela xuvenil Aquela Xulia Redfern de Eleanor Cameron.

1991

Responsabilizouse, xunto a Margarita Neira, da «Edición, introdución lingüística 
e criterios da edición» de Maxina, a novela de Marcial Valladares publicada 
por Edicións Xerais de Galicia na colección «Biblioteca das Letras Galegas».

Participou con «‘O galego nas súas maxias’, unha conferencia de Álvaro Cun-
queiro. Actualización do texto» no volume coordinado por Anxo Tarrío Día das 
Letras Galegas. Álvaro Cunqueiro. Escritos recuperados, Santiago de Compostela: 
Universidade de Santiago/Departamento de Filoloxía Galega, pp. 25-39.

Publicou artigos, bibliografías, recensións e traducións no Boletín Galego 
de Literatura:

«Fermín Bouza-Brey, un soneto recuperado e unha noveliña a recuperar: 
Cabalgadas en Salnés», Boletín Galego de Literatura 6, novembro, pp. 103-113.

«Anxo Tarrío Varela, Álvaro Cunqueiro ou os disfraces da melancolía, Vigo: Ga-
laxia, col. Agra aberta, 1989, 141 pp.», «Bibliografía sobre Álvaro Cunqueiro» 
e «Francisco Fernández del Riego, Álvaro Cunqueiro e o seu mundo, Vigo: Ir 
Indo Edicións, col. A fraga, 1991, 215 pp.», Boletín Galego de Literatura extra 
1, decembro, pp. 184-187, 201-204 e 221-289.

Tradución do artigo de Ana Sofía Pérez-Bustamante Mourier, «Álvaro Cun-
queiro: Poética para un poeta narrador», Boletín Galego de Literatura extra 
1, decembro, pp. 17-33.
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Traducións dos textos de Dan Munteanu, «Notas sobre a poesía popular 
rumana», Boletín Galego de Literatura 5, maio, pp. 21-29, e mais Patricia Anne 
Odber de Baubeta, «Disciplina Eclesiástica e Sátira Anticlerical na Literatura 
Galaico-Portuguesa Medieval» e Alberto Moreiras, «O dó do sentido», Boletín 
Galego de Literatura 6, novembro, pp. 39-50 e 61-75. 

1992

Dende este ano ata 1996 compaxinou a docencia na Facultade de Ciencias 
da Educación e na Facultade de Xornalismo.

Viaxou a Bos Aires para participar no «Encontro entre dous mundos» xunto 
con Anxo Tarrío e outros colegas galegos.

Foto da esquerda: Xesús Alonso Montero, Xosé Manuel Salgado, Miguel Santos, Anxo 
Tarrío e Blanca Ana Roig. Foto da dereita: Xesús Alonso Montero, Anxo Tarrío, Blanca 

Ana Roig e Graciana Vázquez

Con motivo da celebración do Día das Letras Galegas dedicado a Fermín 
Bouza Brey realizou diferentes traballos ao redor desta figura. Así, escri-
biu o texto introdutorio «Fermín Bouza-Brey e Cabalgadas en Salnés» para 
o libro Cabalgadas en Salnés e Poemas, Santiago de Compostela: El Correo 
Gallego, Biblioteca 114.

Participou no volume organizado polo Departamento de Filoloxía Galega e 
coordinado por Xesús Alonso Montero Fermín Bouza-Brey. Día das Letras Galegas 
1992, no que inseriu un traballo titulado «Artigos publicados por Bouza-Brey 
en La Noche (1947-1963)», pp. 29-54. E escribiu o artigo «Fermín Bouza-Brey e 
La Noche», Adaxe. Revista de estudios e experiencias educativas 8, pp. 29-54, e mais 
unha «Bibliografía sobre Fermín Bouza Brey», en colaboración con Miguel-Anxo 
Seixas Seoane, para o Boletín Galego de Literatura 8, novembro, pp. 167-186. 
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1993

Viaxou a Londres ao Encontro de Centros Galegos no Departamento de 
Linguas Hispánicas da universidade daquela cidade.

Con Xavier Carro, Henrique Monteagudo, Carlos Casares e Anxo Tarrío diante da residencia 
Penn Club en Londres.

Responsabilizouse da revisión lingüística da obra A escadeira de Jacob de 
Eduardo Blanco-Amor para a editorial Galaxia.

1994

O 22 de decembro defendeu na Facultade de Filoloxía da Universidade de 
Santiago de Compostela a tese de doutoramento A Literatura Galega Infantil. 
Perspectiva diacrónica, descrición e análise da actualidade, coa que obtivo o 
título de doutora en Filoloxías Galega e Portuguesa. A tese, coa que alcanzou 
a máxima cualificación, foi publicada en microficha (nº 578) polo Servizo 
de Publicacións e Intercambio Científico da Universidade de Santiago de 
Compostela en 1996 e converteuse na primeira tese de LIX galega, abrindo 
un vieiro que logo seguiron outras investigadoras, entre as que se contan 
diversas doutorandas por ela dirixidas.

1995

Neste ano a súa familia trasladou a residencia á Urbanización de Brandia, 
en Vidán.
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Comezou a conformar no Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en 
Humanidades o proxecto «Informes de Literatura», que dirixiu a partir de 
1997, responsabilidade na que se mantivo ata o momento da súa xubilación 
no 2018.

Con algúns dos primeiros bolseiros do Centro Ramón Piñeiro (De dereita a esquerda: 
Xoán Carlos Domínguez Alberte, Amelia Rodrigues Estévez, Fe González Fernández e 

Armando Requeixo)

Con Isabel Soto, axudante de coordinación do Informe de Literatura nos primeiros anos 
do Centro Ramón Piñeiro
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Integrouse no Equipo Glifo, constituído por Anxo Abuín González, Fernando 
Cabo Aseguinolaza, Arturo Casas Vales, Anxo Tarrío Varela e Darío Villa-
nueva Prieto, que no seo do Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en 
Humanidades foi o encargado de elaborar o Dicionario de termos literarios 
desta institución.

Equipo Glifo. De esquerda a dereita: Anxo Abuín, Fernando Cabo, Arturo Casas, Blanca 
Ana Roig, Darío Villanueva e Anxo Tarrío

Dende este ano e ata 1998 converteuse en secretaria do Boletín Galego de 
Literatura, no que seguiu publicando, así como noutras revistas, tanto ga-
legas coma doutros ámbitos lingüísticos, caso de Adaxe ou Coloquio/ Letras, 
con achegas nas que deu a coñecer a todo tipo de lectorado a Literatura 
Infantil e Xuvenil e, máis concretamente, ao galego, obras e autores que co 
paso dos anos se revelaron referenciais para o sistema literario.

«Helena Villar Janeiro: Unha mestra na Literatura Infantil e Xuvenil Galega», 
Adaxe 11, pp. 139-152.

«Bibliografía comentada sobre a vida e a obra de Luís Seoane», Boletín 
Galego de Literatura 13, maio, pp. 179-229.

«A literatura infantil e xuvenil: consideracións xerais» e «Domingo Blanco 
Pérez, Historia da literatura popular galega, Santiago de Compostela: Univer-
sidade de Santiago/Servicio de Publicacións e Intercambio Científico, col. 
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Divulgación, 1994, 195 pp.», Boletín Galego de Literatura 14, 2º semestre, 
pp. 119-135 e 175-177. 

«A literatura infantil», Coloquio/ Letras 137/138, “Literatura Galega”, xullo-
decembro, pp. 216-220.

1996

No mes de xuño gañou por concurso-oposición a Cátedra de Escola Uni-
versitaria na Facultade de Ciencias da Educación.

Participou en diferentes actos galeguistas, como, por exemplo, na entrega do 
Pedrón de Honra ao galego bonaerense Antón Pérez Prado na Casa Museo 
Rosalía de Castro en Padrón.

Na entrega do Pedrón de Honra en Padrón a Antón Pérez Prado. De esquerda a dereita: 
Blanca Ana Roig, Antón Pérez Prado, Anxo Tarrío e Xulián Maure

Outro momento do acto de entrega do Pedrón de Honra a Antón Pérez Prado. De esquerda 
a dereita: Blanca Ana Roig, Xosé Neira Vilas, Anisia Miranda, Anxo Tarrío e o galardoado
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No que ás publicacións se refire viu materializado o primeiro froito do 
proxecto de investigación que puxera en marcha no Centro Ramón Piñeiro: 
o Informe de Literatura 1995. A Literatura galega no 1995 e a súa recepción, 
obra que coordinou e á que lle seguiron ata hoxe un total de vinte e cinco 
publicacións máis, ben en formato impreso ben en formato electrónico, que 
acolleron a produción anual de literatura galega e sobre literatura. Tras a 
súa xubilación en 2018, deulle o relevo na responsabilidade da dirección do 
proxecto e sumouse á coordinación destes volumes Marta Neira Rodríguez, 
investigadora que ela mesma formou.

Informe de Literatura 1995

Participou no volume colectivo A nosa Literatura infantil e xuvenil 1994 por 
iniciativa da Xunta de Galicia, GÁLIX e mais a Biblioteca Pública de Narón 
e seguiu dando a coñecer bibliografía sobre a LIX galega e a historia desta 
en revistas como Adaxe ou o Boletín Galego de Literatura.

«Bibliografía comentada sobre a Literatura infantil e xuvenil en galego no 
1994», Adaxe 12, pp. 151-171.

«A literatura infantil e xuvenil en galego dende 1900 a 1950», Boletín Galego 
de Literatura 15-16, 1º e 2º semestres, pp. 77-105. 
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1997

No que á docencia se refire, amais de nas correspondentes diplomaturas e 
licenciaturas da USC nas que levaba anos traballando, comezou a impartir 
aulas de «Literatura infantil» nos programas de Terceiro Ciclo da Facultade 
de Filoloxía, concretamente nos de Filoloxía Galega e Teoría da Literatura 
e Literatura Comparada, sendo pioneira na introdución desta literatura nos 
cursos de doutoramento da universidade galega.

Formou parte da delegación investigadora do Centro Ramón Piñeiro que 
viaxou ata San Petersburgo para asistir ás Xornadas da Cultura de Galicia 
da súa universidade o 26 e 27 de maio.

Entre Anxo Tarrío e Alfredo Conde asistindo a unha conferencia en San Petersburgo

Este ano celebrou as vodas de prata da súa licenciatura con algúns com-
pañeiros e profesores.
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Con compañeiros e profesores celebrando as vodas de prata da súa promoción, nas 
escaleiras ao Obradoiro

Publicou, amais de en Adaxe, na que xa colaborara con anterioridade, na 
revista feminista Festa da palabra silenciada, onde se achegou á escrita das 
irmás Pura e Dora Vázquez, e seguiu dando a coñecer a Literatura Infantil 
e Xuvenil Galega en revistas non galegas, tal é o caso de Quimera. Revista 
de Literatura, onde participou nun número especial sobre a nosa escrita.

«Pura e Dora Vázquez na literatura infantil e xuvenil galega», Festa da 
palabra silenciada 13, “Temas varios”, pp. 81-85.

«Dúas mestras na literatura infantil e xuvenil galega: Pura e Dora Vázquez 
Iglesias», Adaxe 13, pp. 211-221.
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«Literatura infantil gallega», Quimera, «Galicia Tierra de letras» 158-159, 
maio-xuño, pp. 118-121.

1998

Á docencia que viña impartindo engadiu a da materia «Literatura Infan-
til e Xuvenil: Aplicacións comparadas no marco ibérico» no programa de 
doutoramento, con recoñecemento ministerial de calidade, de Teoría da 
Literatura e Literatura Comparada da Facultade de Filoloxía, da que se 
ocupou ata o 2009. 

En xuño deste ano foi nomeada Vicerreitora de Estudantes da Univer-
sidade de Santiago, posto de xestión que ocupou ata o ano 2002, nun 
momento ben complicado por mor das mobilizacións do estudantado a 
raíz da implantación da LOU, tensións que soubo resolver con intelixente 
diplomacia.

Con Anxo Tarrío e Darío Villanueva, na toma de posesión deste último como Reitor da 
USC, con quen ela exerceu como Vicerreitora de Estudantes 
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Xunto con outros membros dun dos equipos de goberno do Reitor Darío Villanueva Prieto

En outubro marchou a Cuba para participar en diversas actividades culturais 

promovidas polo Centro Ramón Piñeiro na Habana.

De esquerda a dereita: Eduardo López Pereira, Blanca Ana Roig, Anxo Tarrío, o daquela 
Conselleiro de Educación Celso Currás Fernández e un asesor cubano
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Neste ano apareceu o primeiro volume impreso do Dicionario de termos li-
terarios responsabilidade do Equipo GLIFO e publicado polo Centro Ramón 
Piñeiro baixo o título Dicionario de termos literarios a-d. Cinco anos máis 
tarde apareceu a segunda entrega, correspondente ás letras e-h, e a finais 
do 2020 a terceira, coas letras i-m. As dúas primeiras viron luz baixo a 
coordinación de Anxo Tarrío e a última ao coidado de Anxo Abuín. En todas 
elas Blanca contribuíu co seu saber.

1999

Ás tarefas docentes e de xestión na USC sumou a partir deste ano a pre-
sidencia de GÁLIX, cargo que ocupou ata 2004 contribuíndo a realizar 
numerosos eventos e dar á luz diferentes publicacións.

Foi convidada a participar como asesora e colaboradora na Enciclopedia 
Galega Universal, t. 1 (a-anei), 2 (anel-balb) e 3 (balc-braq), publicada por Ir 
Indo Edicións, e continuou dando a coñecer a LIX galega en revistas forá-
neas, coma Ínsula, e apoiando unha revista específica de Literatura Infantil 
e Xuvenil como foi a revista galega Fadamorgana, na que deu a lume dúas 
achegas: unha sobre as irmás Vázquez e outra sobre os primeiros pasos 
cara á formación do sistema literario infantil e xuvenil.

«La literatura infantil y juvenil gallega», Ínsula 629, maio, pp. 31-33.
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«Pura e Dora Vázquez, dúas mestras na literatura infantil e xuvenil gale-
ga» e «Os primeiros pasos cara á formación do sistema literario infantil e 
xuvenil», Fadamorgana 2, outubro, pp. 12-16 e 28-37.

2000

Dirixiu a tese de licenciatura de Eulalia Agrelo Costas intitulada «Aurelio 
Ribalta y Copete e a súa obra literaria», que, con posterioridade, foi publi-
cada na colección «Narrativa recuperada» dirixida no Centro Ramón Piñeiro 
por Modesto Hermida, compañeiro de despacho de Blanca durante anos en 
Maxisterio en Santiago.

Como experta na materia, formou parte da Mesa do Libro e da comisión 
encargada de facer a proposta de lei sobre «O libro e a lectura» entre o 2000 
e o 2006, aprobada polo Parlamento Galego e publicada no Diario Oficial de 
Galicia do 10 xaneiro de 2007.

Participou no Congreso Literatura galega e do norte de Portugal realizado 
pola Dirección Xeral de Promoción Cultural en Santiago de Compostela 
dos días 25 ao 28 de decembro cunha «Achega para unha periodización 
da literatura infantil e xuvenil galega na actualidade», publicada ao ano 
seguinte en VVAA, Congreso literatura galega e do norte de Portugal. Actas 
do congreso realizado pola Dirección Xeral de Promoción Cultural en Santiago 
de Compostela, dos días 25 ao 28 de decembro de 2000, Santiago de Compos-
tela: Xunta de Galicia/Dirección Xeral de Cultura, Comunicación Social e 
Turismo, pp. 109-126.

Proseguiu co seu labor no marco de GÁLIX e deu a lume A poesía infantil e 
xuvenil en Galicia (Santiago de Compostela: Teófilo Piñeiro Edicións), unha 
guía promovida por esta institución.

Tamén viu publicadas algunhas achegas á LIX presentadas en congresos 
con anterioridade. Entre elas: «Historia crítica de la Literatura infantil 
y juvenil gallega», en Eloy Martos Núñez, José María Corrales, Arturo 
González, Sara Moreno (eds.), Actas del II Congreso de Literatura infantil y 
juvenil “Historia crítica de la literatura infantil e ilustración ibéricas”, Cáce-
res: Editoral Regional de Extremadura, pp. 59-71. E, en colaboración con 
Eulalia Agrelo, Alexandra Cabaleiro, Xabier Campos, Mª Xosé López, Am-
paro Raviña, Mario Romero e Mª Isabel Soto, «Descrición e avaliación da 
investigación sobre literatura infantil e xuvenil galega», en Veljka Ruzicka 
Kenfel, Celia Vázquez García e Lourdes Lorenzo García (eds.), Literatura 
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infantil y juvenil: tendencias actuales en investigación, Vigo: Publicacións da 
Universidade de Vigo, pp. 105-120.

2001

Participou no II Congreso Internacional de la Asociación Nacional de In-
vestigación de Literatura Infantil y Juvenil, que tivo lugar en novembro de 
2001 na Universidad de Alcalá. Alí impartiu a conferencia «La recepción, el 
imaginario y la realidad social en la literatura infantil y juvenil gallega», 
despois inserida en José Antonio Fernández Vázquez, Ana Isabel Labra Ce-
nitagoya e Esther Laso y León (eds.), Realismo social y mundos imaginarios: 
una convivencia para el siglo XXI, Alcalá de Henares: Servicio de Publicaciones 
de la Universidad de Alcalá de Henares, pp. 476-489.

Como experta en LIX comezou a formar parte dos comités de revistas espe-
cializadas na literatura para os máis novos que agora xurdiron e das que, 
en moitas ocasións, foi a alma máter. É o caso do Anuario de Investigación 
en Literatura Infantil y Juvenil (AILIJ), publicación da Asociación Nacional 
de Investigación de Literatura Infantil y Juvenil na que figurou no seu 
Consello de Redacción dende a súa creación en 2001 ata 2011, ano no que 
pasou a ser membro do Consello de Dirección.
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Principiou a colaborar coa Revista Galega do Ensino, onde se responsabilizou 
da sección «O pracer de ler: Literatura infantil e xuvenil». O primeiro número 
no que consta a súa sinatura é o 33, correspondente a novembro de 2001, 
no que recensionou un total de oito obras, catro de autoría galega (concreta-
mente de Ramón Caride Ogando, Fina Casalderrey, Agustín Fernández Paz e 
Isabel Freire Bazarra) e outras catro traducidas (Lola Gándara, Ernst Theodor 
Amadeus, Eduard José e José María Latorre). Tras desta virían outras moitas 
colaboracións de temática e enfoque semellantes.

Deu ao prelo A nosa literatura infantil e xuvenil 1999, Santiago de Compostela: 
Xunta de Galicia/GÁLIX e tamén Children’s books from Galicia. Rights 2001, 
Santiago de Compostela/Vigo: Xunta de Galicia/Asociación Galega de Editores.

2002

O 17 de xuño de 2002 rematou co cargo de xestión na USC como Vicerreitora 
de Estudantes.

Apenas uns días antes, tiña participado como experta-invitada no Congreso 
Internacional «El inicio de la lecto-escritura en Educación Infantil», realizado 
en El Escorial os días 24, 25 e 26 de maio de 2002 e organizado polo Mi-
nisterio de Educación, Cultura e Deporte (Secretaría General de Educación y 
Formación Profesional e o Instituto Superior de Formación del Profesorado), 
unha mostra do recoñecemento fóra de Galicia da súa traxectoria. Nesa 
mesma liña enmárcase a pertenza como membro do Comité Científico, do 
Comité de Organización e da Secretaría executiva do Congreso Hispano-
luso de Literatura Infantil e Xuvenil «Narrativa e promoción da lectura no 
mundo das novas tecnoloxías», organizado pola OEPLI e APPLIJ e levado a 
termo os días 17, 18, 19 e 20 de setembro de 2002 na Facultade de Ciencias 
da Educación da Universidade de Santiago de Compostela.

Pioneira sempre nos estudos da LIX galega, foi a responsable dun capí-
tulo centrado na LIX en Galicia no marco do proxecto editorial creado e 
dirixido por Francisco Rodríguez Iglesias Galicia. Literatura, publicado por 
Hércules de Ediciones, sendo a primeira ocasión na que a nosa LIX contou 
cun apartado propio nunha obra de conxunto que historiografaba a nosa 
escrita. O traballo alí incluído titulouse «La literatura infantil y juvenil 
en Galicia»/ «A literatura infantil e xuvenil en Galicia», bloque oitavo do 
volume coordinado por Darío Villanueva Prieto e Anxo Tarrío Varela La 
Literatura dende 1936 hasta principios del siglo XXI: Narrativa y traducción/A 
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literatura dende 1936 ata principios do século XXI: Narrativa e traducción, A 
Coruña: Hércules Ediciones, pp. 382-501.

Tamén asinou a “Introducción” ao capítulo primeiro do volume coordinado 
por Eulalia Agrelo Costas, Adelina Guisande Couñago, Isabel Mociño Gon-
zález, Amparo Raviña Rosende e Isabel Soto López Narrativa e promoción 
da lectura no mundo das novas tecnoloxías, Santiago de Compostela: Xunta 
de Galicia, pp. 23-26.

De esquerda a dereita: Isabel Mociño, Blanca Roig Rechou e Eulalia Agrelo Costas nas 
antigas dependencias do Centro Ramón Piñeiro no lugar da Barcia

No eido divulgativo coordinou A aventura de oír, contar e ler, Santiago de 
Compostela: Xunta de Galicia. Consellería de Cultura, Comunicación Social 
e Turismo. Dirección Xeral de Promoción Cultural. E participou nunha nova 
guía cultural de GÁLIX: A nosa Literatura infantil e xuvenil 2000, Santiago 
de Compostela: Xunta de Galicia/GÁLIX.

2003

Como parte das súas tarefas docentes comezou a dirixir Traballos de Investi-
gación Titorados (TITs), como o titulado «Os paratextos na literatura infantil 
e xuvenil galegas», da autoría de Alicia Munín Munín. A este seguíronlle 
moitos outros en anos posteriores, tales como os realizados por Eulalia 
Agrelo Costas, «Os inicios da Literatura infantil e xuvenil galega á luz do 
comparatismo e da Teoría dos Polisistemas» (2005); Marta Neira Rodríguez, 
«A literatura nas publicacións periódicas compostelás do Rexurdimento. 
Aplicacións comparadas» (2005); Isabel Mociño González, «A incursión da 
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ficción científica nos sistemas literarios portugués e galego. Aplicacións 
comparadas» (2006); Vanessa Regina Ferreira da Silva, «Por dentro da arte: 
um estudo comparado de Amigos secretos (1996), de Ana Maria Machado, e 
A casa da luz (2002), de Xabier P. Docampo» (2010); Geovana Gentili Santos, 
«Quando dois clássicos se encontram: Charles Perrault (1628-1703) por 
Monteiro Lobato (1882-1948)» (2010), codirixido con João Luís Ceccantini; 
Mar Fernández Vázquez, «Carlos Casares no campo/sistema da LIX galega» 
(2010); Mª del Carmen Ferreira Boo, «O conto de transmisión oral na Lite-
ratura Infantil e Xuvenil galega (2000-2009): tipos de reescritura» (2010); 
Amaya Obata Mouriño de Almeida Prado, «Da adaptação à apropiação: Dom 
Quixote de Monteiro Lobato» (2010); ou Pilar Bendoiro Mariño, «A tradución 
de literatura infantil e xuvenil do inglés ao galego: Arthur Conan Doyle 
(1859-1930)» (2010). Cómpre sinalar que moitos destes traballos, andando 
o tempo, deron como resultado diferentes teses de doutoramento.

Por mor da conmemoración do centenario da Universidad de Puerto Rico 
«Recinto de Río Piedras» foi invitada polo seu Departamento de Estudios 
Hispánicos como conferenciante. Na súa estadía nesta universidade parti-
cipou en diversos encontros con profesorado e estudantado, feito que foi 
recoñecido polo Senado de Puerto Rico cun diploma oficial de agradecemento.

Recoñecemento do Senado de Puerto Rico coa entrega dun diploma acreditativo e de 
agradecemento por Carlos Vizcarrondo Irizarry (Presidente da Cámara de Representantes) 
e Néstor R. Duprey Salgado (Secretario) aos profesores Blanca Roig Rechou e Anxo Tarrío 

Como coordinadora de diferentes proxectos da Área de Literatura do Cen-
tro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades, e xunto co seu 
Coordinador Científico Manuel González González e outros membros desta 
institución, foi anfitrioa de moi diversas delegacións que visitaron o centro 
durante estes anos.
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Con Manuel González González (no centro), Coordinador Científico do Centro Ramón 
Piñeiro, Anxo Tarrío e Miren Azcárate (dereita), Viceconselleira de Política Lingüística 

do País Vasco

Co Equipo GLIFO deu a lume o segundo volume do Diccionario de termos 

literarios (e-h), Santiago de Compostela: Xunta de Galicia/Centro Ramón 

Piñeiro para a Investigación en Humanidades.
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Con motivo do Día das Letras Galegas deste ano, dedicado ao noiés Antón 
Avilés de Taramancos, publicou diferentes obras, en solitario ou en coau-
toría, sobre facetas diversas deste intelectual, especialmente verbo da súa 
achega á LIX.

«Antón Avilés de Taramancos. Vida e obra», en Anxo Tarrío (coord.), Avilés 
de Taramancos, Santiago de Compostela: Servizo de Publicacións da Uni-
versidade de Santiago, pp. 17-48.

«Avilés de Taramancos e a literatura infantil e xuvenil», en Charo Ferreiro 
e Inmaculada Pena (coords.), Congreso de Avilés de Taramancos, Santiago de 
Compostela: Xunta de Galicia, pp. 43-51.

En colaboración con Pilar Sampedro, Avilés de Taramancos, Santiago de 
Compostela: Xunta de Galicia.

Tamén achegou agora unha nova entrega das guías culturais de GÁLIX: A 
nosa Literatura infantil e xuvenil 2001, Santiago de Compostela: Xunta de 
Galicia/GÁLIX.

Comezou a colaborar coa revista portuguesa Malasartes (Cadernos de literatura 
para a infância e a juventude), dirixida por José António Gomes, escritor e 
profesor portugués ao que a une unha longa e afectuosa amizade, fraguada 
na estreita colaboración en múltiples proxectos a propósito das LIX gale-
ga e portuguesa e non só. No décimo primeiro número desta publicación 
apareceu: «Belidadona», xuño, p. 33.

2004

Creou a Rede Temática de Investigación «Las Literaturas Infantiles y Juve-
niles del Marco Ibérico», financiada para a súa formación polo Ministerio 
de Educación y Ciencia, grupo que logo se implementou coa addenda do 
espazo Iberoamericano. Este colectivo aglutina investigadores de ámbitos 
universitarios e académicos tanto de Galicia coma do resto do estado español 
e de varios países de Europa e América, sendo un dos grupos de estudo e 
análise da LIX máis prestixiosos e recoñecidos da súa especialidade.

Puxo en marcha o Curso de Formación Continua e Perfeccionamento «As Li-
teraturas infantís e xuvenís ibéricas. A súa influencia na formación lectora», 
no que cada ano se aborda unha temática específica («Cinema e Literatura», 
2004; «Revisitar os clásicos», 2005; «Multiculturalismo e identidades permeá-
beis», 2006; «Teatro infantil: Texto e representación», 2007; «A Guerra Civil 
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Española na narrativa infantil e xuvenil», 2008; «A poesía infantil e xuvenil. 
Século XXI», 2009; «Reescrituras do conto popular: Século XXI», 2010; «O álbum 
infantil», 2011; «Narrativas xuvenís no século XXI (2000-2010). Tendencias 
e correntes», 2012; «Premios literarios e de ilustración», 2013; «Movementos 
migratorios na Literatura Infantil e Xuvenil. Visións do femenino», 2014; 
«Obras imprescindibles para o ensino primario e secundario sobre conflitos 
bélicos», 2015; «Obras imprescindibles para o ensino primario e secundario 
sobre a representación do mundo árabe na LIX», 2016; «Literatura e Memoria. 
Carlos Casares no ensino», 2017; «Mulleres como axentes na LIX do século 
XXI», 2018; «Autoras, editoras, ilustradoras, tradutoras e investigadoras na LIX 
galega», 2018; «Vellez-nenez na LIX. Representación das mulleres», (2019) e 
«Camiño e peregrinacións na LIX. Compostela no horizonte», (2020).

Integrantes da Rede LIJMI

Asinou o contrato-convenio «O camiño de Santiago na literatura infantil e 
xuvenil en galego», promovido pola Xunta de Galicia, Xerencia do Xacobeo 
e a Universidade de Santiago de Compostela, do que foi coordinadora.

Asumiu a vicepresidencia de GÁLIX dende xaneiro de 2004 ata outubro 
de 2005 e propiciou a refundición do grupo de investigación CELT (que 
dirixía dende uns meses antes) co grupo LITAXXI (do que era membro), 
dando lugar á aparición de LITER21 «Investigacións literarias, artísticas, 
interculturais e educativas. Lecturas textuais e visuais» (GI-1839), grupo 
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interdisciplinario con especialistas de Filoloxía, Belas Artes, Didáctica da 
Lingua e Literatura e Didáctica da Expresión Plástica, inscrito, amais de 
na Universidade de Santiago de Compostela, na Eurorrexión Galicia-Norte 
de Portugal e no Catálogo de Grupos de Investigación da Xunta de Galicia, 
e que coordinou durante un tempo ata pouco antes da súa xubilación.

Converteuse en membro da organización dos Encontros Luso-Galaicos do 
Livro Infantil e Juvenil, organizados anualmente no Porto, na Biblioteca 
Almeida Garrett, cada novembro ou decembro dende 2004 ata a actualidade.

Con motivo da estrea por parte do Centro Dramático Galego da obra As la-
ranxas máis laranxas de todas as laranxas de Carlos Casares (estrea significativa 
porque por vez primeira unha compañía teatral poñía en escena unha obra 
dirixida ao público máis novo) foi convidada a realizar o estudo introdutorio 
do volume preparado para a ocasión, para o que escribiu o traballo «O Con-
texto. Carlos Casares e a configuración do teatro infantil e xuvenil galego», 
en As laranxas máis laranxas de todas as laranxas. Versión e dirección de José 
Caldas, Santiago de Compostela: Xunta de Galicia/IGAEM, pp. 38-105.

Tamén levou adiante A memoria das guerras na Literatura infantil e xuvenil 
en lingua galega, Vigo: Edicións Xerais de Galicia/GÁLIX, e Guía de literatu-
ra infantil e xuvenil non discriminatoria, Santiago de Compostela: Xunta de 
Galicia/Servicio Galego de Igualdade.
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Seguiu participando na Revista Galega do Ensino, na que deu a lume máis 
dunha ducia de contribucións nese ano:

«Noite de voraces sombras, de Agustín Fernández Paz», «Paseniño, paseniño, 
de Antonio García Teijeiro», «Tres capitáns de tempos idos, de Antón Avilés 
de Taramancos», «Nun lugar chamado guerra, de Jordi Sierra i Fabra», «Un I 
un I un... fan cent. Cen personatges de la literatura infantil i juvenil, de Jordi 
Sierra i Fabra» e «Análisis de narrativas infantiles y juveniles, de Gemma 
Lluch», Revista Galega do Ensino 42, febreiro, pp. 161-169.

«A Vaca de Fisterra e a trabe de alcatrán, de Marilar Aleixandre», «O meu nome 
é Skywalker, de Agustín Fernández Paz», «O paraestrelas, de Manuel Uhía», 
«Orión e os animais magos, de Joan Manuel Gisbert», «El pequeño Borges 
imagina el Quijote, de Carlos Cañete», «A meniña gigante, de Manuel Jorge 
Marmelo y María Miguel Marmelo», «Revista Bululú, n.º 5», Revista Galega 
do Ensino 43, maio, pp. 213-221.

2005

Foi membro do Comité Científico do III Congreso Ibérico de Literatura in-
fantil: Lectura, identidades y globalización, realizado en Valencia, e interveu 
como poñente no Encontro Ramón Piñeiro, que tivo lugar o 19 de outubro 
no Museo do Pobo Galego de Santiago de Compostela.
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Pasou formar parte do Consello Editorial da revista Ocnos (Revista de estudios 
sobre Lectura), dirixida por Pedro C. Cerrillo e Santiago Yubero no Centro 
de Estudios de Promoción de la Lectura y Literatura Infantil da Facultad 
de Educación y Humanidades de Cuenca, e tamén da revista on-line Tigre 
albino (http://capparelli.com.br/tigrealbino/quem.php).

Coordinou, con Gemma Lluch, Para entenderte mellor. As literaturas infantís 
e xuvenís do marco ibérico, monográfico do Boletín Galego de Literatura. Nel 
asinou o traballo «Literatura infantil e xuvenil en Galicia: dos inicios á con-
solidación”, pp. 141-167 e a recensión «Gemma Lluch. Análisis de narrativas 
infantiles y juveniles», pp. 297-298.

De esquerda a dereita: Blanca Roig Rechou (directora do evento), Darío Villanueva 
e Manuel Bragado no X Curso de Formación Continua. Literaturas Infantís e Xuvenís 
Ibéricas e Iberoamericanas celebrado na Biblioteca NovaCaixaGalicia en Santiago de 

Compostela

Con Pedro Lucas Domínguez e Isabel Soto coordinou para Edicións Xerais de 
Galicia Hans Christian Andersen, Jules Verne e El Quijote na literatura infantil 
e xuvenil do marco ibérico, no que coasinou con Mónica Domínguez Pérez 
o «Glosario», pp. 11-17, e con Isabel Mociño González tres aproximacións 
sobre a vida e obra en galego de Jules Verne («Cronobibliografía», pp. 107-
116; «Jules Verne en lingua galega», pp. 143-149; e «Bibliografía selectiva», 
pp. 179-180). En coautoría con ambas publicou tamén o volume en liña 
Produción da literatura infantil e xuvenil en galego.
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Sumou o traballo «Literatura infantil y juvenil y canonización» ao volume 
coordinado por Mª Carmen Utanda, Pedro C. Cerrillo Torremocha e Jaime 
García Padrino, Literatura infantil y educación literaria, Cuenca: Universidad 
de Castilla-La Mancha, pp. 185-194.

Con Eulalia Agrelo Costas, Juan Lago Leis, Isabel Mociño González, Marta 
Neira Rodríguez, Amparo Raviña Rosende e Mª Isabel Soto López asinou 
«Tratamento dos conflitos bélicos na literatura infantil e xuvenil en lingua 
galega» no volume colectivo coordinado por Veljka Ruzicka Kenfel, Celia 
Vázquez García e Lourdes Lorenzo García, Mundos en conflicto: Representa-
ción de ideologías, enfrentamientos sociales y guerras en la literatura infantil y 
juvenil, Vigo: Universidade de Vigo, pp. 71-91.

Comezou a colaborar con Barbantia: Anuario de Estudos do Barbanza, onde 
deu a coñecer os autores e autoras do Barbanza que publicaron algunha 
obra para os máis novos no artigo «Literatura, infancia e mocidade na Serra 
do Barbanza», pp. 155-173.

Colaborou na preparación da edición bilingüe portugués-galego de Abrasi-
vas de João Pedro Mésseder, nome literario do seu bo amigo José António 
Gomes, publicada en Deriva Editores.

2006

Como coordinadora do grupo LITER21 participou, xunto cos grupos de in-
vestigación da Universidade de Vigo Literatura Infantil y Juvenil angloger-
mana y su traducción (coordinado por Veljka Ruzicka); Literatura Española 
(José Montero); Literacine FE3 (Carmen Becerra) e Literatura Española de 
la Edad Media (Antonio Chas), na constitución da Unidade de Investigación 
Literaturas infantís e xuvenís e a súa tradución, que tiña como investigadora 
responsable a Veljka Ruzicka Kenfel.

Creou e foi a primeira presidenta da Asociación Galego-Portuguesa de 
Investigación en Literatura Infantil e X/Juvenil (ELOS) entre 2006 e 2012, 
ano en que pasou a ser vogal. Este colectivo, que reúne un amplo número 
de investigadores luso-galegos, é o grupo de referencia para os estudos do 
ámbito LIX aquén e alén do Miño.

Coordinou, xunto con Isabel Soto López e Pedro Lucas Domínguez, o mo-
nográfico de LIJMI publicado por Xerais e a Fundación Caixa Galicia Multi-
culturalismo e identidades permeábeis na literatura infantil e xuvenil, no que en 
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colaboración de María Jesús Agra Pardiñas, Carmen Franco Vázquez, Isabel 
Mociño González e Marta Neira Rodríguez deu a coñecer «Unha selección 
para a educación literaria», pp. 51-59; con Isabel Mociño González, «O cen-
tro do labirinto, de Agustín Fernández Paz», pp. 131-146; e con Teresa Sixto 
Rey, «Cara a un lugar sen nome, de Antonio García Teijeiro», pp. 147-159.

Viu publicada a súa achega ao encontro sobre Ramón Piñeiro no que par-
ticipara o ano anterior: «Ramón Piñeiro e a literatura infantil», en Charo 
Ferreiro e Inmaculada Pena (coords.), Encontro Ramón Piñeiro, Santiago de 
Compostela: Xunta de Galicia, Consellería de Cultura e Deporte, pp. 29-39. 
E tamén apareceu o seu traballo: «Os premios literarios infantís e xuvenís 
no marco Ibérico: Tradición e innovación», en Armindo Mesquita (coord.), 
Mitologia, tradição e inovação. (Re) leituras para uma nova literatura infantil, 
Gaia (Portugal): Edições Gailivro, pp. 203-212.

Con Mª Jesús Agra Pardiñas participou no Congresso Internacional Criança, 
Língua, Imaginário e Texto Literário. Centro e margens na literatura 
para crianças e jovens, levado a cabo no Instituto de Estudos da Criança 
(IEC)-Universidade do Minho os días 8, 9 e 10 de febreiro cunha achega 
denominada «Artextos. Los álbumes infantiles», que saíu publicada no cd-rom 
de actas coordinado por Fernando Fraga de Azevedo, Actas do 2º Congresso 
Internacional Criança, Língua, Imaginário e Texto Literário. Centro e margens 
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na literatura para crianças e jovens, Braga: Instituto de Estudos da Criança 
(IEC)-Universidade do Minho.

2007

Converteuse, por equivalencia, en Titular de Universidade e, no que á in-
vestigación se refire, ampliou ao ámbito iberoamericano a Rede LIJMI, 
que pasou a denominarse «Las Literaturas Infantiles y Juveniles del Marco 
Ibérico e Iberoamericano». A ela incorporáronse investigadores de Brasil, 
México e Uruguai.

Foi membro do Comité Científico do II Congreso de literatura Infantil y 
Juvenil Leer/Placer, organizado polo Grupo Editorial Luis Vives en Baeza 
(Jaén) os días 26 e 27 de outubro, e do V Congreso ANILIJ Identidad/es, 
que tivo lugar na Universidad de León os días 21, 22 e 23 de novembro.

Tamén pasou a ser subdirectora e membro do Consello Científico da segunda 
etapa da revista Malasartes (Cadernos de Literatura para a Infância e a Juven-
tude) e membro do Comité Científico da revista A cidade de Évora. Boletím de 
cultura da Cámara Municipal, amais de revisora de @tic.revista d’innovació 
educativa e da revista da Facultat de Filologia, Traducció i Comunicació de 
la Universitat de València Quaderns de Filologia.
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Con Pedro Lucas Domínguez e Isabel Soto López coordinou Teatro infantil 
do texto á representación (Vigo: Edicións Xerais de Galicia/Fundación Caixa 
Galicia), no que asinou con María López Suárez «Panorama histórico do 
teatro infantil galego», pp. 99-120; con María Jesús Agra Pardiñas e Marta 
Neira Rodríguez «Unha selección para a educación literaria», pp. 207-215; e, 
en solitario, «Teatro do absurdo, humor e realismo crítico en As laranxas máis 
laranxas de todas as laranxas, de Carlos Casares», pp. 241-250. Tamén traduciu 
dous traballos dende o éuscaro para este monográfico: «Panorama histórico do 
teatro infantil en vasco», pp. 189-205, e «Antzezten...Teketen Ten!, ou a nova 
literatura dramática escrita dende o mundo do teatro», pp. 273-279.

Con José António Gomes coordinou Grandes Autores para Pequenos Leito-
res. Literatura para a infância e a juventude: Elementos para a construção 
de um cânone, publicado por Deriva Editores, onde, con María Jesús Agra 
Pardiñas, Isabel Mociño González, Marta Neira Rodríguez e Teresa Sixto, 
tamén asinou «Produción canonizada na literatura infantil e xuvenil galega 
(1960-1985)», pp. 53-94. Doutra parte, en colaboración con María Jesús Agra 
Pardiñas, publicou «Artextos: los álbumes infantiles» no volume coordinado 
por Fernando Azevedo, Joaquim Machado de Araújo, Cláudia Sousa Pereira 
e Alberto Filipe Araújo, Imaginário, Identidade e Margens. Estudos em torno 
da Literatura Infanto-Juvenil (Vila Nova de Gaia: Gailivro, pp. 439-446).

Blanca Roig Rechou e José António Gomes na Escola Superior de Educação do Poli-
técnico do Porto 
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No eido da lexislación educativa, pasou formar parte do equipo de redac-
tores que preparou o documento Adaptación de materias ao crédito europeo. 
Titulación infantil. Grupo de didácticas especiais e adxuntos. Proxecto ACSUG 
(Santiago de Compostela: ACSUG).

Tamén seguiu publicando en revistas. Así, coordinou con Mónica Domínguez 
a iraní The Research Quartely of Childrens & Youth’s Literature. Pazhuhesh Na-
meh, 13 th year, vol. 49, na que deu a lume: «Gaygou’s Children and Young 
Adult’s Literature», pp. 37-47, e «The Social and Ideological Issues in My 
Books. Agustín Fernández Paz», p. 76.

No décimo quinto número de Malasartes (Cadernos de Literatura para a in-
fância e a juventude) publicou o estudo «Investigación e Literatura infantil 
e xuvenil na CII: situación actual e propostas de futuro», pp. 25-33 e, en 
colaboración con Marta Neira Rodríguez, deu a coñecer o «Escrito por 
mulleres» para a Festa da palabra silenciada 23, pp. 136-146.

2008

No ámbito da docencia comezou a impartir a materia «Literatura infantil e 
xuvenil na construción da identidade: aplicacións comparadas» no programa 
de doutoramento interuniversitario «Literatura e construción da identidade 
na Galiza» da Facultade de Filoloxía e tamén a materia de «Introdución á 
Literatura Infantil e Xuvenil Europea: Teoría e Práctica» no Programa Oficial 
Interuniversitario en Teoría da Literatura e Literatura Comparada Crossway 
in European Humanities. Erasmus Mundus Masters.

No eido investigador pasou a coordinar o grupo LITER21 e foi a directora, 
xunto co profesor Fernando Cabo Aseguinolaza, da tese de doutoramento 
«La traducción en el interior de las comunidades interliterarias específicas. 
El caso de la literatura infantil y juvenil en el ámbito español», da autoría 
de Mónica Domínguez Pérez, defendida na Facultade de Filoloxía da Uni-
versidade de Santiago de Compostela o 28 de febreiro.

Foi membro do Comité Científico do IV Congreso Ibérico da OEPLI «Leo 
diferente: el libro infantil y juvenil desde la diversidad cultural», organizado 
en San Sebastián os días 3, 4 e 5 de xullo.

Coordinou o volume Docencia, Investigación y Crítica de LIJ en el Marco Ibérico. 
Informe 2004-2007 (Cuenca: LIJMI/CEPLI/Universidad de Castilla-La Mancha) 
e deu a lume La Literatura Infantil y Juvenil Gallega en el siglo XXI. Seis llaves 
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para entenderla mejor/A Literatura Infantil e Xuvenil Galega no século XXI. Seis 
chaves para entendela mellor (Madrid/Santiago de Compostela: Asociación 
Española de Amigos del Libro Infantil y Juvenil/Xunta de Galicia).

Con Pedro Lucas Domínguez e Isabel Soto López publicou un novo mono-
gráfico da Rede LIJMI: A guerra civil española na narrativa infantil e xuvenil 
(Vigo: Edicións Xerais de Galicia/Fundación Caixa Galicia). Neste volume 
asinou o traballo «A Guerra Civil na narrativa infantil e xuvenil galega: 
unha temática incompleta», pp. 69-102.

Con motivo do Día da Letras Galegas participou no volume Día das Letras 
Galegas. Xosé María Álvarez Blázquez, promovido dende a Facultade de Fi-
loloxía da Universidade de Santiago baixo a coordinación de Anxo Tarrío 
Varela. Alí asinou o traballo titulado «Xosé María Álvarez Blázquez nos 
inicios da Literatura Infantil e Xuvenil Galega», pp. 107-123.

Tamén deu á luz varios traballos sobre a obra de Xosé Neira Vilas: «Memo-
rias dun neno labrego y la obra de Xosé Neira Vilas» no volume editado por 
Ana Pelegrín, Mª Victoria Sotomayor e Alberto Urdiales, Pequeña memoria 
recobrada. Libros infantiles del exilio del 39, Madrid: Ministerio de Educación, 
Política Social y Deporte, pp. 155-167, e «Cara á visibilidade de Balbino e 
de Memorias dun neno labrego» no coordinado e editado por Ismael González 
Díaz, Homenaxe a Neira Vilas e a Balbino o neno labrego, pp. 243-246.
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Outras achegas foron «Educación literaria e historias literarias», en A mi 
dizen quantos amigos ey. Homenaxe ao profesor Xosé Luís Couceiro, editado 
por Esther Corral Díaz, Lydia Fontoira Suris e Eduardo Moscoso Mato e 
publicado polo Servizo de Publicacións da Universidade de Santiago, pp. 
333-342, e «Panorámica da Literatura dramática infantil e xuvenil galega», 
no volume coordinado por Isabel Mociño González, Marta Neira Rodríguez, 
Ana Margarida Ramos e Sara Reis da Silva, Do Livro à Cena, Porto: Deriva 
Editores/Xunta de Galicia/LIJMI, pp. 45-78.

Seguiu publicando na revista Malasartes (Cadernos de Literatura para a in-
fância e a juventude), na que se achegou a autores clásicos da LIX galega 
como Agustín Fernández Paz ou as irmás Pura e Dora Vázquez, á pertinencia 
da LIX ao servizo da sociedade ou unha revista significativa para a lectura 
como é Ocnos. Tamén entregou traballos para o Boletín Galego de Literatura 
36-37 e 38, onde, en coautoría con Sara Reis, Isabel Soto e Ana Margarida 
Ramos, respectivamente, ofreceron entrevistas con Manuel António Pinal, 
Agustín Fernández Paz e João Pedro Mésseder.

2009

No Máster Interuniversitario de Edición comezou a impartir a materia 
«Edición de la Literatura gráfica y Literatura Infantil y Juvenil/Edición da 
Literatura gráfica e Literatura Infantil e Xuvenil» (tamén a impartiu no curso 
seguinte) e no Máster en Profesorado (especialidade Lingua e Literatura) 
encargouse da materia «A lingua e a Literatura como saberes educativos», 
da que se responsabilizou tamén nos dous seguintes cursos.

Foi a investigadora principal do proxecto «La Guerra civil española en la 
narrativa infantil y juvenil (1975-2008)», concedido pola Xunta de Galicia 
para un período de tres anos.

Codirixiu, xunto co profesor Fernando Fraga Azevedo da Universidade do 
Minho, a tese de doutoramento «Presença e Significado de Manuel António 
Pina na Literatura Portuguesa para a Infância e a Juventude», da autoría 
de Sara Raquel Duarte da Silva, defendida na universidade portuguesa o 
21 de decembro.
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No tribunal de tese de Sara Reis

Dende o Departamento de Filoloxía Galega e coa Asociación de Antigos 
Alumnos e Amigos da USC puxo en marcha o «Curso de Formación Continua 
Básico Iniciación á Creación Literaria».

Foi membro do Comité Organizador do 19th Congress of International Re-
search Society for Children’s Literature «Children’s Literature and Culture 
Diversity in the Past and the Present», que tivo lugar entre o 8 e o 12 de 
agosto, e tamén do VI Congreso Internacional de la Asociación ANILIJ 
«La oralidad y el mito. Rescate de la imaginación infantil y juvenil en el 
siglo XXI», levado a cabo en Guadalajara (México) entre os días 24 e 27 
de novembro.
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Neste ano foron varios os volumes que coordinou xunto a colegas de Galicia 
e Portugal. Coas galegas Isabel Soto López e Marta Neira Rodríguez res-
ponsabilizouse de A poesía infantil no século XXI (2000-2008) (Vigo: Edicións 
Xerais de Galicia), onde incluíu o traballo «A poesía infantil no século XXI 
en Galicia», pp. 77-108. No ámbito luso coordinou con Ana Margarida Ramos 
e José António Gomes Teatro para a Infância e Juventude. Aproximações à 
literatura dramática (Porto: Deriva Editores), onde inseriu o estudo coasi-
nado con Eulalia Agrelo Costas e Marta Neira Rodríguez «Apuntamentos 
para unha historia da literatura dramática infantil e xuvenil galega. Unha 
selección de obras e autores», pp. 74-153.

Tamén con Ana Margarida Ramos, José António Gomes, Sara Reis e Marta 
Neira Rodríguez coordinou A Memória nos Livros: História e Histórias (Porto: 
Deriva Editores), que contou co artigo por ela coasinado con Eulalia Agrelo, 
Isabel Mociño González, Marta Neira Rodríguez e Celia Vázquez «A memoria 
histórica a través da Literatura Infantil e Xuvenil en galego», pp. 55-72.

Viu publicado «A investigación da literatura infantil e xuvenil no marco 
ibérico. Unha rede temática: obxectivos, retos e actividades» no libro editado 
por Olivia Rodríguez González e Laura Mariño Sánchez, Novas achegas ao 
estudo da cultura galega. Enfoques literarios e socio-históricos, A Coruña: Servizo 
de Publicacións da Universidade da Coruña, pp. 219-228.
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Tampouco desatendeu as colaboracións en revistas, onde publicou: «Antonio 
García Teijeiro: Un clásico contemporáneo da Literatura Infantil e Xuvenil», 
Malasartes (Cadernos de Literatura para a infância e a juventude) 17, abril, 
pp. 13-17 e mais «La aportación decisiva de Carlos Casares a la Literatura 
Infantil y Juvenil (LIJ)», AILIJ (Anuario de Investigación en Literatura Infantil 
y Juvenil, 7 (2), pp. 117-140.

2010

Foi directora dos Traballos de Fin de Máster Investigador do Programa 
Oficial Interuniversitario en Teoría da Literatura e Literatura Comparada 
Crossway in European Humanities. Erasmus Mundus Masters titulados 
«O Bosque animado: Implicacións didácticas do cinema na adquisición da 
competencia lecto-literaria», de Mónica Álvarez Pérez; «Edición dun libro 
de relatos xuvenís», de Patricia Sóñora Rey; «O neno robot. The Robot Boy. 
Idea orixinal de Hugo Todea Cabaleiro. Original idea by Hugo Todea Ca-
baleiro», de Hugo Todea Cabaleiro; «Adaptación de Vento ferido, de Carlos 
Casares, para o lectorado xuvenil», de Raquel Amado Vila.

En maio deste ano puxo en marcha a páxina de Literatura Infantil e Xuvenil 
de El Correo Gallego. Esta sección, que hoxe leva o nome de «Elos», sufriu 
algunhas variacións de contido ao longo do tempo, mais dende os comezos 
tratou de espellar a Historia da Literatura Infantil e Xuvenil galega, destacar 
eventos relacionados con esta e analizar criticamente obras de creación e 
monografías publicadas nas linguas do Marco Ibérico e Iberoamericano ou 
traducións a esas linguas. Algunhas mostras desta colaboración semanal 
poden consultarse na páxina en liña da Rede LIXMI http://www.usc.es/gl/
proxectos/lijmi/ e na páxina en liña deste xornal compostelán: http://www.
elcorreogallego.es/.

Foi membro do Comité Científico do 32º Congreso Internacional do IBBY 
«A forza das minorías», desenvolvido en Santiago de Compostela entre os 
días 8 e 12 de setembro, onde foi elixida presidenta da Asociación Nacional 
de Investigación de Literatura Infantil y Juvenil (ANILIJ).

Editou, xunto con María Jesús Agra Pardiñas, Itinerario de Lecturas. De Camiño 
a Compostela pola LIX (Santiago de Compostela: Xunta de Galicia/ ELOS) e 
con Carmen Franco Vázquez A Santiago. Relatos Infanto-Xuvenís para o Ca-
miño (Santiago de Compostela: Xunta de Galicia/ELOS), dúas publicacións 
vinculadas co Camiño de Santiago.
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Coordinou con Isabel Soto López e Marta Neira Rodríguez Reescrituras 
do conto popular (2000-2009) (Vigo: Edicións Xerais de Galicia), onde con 
Carmen Ferreira Boo asinou «O conto de transmisión oral na LIX galega», 
pp. 83-105.

Coordinou con José António Gomes, Isabel Mociño e Ana Margarida Ramos 
Maré de Livros (Porto: Deriva Editores) e na recoñecida editorial alemá Peter 
Lang deu a lume varias achegas: con María Jesús Agra e Isabel Freire Ba-
zarra, «El audiovisual infantil y juvenil gallego: descripción y evaluación», 
que formaba parte do volume coordinado por Carmen Becerra Suárez e Ana 
Fernández Mosquera (eds.), Diálogos intertextuais 1: De la palabra a la imagen. 
Estudios de literatura infantil y juvenil, Frankfurt: Peter Lang, pp. 123-135.

Con María Jesús Agra e Carmen Franco Vázquez escribiu «Texto-imagen: 
A lingua das bolboretas, de Manuel Rivas», aparecido en Susana Pérez Pico 
e Manuel Á. Candelas Colodrón (eds.), Diálogos intertextuais 4: Estudios de 
literatura infantil y juvenil: medios audiovisuales, Frankfurt: Peter Lang, pp. 
15-23. Da súa parte, con Marta Neira Rodríguez asinou «El papel de la mujer 
en la literatura infantil y juvenil gallega hasta el año 2006» no colectivo 
coordinado por Celia Vázquez (ed.), Diálogos intertextuais 3: En busca de la 
voz femenina. Temas de género en la literatura infantil y juvenil de la Península 
Ibérica y Latinoamérica, Frankfurt: Peter Lang, pp. 329-348.



Marta Neira Rodríguez e Armando Requeixo ❘ 82

Con motivo do Día das Letras Galegas colaborou no libro homenaxe or-
ganizado polo Departamento de Filoloxía Galega da USC co ensaio «Uxío 
Novoneyra: identidade e soños», en Anxo Tarrío (ed.), Uxío Novoneyra. Día 
das Letras Galegas 2010, Santiago de Compostela: USC, pp. 83-97.

Seguiu publicando en Malasartes (Cadernos de Literatura para a infância e 
a juventude) e noutras revistas do ámbito brasileiro. Na primeira apareceu: 
«Paco Martín e Ramón Lamote Miñato», Malasartes (Cadernos de Litera-
tura para a infância e a juventude) 20, novembro, pp. 15-19; no número 
de novembro de Estudos de literatura brasileira contemporànea deu á luz 
«Da literatura para a infància à literatura de fronteira: Agustín Fernández 
Paz e Lygia Bojunga» (pp. 153-171); e no número de xullo-setembro de 
Letras de Hoje. Estudos e debates de assuntos de linguística, literatura e língua 
portuguesa/ Programa de Pos-Graduação em Letras da Pontíficia Universidade 
Católica do Rio Grande do Sul apareceu «Educação literária e cânone lite-
rario escolar» (pp. 75-79).

2011

Dende este ano impartiu a materia «A Literatura Infantil e Xuvenil» no 
Maior Plus do Grao de Lingua e Literatura galegas da Facultade de Filo-
loxía Galega da USC.



83 ❘ Blanca Ana Roig Rechou: cronobiografía

Ademais de diversos Traballos de Fin de Máster, dirixiu a tese de douto-
ramento «Estudo comparado da narrativa infantil de ficción científica nas 
literaturas galega e portuguesa» de Isabel Mociño González, defendida no 
mes de xullo na Facultade de Filoloxía da USC.

Entre o 8 de setembro e o 8 de outubro realizou unha estadía na Faculdade 
de Ciências e Letras da Universidade Estadual Paulista «Júlio de Mesquita 
Filho» da UNESP-Assis (Brasil).

Participou no I Colóquio Internacional «Literatura Infantil e Mundo Glo-
balizado», que tivo lugar no Instituto de Educação da Universidade do 
Minho (Braga) os días 28 e 29 de xaneiro e estivo presente nas I Jornadas 
Internacionales «Investigar en Literatura Infantil y Juvenil», que se levaron 
a termo na Facultad de Ciencias da Educación y Humanidades de Cuenca 
os días 10 e 11 de marzo. Tamén foi membro do Comité Científico do II 
Simposio Internacional sobre perspectivas de investigación e innovación 
didáctica en formación receptora «Leer Hipertextos», realizado en Barcelona 
entre o 28 e o 31 de setembro, e membro da Comisión Organizadora dos 17os 
Encontros Luso-Galaicos do Livro Infantil e Juvenil O álbum na literatura 
para a infância, que se desenvolveron na Escola Superior de Educação do 
Porto o 2 e 3 decembro.

Puxo en marcha e comezou a dirixir Elos. Revista de Literatura Infantil e 
Xuvenil, publicación dixital da USC, de periodicidade anual e en acceso aber-
to, unha das poucas vixentes na actualidade centrada nesta literatura. Así 
mesmo, pasou a ser revisora da revista dixital, de periodicidade semestral, 
Impossibilia. Revista Internacional de Estudios Literarios.

Coordinou, con Isabel Soto López e Marta Neira Rodríguez, O álbum na 
Literatura Infantil e Xuvenil (2000-2010) (Vigo: Xerais/LIJMI/NovaCaixaGa-
licia), monográfico da Rede LIJMI no que deu a lume «Un álbum literario 
para nenos sobre personaxes sen idade. Avós, de Chema Heras Varela e Rosa 
Osuna», pp. 189-205.

Xunto con Lourdes Lorenzo García e Veljka Ruzicka Kenfel coordinou o 
volume editado por Ana Margarida Ramos e Isabel Mociño González Crí-
tica e Investigación en Literatura Infantil y Juvenil/Crítica e Investigação em 
Literatura Infantil e Juvenil (Vigo/Braga: ANILIJ/Centro de Investigação em 
Estudos da Criança do Instituto de Educação da Universidade do Minho), 
primeira entrega da colección Estudos.01, onde incluíu o traballo «Grupo de 
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investigación LITER21. Investigacións literarias, artísticas, interculturais e 
educativas. Lecturas textuais e visuais» (pp. 175-190) e, coa colaboración de 
Veljka Ruzicka Kenfel, «La Guerra Civil española en las narraciones infantiles 
y juveniles. Un proyecto de investigación» (pp. 321-335).

A esta primeira entrega da colección Estudos seguíronlle, en anos sucesivos, 
o volume editado por Rui Ramos e Ana Fernández Mosquera, coordinado 
xunto con Lourdes Lorenzo García, Literatura Infantil y Juvenil y Diversi-
dad Cultural/Literatura para a Infância e Juventude e Diversidade Cultural 
(Vigo/Braga: ANILIJ/ELOS/CIEC-Universidade do Minho), no que publicou 
«La guerra civil española aludida y recordada. Obras de fronteras, ambi-
valentes, crossover» (pp. 529-548), e o coordinado con Lourdes Lorenzo 
García e Veljka Ruzicka Kenfel Literatura Infantil y Juvenil e Identidades/
Literatura para a Infância e Juventude e Identidades (Vigo/Braga: ANILIJ/ 
ELOS/CIEC-Universidade do Minho).

Un ano máis participou no volume co que o Departamento de Filoloxía 
Galega homenaxeaba o autor ao que se dedicaba o Día das Letras Galegas. 
Nesta ocasión, coa colaboración de Mar Fernández Vázquez, Carmen Fe-
rreira Boo e Esther de León Viloria, asinou «A recepción de Lois Pereiro 
(1996-2010)», en María Xesús Nogueira e Anxo Tarrío (eds.), Día das Le-
tras Galegas 2011. Lois Pereiro, Santiago de Compostela: USC, pp. 117-165.
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Tamén viu publicadas as achegas coas que participara en dous congresos: 
«Cómo mirar al otro en la narrativa infantil y juvenil gallega. Siglo XXI», 
escrito en coautoría con Marta Neira Rodríguez e publicado en Izaro 
Arroita, Mari Jose Olaziregi e Itziar Zubizarreta (eds.), El Libro Infantil y 
Juvenill dende la diversidad cultural/Haur eta Gazte Liburua kultura anizta-
sunean, Galtzagorri Elkartea & Erein Argitaletxea, pp. 216-226; e tamén 
«A Representação do Sistema Educativo e dos Profesores numa Seleccão 
de Obras Narrativas que tratam a Guerra Civil Espanhola», incluído en 
Fernando Azevedo, Armindo Mesquita, Ângela Balça e Sara Reis da Silva 
(coords.), Globalização na Literatura Infantil. Vozes, Rostos e Imagens, Estados 
Unidos da América: Lulu Entreprises, Raleigh, N.C., pp. 155-183.

Foi a responsable de coordinar o monográfico da revista Escrita Contem-
poránea da Asociación de Escritores en Lingua Galega titulado II Xor-
nada da Crítica Galega. A Crítica e a Literatura Infantil e Xuvenil, Escrita 
Contemporánea. (A Coruña: AELG). Nesta obra incluíu «Dúas periferias: 
Literatura Infantil e Xuvenil e Crítica literaria. Unha reivindicación cara 
á saída delas», pp. 11-13.

Co entón presidente do Consello da Cultura, Ramón Villares, e co presidente da AELG, 
Cesáreo Sánchez Iglesias, durante as xornadas A crítica e a Literatura Infantil e Xuvenil, 

o 22 de outubro de 2010

Seguiu colaborando na páxina «Elos» de El Correo Gallego e publicou diversos 
artigos en revistas: «Two contemporary classics: Agustín Fernández Paz and 
Lygia Bojunga» e «Gomes, José António (2010), Figurações do desejo e da infância 
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em Eugénio de Andrade» en AILIJ. Anuario de Investigación en Literatura Infantil 
y Juvenil 9, pp. 177-190 e pp. 255-258; «Figurações do desejo e da infância em 
Eugénio de Andrade, de José António Gomes», en Malasartes. Cadernos de Lite-
ratura para a Infância e a Juventude 21-22, novembro, pp. 117-118.

O 16 de marzo naceu no Hospital do Barbanza a súa neta Carme.

Coa súa neta Carme poucos días despois de nacer

2012

No curso 2012-2013 impartiu a materia «Transferencias literarias e culturais. 
Imagoloxía e Tradución» no Programa Oficial Interuniversitario en Teoría 
da Literatura e Literatura Comparada Crossway in European Humanities. 
Erasmus Mundus Masters e no Maior Plus en Lingua e Literatura galegas 
a materia «Literatura galega contemporánea: narrativa».

Puxo en marcha no Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Huma-
nidades o proxecto “Investigación en Literatura Infantil e Xuvenil”, dende 
o que seguiu tecendo redes de colaboración con diferentes grupos e plata-
formas de investigación, como LIJMI, ANILIJ, ELOS ou LITER21.

Participou como membro do Comité Organizador de diferentes xornadas e 
seminarios. Entre estas, as II Jornadas Internacionales de Crítica e Investi-
gación en Literatura Infantil y Juvenil «La familia en la Literatura Infantil 
y Juvenil», que tiveron lugar na Facultade de Filoloxía e Tradución da Uni-
versidade de Vigo os días 10 e 11; no Seminario/Workshop Internacional 
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«A Literatura Xuvenil e os premios literarios a debate», levado a cabo na 
sede do Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades entre 
os días 5 e 7 de setembro; e nos 18os Encontros Luso-Galaico-Franceses do 
Livro Infantil e Juvenil «Literatura para a Infância e a Juventude e Educação 
Literária», desenvolvidos na Escola Superior de Educação do Instituto Poli-
técnico do Porto os días 6 e 7 de decembro. Tamén foi membro do Comité 
Científico das I Jornadas Internacionales de Literatura Infantil y Juvenil, 
Promoción de la Lectura y Prácticas Educativas, realizadas na Escola Uni-
versitaria CEU de Maxisterio de Vigo entre os días 15 e 17 de novembro.

Editou, xunto con Veljka Ruzicka Kenfel e Ana Margarida Ramos, La Guerra 
civil española en la narrativa infantil y juvenil (1936-2008), Porto/Santiago de 
Compostela: Tropelias & Companhia/USC.

Coordinou con Isabel Soto López e Marta Neira Rodríguez A narrativa 
xuvenil a debate (2000-2011) (Vigo: Xerais/LIJMI/NovaCaixaGalicia) e, con 
con Lourdes Lorenzo García e Veljka Ruzicka Kenfel, o volume editado por 
Beatriz Rodríguez Rodríguez e Sara Reis da Silva Literatura Infantil y Ju-
venil e Identidades/Literatura para a Infância e Juventude e Identidades (Vigo/
Braga: ANILIJ/ELOS/CIEC-Universidade do Minho). Neste último publicou 
en colaboración con Eulalia Agrelo Costas e Isabel Mociño González «Ma-
nuel María y la construcción de la identidad a partir de su obra infantil 
y juvenil», pp. 13-28, e con José María Mesías Lema «Literatura y Arte: 
la animación con plastilina como estrategia de ilustración», pp. 423-432.
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Seguiu publicando en revistas de ámbito internacional, como na brasileira 
Educação, que no seu número de setembro-decembro incluíu «Educación lite-
raria. Literatura Infantil y Juvenil. Una propuesta multicultural», pp. 362-370.

2013

Mantivo a docencia no Programa Oficial Interuniversitario en Teoría da Lite-
ratura e Literatura Comparada Crossway in European Humanities. Erasmus 
Mundus Masters na materia «Estudos literarios comparados» e comezou a 
dirixir diferentes Traballos Fin de Grao (TFG) no Grao en Mestre de Educación 
Primaria da Facultade de Ciencias da Educación, como, entre outros, o de Berta 
Dávila Fernández “Educación literaria e poesía para a infancia: a produción 
poética de Antonio García Teijeiro na formación de lectores”, alumna que 
despois se sumaría a outras investigacións colectivas baixo a súa coordinación.

Realizou unha estadía no mes de abril no Instituto de Educação da Uni-
versidade do Minho (Portugal) e converteuse na Investigadora Principal 
do proxecto «Tematología y Métodos. Las guerras en la narrativa infantil 
y juvenil en el Marco Ibérico» do Instituto de Ciencias da Educación (ICE) 
da Universidade de Santiago de Compostela.

Xunto á profesora Maria Conceição Meireles Pereira codirixiu a tese de 
doutoramento de Paula Raquel da Silva Patriarca de Oliveira Paiva Ribei-
ro «O livro para crianças e jovens em Portugal (1870-1940)», defendida 
na Facultade de Letras da Universidade do Porto o 16 de abril. Tamén foi 
membro do tribunal da tese de doutoramento de Carina Miguel Figueiredo 
da Cruz Rosa Rodrigues «Palavras e imagens de mãos dadas. A arquitetura 
do álbum narrativo em Manuela Bacelar», dirixida pola profesora Ana Mar-
garida Ramos e defendida no Departamento de Ambiente e Ordenamento 
da Universidade de Aveiro (Portugal) o 12 de abril.

Seguiu formando parte de comités científicos, como o do III Simposio 
Internacional sobre perspectivas de investigación e innovación en forma-
ción receptora «Redes hipertextuales en el aula. la educación literaria y 
la e-literatura desde la minificción», organizado polo Grupo de Formación 
Receptora: Análisis de Competencias (FRAC) e o Departament de Didàctica 
de la Llengua i la Literatura da Facultat de Formació del Professorat de la 
Universitat de Barcelona en colaboración co ICE da UB, que tivo lugar en 
Barcelona entre os días 25 e 27 de setembro. Tamén de comités organiza-
dores como o das III Jornadas Internacionales de Crítica e Investigación en 
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Literatura Infantil y Juvenil «¿Me traduces una historia?: la traducción en 
ámbito infantil y juvenil» da Scuola di Lingue e Letterature, Traduzione e 
Interpretazione, Università di Bologna, desenvolvido entre os días 25 e 27 
de marzo, e dos 19os Encontros Luso-Galaico-Franceses do Livro Infantil e 
Juvenil «Formar leitores. Obras», da Escola Superior de Educação do Instituto 
Politécnico do Porto, realizado entre o 28 e o 29 de novembro.

Coordinou, con Isabel Soto López e Marta Neira Rodríguez, Premios literarios 
e de ilustración na LIX (Vigo/Santiago de Compostela: Xerais/LIJMI/CRPIH), 
unha nova monografía da Rede LIJMI na que con Isabel Soto López asinou 
«Os premios literarios e de ilustración na Literatura Infantil e Xuvenil 
galega», pp. 153-178.

Xunto con Lourdes Lorenzo García e Veljka Ruzicka Kenfel coordinou o 
volume editado por Ana Margarida Ramos e Carmen Ferreira Boo La fami-
lia en la Literatura Infantil y Juvenil/A família na Literatura Infantil e Juvenil 
(Vigo/Braga: ANILIJ/ELOS/CIEC-Universidade do Minho), no que asinou con 
Isabel Mociño González «Los abuelos de Chema Heras», pp. 41-43.

Carlos Negro, Francisco Durán, Valentín García Gómez e Blanca Roig Rechou nun curso 
de formación

Publicou a monografía Educação Literária e Literatura Infantojuvenil/Educación 
Literaria e Literatura Infantil e Xuvenil (Porto: Tropelias & Companhia), con 
prefacio da investigadora portuguesa Ana Margarida Ramos.
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Tamén viu publicadas achegas derivadas de reflexións xurdidas en diferen-
tes encontros, congresos e xornadas, tanto en solitario como en coautoría: 
«A educación literaria no Estado español» en Maria da Graça Sardinha e 
Fernando Azevedo (orgs.), Didática e Práticas. A Língua e a Educação Literária, 
Guimarães: Opera Omnia, pp. 185-208; «Educación literaria, historia lite-
raria e Literatura Infantil e Xuvenil» en Maria Madalena Marcos Teixeira 
da Silva e Isabel Mociño González (coords.), Literatura para a Infância e a 
Juventude e Educação Literária, Porto: Deriva Editores, pp. 12-31; «Educación 
literaria, saberes y enciclopedia del mediador» en Sandra Álvarez Ledo, Mª 
del Carmen Ferreira Boo e Marta Neira Rodríguez (eds.), De la Literatura 
Infantil a la Promoción de la Lectura, Madrid: CEU Ediciones, pp. 29-48; e, 
en coautoría con Veljka Ruzicka Kenfel, «Aus der Sicht der anderen. Der 
Spanische Bürgerkrieg in der Kinder-uns Jugendliteratur europäischer 
Länder» en An Aalem Fronten. Krieg und polistische Konflikte in Kinder- und 
Jugendmedien, pp. 335-350. 

Escribiu un «Prefácio» para o libro de João Manuel Ribeiro Palavra de 
criança não está poluída: a Obra Infantil e Juvenil de Sidónio Muralha (Porto: 
Tropelias & Companhia), pp. 9-11.

No eido familiar este ano trouxo a felicidade do nacemento da súa segunda 
neta, Lucía, que veu ao mundo o 16 de marzo no Hospital do Barbanza.
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Coa súa neta Lucía, ao pouco de vir ao mundo

Participou como membro do xurado de Ensaio dos Premios da Crítica de 
Galicia, experiencia que repetiu en varias ocasións.

Con outros membros do xurado dos Premios da Crítica de Galicia e algúns dos seus 
gañadores
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2014

Puxo en marcha e dirixiu o Máster en Literatura Infantil y Juvenil como 
aporte a la Formación y Desarrollo de Hábitos Lectores, mestrado propio 
da Universidade de Santiago de Compostela, realizado en colaboración co 
Instituto de Ciencias da Educación e Familias Mundi, que se desenvolveu 
entre o 12 de xaneiro e o 27 de novembro de 2015. Un máster que tivo 
continuidade noutras edicións e no que tamén impartiu a materia «Lectura, 
educación literaria y formación lectora». Así mesmo, dirixiu Traballos de Fin 
de Máster neste e noutros mestrados como o Máster Estudos da Literatura e 
da Cultura, onde titorou a Ana Soares, O xeo-espazo na obra de Ana Saldanha 
(2014), ou Valeria Ribeiro Soarez, Educación literaria e Literatura Infantil e 
Xuvenil portuguesa nos centros de secundaria en Galicia (2014). 

Presidiu, xunto con José António Gomes, a comisión organizadora dos 20os 
Encontros Luso-Galaico-Franceses do Livro Infantil e Juvenil «De como a 
Literatura para a Infância e a Juventude é chamada à guerra», organizados 
na Escola Superior de Educação do Instituto Politécnico do Porto os días 
12 e 13 decembro.

Editou con Veljka Ruzicka Kenfel, The Representations of the Spanish Civil War in 
the European Children’s Literature (1975-2008) (Frankfurt am Main: Peter Lang), 
froito do proxecto de investigación iniciado con anterioridade. Neste volume 
asinou con Ruzicka Kenfel «The Spanish Civil War in European Children’s Lite-
rature» (pp. 7-22), escribindo tamén «Aqueles anos do Moncho and the Early Years 
of the Story of the Civil War in Galician Children’s Literature» (pp. 103-114).
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Seguiu coordinando con Isabel Soto López e Marta Neira Rodríguez a mono-
grafía anual da Rede LIJMI, neste ano baixo o título Inmigración/Emigración 
na LIX, e tamén unha publicación en liña de enfoque máis divulgativo como 
é Guía de poesía (De 3 a 8 anos), A Coruña: Xunta de Galicia/ELOS.

Escribiu o ensaio «Autores imprescindíbeis de Kalandraka Editora» para o 
volume de Ana Cristina Macedo, Eulalia Agrelo e Sara Reis da Silva (coords.), 
Formação leitora. Obras imprescindíveis/Formación lectora. Obras imprescindíbeis, 
Porto: Tropelias & Companhia, pp. 145-155.

En solitario ou coautoría continuou a participar en encontros e congresos. 
Así, con Eulalia Agrelo, Berta Dávila, Carmen Ferreira e Marta Neira Rodrí-
guez publicou «La poesía en diferentes espacios formativos: una propuesta 
de animación lectora» nas Actas do 10º Encontro Nacional (8º Internacional) de 
Investigação em Leitura, Literatura Infantil e Ilustração, organizado polo Instituto 
de Educação e o CIEC da Universidade do Minho; e «Los inicios de la literatura 
juvenil gallega desde la emigración» en Laura Herrero (ed.), La oralidad y el 
mito. Rescate de la imaginación infantil y juvenil en el siglo XXI (ALIJME: México).

Blanca e Anxo coas súas netas Carme e Lucía na casa de Portosín
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2015

Converteuse na directora da «Área de Literatura» do Centro Ramón Piñeiro 
para a Investigación en Humanidades, responsabilizándose de todos os proxec-
tos literarios do mesmo, desempeño no que a antecederon Darío Villanueva 
e Anxo Tarrío e no que continuou ata a súa xubilación en agosto do 2018.

Dirixiu a tese de doutoramento de Mª Eulalia Agrelo Costas «Da institu-
ción escolar ao centro do canon: Agustín Fernández Paz», defendida o 14 
de decembro na Facultade de Filoloxía da Universidade de Santiago de 
Compostela. Tamén formou parte doutros tribunais de tese, como os de Ana 
Cristina Macedo na Universidade dos Açores (Portugal) ou Ana Fernández 
Mosquera na Facultade de Filoloxía e Tradución da Universidade de Vigo.

Na presentación da Historia da Literatura Infantil e Xuvenil galega co equipo de redac-
toras (de esquerda a dereita: Isabel Mociño, Carmen Ferreira, Mar Fernández, Blanca, 

Eulalia Agrelo, Isabel Soto e Marta Neira)

Proseguiu co seu labor como membro de comités científicos, así no 1er 
Congreso Internacional «Calidad y excelencia educativa: los retos de la 
educación en el siglo XXI», organizado por Familias Mundi e levado a 
cabo no Auditorio Abanca de Santiago de Compostela os días 18 e 19 de 
febreiro; tamén na 11th The Child and the Book Conference, centrada na 
temática «Children’s Literature: Fractures and Disruptions», organizada 
polo Departamento de Educación da Universidade de Aveiro (Portugal) 
entre o 26 e o 28 de marzo; nas «II Jornadas Internacionales de Literatura 
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Infantil y Juvenil en diversas áreas del conocimiento: valores educativos», 
organizadas pola Escola de Maxisterio CEU-Vigo durante os días 6 e 7 de 
abril; e no X Congreso Internacional da Asociación Nacional de Investi-
gación en Literatura Infantil e Xuvenil, centrado en «Nuevos temas en la 
LIJ: Muerte, Naufragios, Guerras, Desastres... en la Tierra y en el Mar», 
desenvolvido en Vigo os días 23 e 24 de abril.

A este seu labor como integrante de comités científicos sumouse o de su-
pervisora externa do proxecto de investigación sobre Clásicos da Literatura 
Infantil e Xuvenil da Universidade do Minho (Portugal).

Un fito na súa traxectoria foi a coordinación da Historia da Literatura Infantil 
e Xuvenil galega (Vigo: Xerais), volume que foi distinguido con diferentes 
premios literarios nese mesmo ano, tales como o Premio Fervenzas lite-
rarias ao mellor libro de ensaio e investigación ou o Premio da Crítica de 
Galicia de Investigación.

Na recepción do Premio da Crítica de Galicia

Coordinou con Isabel Soto López e Marta Neira Rodríguez o volume da 
Rede LIJMI Retorno aos clásicos. Obras imprescindíbeis da narrativa infantil e 
xuvenil, Vigo/Santiago de Compostela: Xerais/LIJMI/CRPIH.
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Con Isabel Mociño González coordinou Libros galegos de onte e de hoxe para 
a nenez e mocidade (2010-2015) e Libros en galego de onte e de hoxe para a 
nenez e mocidade (2010-2015), ambos os dous editados polo ICE no Servizo 
de Publicacións e Intercambio Científico da USC.

De esquerda a dereita: Arturo Casas, Fernando Cabo, Anxo Abuín, Blanca Ana Roig, Darío 
Villanueva e Anxo Tarrío no xantar da xubilación deste ultimo en 2015

2016

Comezou o ano como acabara o anterior, coa defensa de varias teses por 
ela dirixidas, como a de Mª del Carmen Ferreira Boo, titulada «Reescritu-
ras do conto de transmisión oral na Literatura Infantil e Xuvenil Galega» 
e guiada xunto á profesora Sara Reis da Silva, defendida o 18 de xaneiro  
na Facultade de Filoloxía da Universidade de Santiago de Compostela. Tres 
días despois, o 21 de xaneiro, e na mesma facultade, a de Marta Neira Ro-
dríguez sobre «Narrativa infantil e xuvenil en galego. Mulleres e Guerra 
Civil española (1936-1939)».

Coordinou con Riita Oittinen A Grey Background in Children’s Literature: 
Death, Shipwreck, War, and Disasters/Literatura infantil y juvenil con fondo 
gris: muerte, naufragios, guerras, y desastres (Munchen: Iudicium) e seguiu 
responsabilizándose do monográfico anual de LIJMI con Isabel Soto López 
e Marta Neira Rodríguez, nesta ocasión baixo o título Reflexos das dúas 
guerras mundiais na LIX, Vigo/Santiago de Compostela: Xerais/LIJMI/CRPIH.
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Na defensa da tese de Carmen Ferreira Boo

Así mesmo, deu a lume «Achegas de Alice Vieira á literatura infantojuvenil 
española» en Sara Reis da Silva e João Manuel Ribeiro (orgs.), Estes livros 
que nós escolhemos. Contributos para a Leitura da obra Infantil e Juvenil de 
Alice Vieira, Porto: Tropelias & Companhia, pp. 77-123.

Blanca con João Manuel Ribeiro e Laura Rodríguez Herrera
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No volume Un lustro de lecturas para la infancia y la juventud/Five Years of 
Books for Children and Young Adults (2010-2015), coordinado por Verónica 
Casais Vila e Alba Rozas Arceo e publicado polo ICE da USC, asinou «In-
migración/emigración e identidad», «Migration and Identity», «Para saber 
más sobre LIJ de la mano de Tropelias & Companhia», «In Order to Know 
More about CYA literature, with Tropelias & Companhia», pp. 41-42, 43-44, 
905-906 e 907-908, respectivamente.

2017

Seguiu vendo os resultados das teses por ela dirixidas. Así, co profesor brasi-
leiro João Luís Ceccantini dirixiu a tese de Vanessa Regina Ferreira da Silva 
«A literatura xuvenil no Brasil e en Galicia. Premios literarios. Estudo com-
parativo» e, en solitario, «Producións literarias contemporáneas para mozos 
lectores e as súas temáticas: as realidades brasileiras e galega» de Karina de 
Oliveira, defendidas ambas as dúas na Facultade de Filoloxía da USC.

Na defensa da tese de Vanessa Regina Ferreira da Silva

Coordinou con Carmen Franco Vázquez a monografía Educación literaria 
y artística: conflictos sociales y bélicos (Barcelona: Graó), na que integrou o 
traballo «Conflictos sociales y bélicos en la planificación de la educación 
literaria», pp. 151-167.
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Un ano máis, coordinou o monográfico da Rede LIJMI con Isabel Soto López 
e Marta Neira Rodríguez, nesta ocasión baixo a denominación Representa-
cións do mundo árabe na LIX, Vigo/Santiago de Compostela: Xerais/LIJMI/ 
CRPIH. Nel asinou, con Verónica Pousada Pardo, o ensaio «Representacións 
do mundo árabe na Literatura Infantil e Xuvenil galega», pp. 77-79.

Para unha obra preparada no Brasil escribiu «Violencia de género en La 
cabeza de Medusa, de Marilar Aleixandre e Zapatos de tacón, de Lygia Bo-
junga», en Maurício Silva, Diana Navas e Eliane Aparecida Galvão Ribeiro 
Ferreira (eds.), Produção Literária Juvenil e Infantil Contemporânea: reflexões 
acerca da pós-modernidade, São Paulo: BT Acadêmica, pp. 11-32.

De esquerda a dereita: Ana María Porto (directora do ICE), Cesáreo Sánchez Iglesias 
(presidente da AELG), Valentín García Gómez (secretario xeral da SXPL), Blanca Roig 
(codirectora do curso) e Armando Requeixo (secretario do CRPIH) no XIV Curso de For-
mación. A Literatura Infantil e Xuvenil: relacións texto-imaxe, realizado no Centro Ramón 

Piñeiro o 10 de novembro de 2017

Asinou diferentes traballos para obras das que se responsabilizaron inves-
tigadoras que ela, dun xeito ou doutro, formou. Así, «Reescritas de textos 
da transmissão oral e literatura dramática. António Torrado na literatura 
infantil e juvenil galega» en Sara Reis da Silva e João Manuel Ribeiro (orgs.), 
Contas de novo. A escrita para a infância de António Torrado, Porto: Tropelias 
& Companhia, pp. 137-150; «Guerras mundiais na Literatura Infantil e Xu-
venil galega. Roles femininos» en Eulalia Agrelo Costas (coord.), Guerras 
mundiais na LIX galega. Roles femininos, Santiago de Compostela: ELOS/ICE/ 
USC, pp. 11-20; e «Lectura literaria e memoria a partir das obras de Alice 
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Vieira protagonizadas por Mariana» en Alexander Meirelles da Silva, Lu-
ciana Borges e Silvana Augusta Barbosa Carrijo (orgs.), Tessituras Literárias. 
Cultura, identidade e outras artes, Campinas: Mercado de Letras, pp. 146-167.

Con Mar Fernández Vázquez responsabilizouse de «Carlos Casares, un clá-
sico contemporáneo da LIX galega», artigo aparecido en Luís Cochón, Luís 
Alonso Girgado e Laura Piñeiro Pais (eds.), Carlos Casares: homenaxe. De 
amicitia, Santiago de Compostela: CRPIH, pp. 391-405.

Así mesmo, con Carmen Franco Vázquez coordinou a edición dixital Antología 
sobre conflictos bélicos, publicada na revista Elos, na que tamén participaron 
outros investigadores e investigadoras dos ámbitos lingüísticos da Rede 
LIJMI e do grupo de investigación LITER21.

2018

En nome da Facultade de Ciencias da Educación da USC pasou formar parte 
da Comissão Externa de Acompanhamento do Centro de Investigação em 
Estudos da Criança, órgano consultivo da Universidade do Minho para o 
período 2018 a 2022.

De esquerda a dereita: Armando Requeixo, Blanca Roig Rechou, Carmen Blanco, Luz 
Pozo Garza, Claudio Rodríguez Fer e Luís Alonso Girgado na presentación dos números 
XVI e XVII da revista Clave Orión no Centro Ramón Piñeiro o 28 de febreiro de 2018
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Reescribir a maternidade. Notas sobre Darío a diario, de 
Xela Arias
María Xesús Nogueira Pereira
Universidade de Santiago de Compostela

No one mentions the strangeness of attraction —which can be 

as single-minded and overwhelming as the early days of a love 

affair—to a being so tiny, so dependent, so folded-in to itself—

who is, and yet is not, part of oneself. 

Adrienne Rich

Non había texto posible, rei, que eu escribise,

incapaz de anota-lo sentimento no instante, ¿sabes?

X. A.

Introdución1

Darío a diario, publicado por Xela Arias en 1996 a raíz do nacemento do seu 
fillo, supuxo unha viraxe temática con respecto aos dous libros anteriores. 
A autora afastábase nesta obra de moitas das preocupacións que viñan 
ocupando a súa poesía e prescindía da radicalidade que singularizou desde 
o seu inicio o seu discurso.

O volume, de formato reducido, tapa dura e papel de gramaxe alta, vía 
a luz fóra de colección no que até aquel momento fora o seu único selo 
editorial, Xerais. A portada reproducía unha fotografía do fillo Darío, da 
autoría de Xulio Gil. Conformaban o poemario un conxunto de vinte e catro 
composicións enunciadas en segunda persoa e dirixidas ao seu destinatario.

As características de Darío a diario fixeron que a súa repercusión fose con-
siderabelmente menor que a doutras obras da autora, como o demostran 
a escasa recepción crítica e a ausencia como obxecto de estudo nun dos 
contados traballos sobre a poesía da escritora (Expósito, 2005). A súa con-
fusión coa literatura infantil, e o feito de se tratar dunha das escasas obras 
da nosa tradición que abordaron o tema da maternidade desde a propia 
experiencia, puideron desconcertar unha crítica en boa medida ocupada, á 

1	 Traballo desenvolvido no marco do proxecto de investigación PGC2018-093545-B-I00 (MCIU/
AEI/FEDER/UE).
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altura da segunda metade da década dos noventa, na cartografía do erotismo 
nas escrituras poéticas femininas. Cómpre complementar esta hipótese coa 
posibilidade de que a propia aparencia do volume eclipsase a súa principal 
achega: unha visión desidealizadora da maternidade.

Darío a diario na traxectoria poética de Xela Arias

A escritura poética de Xela Arias remóntase ao comezo da década dos oi-
tenta. De 1982 datan os primeiros poemas dunha serie que iría vendo a 
luz en diferentes publicacións periódicas e que foron posteriormente reco-
llidas en Poesía reunida (2018). Estas composicións mostran unha vontade 
de renovación temperá, tanto no referido ao repertorio temático como ao 
estilo (Nogueira, 2018).

A primeira obra aparecida en forma de libro, Denuncia do equilibrio (1986), 
viu a luz dentro da colección Ventobranco, de Xerais, con deseño e capa do 
pintor Xosé Guillermo. O poemario desafiaba a tendencia dominante nos 
anos oitenta, baseada no culturalismo e no clasicismo formal, para ensaiar 
a experimentación mediante a tensión da sintaxe e a incorporación de 
neoloxismos e xogos verbais. Conforme se desprende do título, Denuncia do 
equilibrio leva á práctica a vontade de cuestionamento da orde estabelecida 
que a autora manifestou en varias reflexións autopoéticas (Romaní, 2003: 83).

A este primeiro libro seguiu Tigres coma cabalos (1990), un experimento 
fotográfico-poético levado a cabo en colaboración con Xulio Gil. O artista 
plástico e a autora formulan un diálogo entre dúas linguaxes mediante as 
que transmiten unha relación de tensión —tamén lingüística— entre os 
dous suxeitos. O feito de que a escritora expuxese o seu corpo espido diante 
da cámara valeulle a incomprensión dunha parte do público lector, levado 
unhas veces por interpretacións morbosas e outras por descodificacións 
nunha clave erótica que estaba lonxe dos obxectivos cos que a obra fora 
concibida. O libro, editado tamén en tapa dura, apareceu tamén fóra das 
coleccións de Edicións Xerais.

Darío a diario saíu do prelo nun momento no que a autora contaba xa cun 
certo recoñecemento como poeta. A obra, que se afastaba, como se dixo, 
das liñas desenvolvidas até o momento, compartía coa obra anterior dous 
elementos paratextuais como eran a publicación á marxe das coleccións 
vixentes, e a reprodución na portada dunha fotografía vinculada biografi-
camente á autora.
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En Intempériome (2003) a voz poética leva até o extremo o estrañamento 
do discurso con singulares colocacións pronominais, transcategorizacións 
gramaticais e encabalgamentos abruptos. A autora retoma a reflexión e a 
contradición de ideas preconcibidas e introduce unha perspectiva de xénero 
que confire ao conxunto unha dimensión social. A renovación do discurso, 
en sintonía coas poéticas que as escritoras viñan desenvolvendo desde a 
segunda metade da década dos noventa, xunto coa tráxica circunstancia de 
que a publicación da obra —esta vez na editora Espiral Maior— tivese lugar 
tan só uns meses antes do falecemento da autora incrementou o impacto 
do libro no seu momento.

A recepción de Darío a diario viuse polo tanto condicionada por unha serie 
de factores que se poden sintetizar, nunha extensión da hipótese antes 
formulada, como segue:

i)	 Factores de índole biográfica, que gardan relación coa sobredimen-
sión da recepción de Intempériome con respecto ás obras anteriores.

ii)	 Factores de natureza editorial, relacionados coa súa publicación 
fóra de colección2.

iii)	Factores sistémicos, que teñen que ver, por unha banda, coa apa-
rente proximidade á literatura infantil e, por outra, coa falta de 
tradición no tratamento do tema da maternidade máis alá do tópico.

A experiencia da maternidade como eixe do libro

A experiencia da maternidade constitúe o eixe vertebrador de Darío a diario. 
O libro enfía unha serie de reflexións sobre as mudanzas que supón na vida 
da nai a chegada do novo ser, así como de consellos e bos desexos dirixidos 
en segunda persoa a el. Desde o punto de vista da organización temporal, 
o poemario abrangue un treito que vai da fase embrionaria na que, “nunha 
entrezona da miña barriga había un rato pequeniño / que ollabamos nas pan-
tallas do doutor” (Arias, 1996: 11), até o futuro: “Que saibas derruí-las marcas 
e apropiarte, / facer teu o aceno, e só aquel, que elixas” (Arias, 1996: 51).

A diferenza das abondosas composicións dedicadas á figura da nai, a mater-
nidade como experiencia propia foi, como se indicou, un tema escasamente 
abordado na tradición poética galega, circunstancia da que se facía eco 

2	 A isto contribuíu o feito de que o libro estivese descatalogado e fose, polo tanto, inaccesíbel 
fóra de bibliotecas e coleccións privadas.
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Romero nunha recensión onde salienta a rareza do libro nun sistema no 
que “faltaba falar da relación nai fillo nestes tempos” (Romero, 1997: 17).

Darío a diario cómpre enmarcalo ademais nunha tradición de pensamento 
feminista que revisou a identificación reducionista entre feminidade e ma-
ternidade, idealizadora tanto da reprodución como da relación estabelecida 
entre a nai e a súa descendencia. A reacción a este pensamento, fortemente 
enraizado na sociedade e tamén na literatura, deu lugar á oposición á ma-
ternidade dalgunhas voces feministas na década dos 70 do pasado século, 
así como a numerosos esforzos por parte de voces procedentes do campo da 
antropoloxía e a filosofía para denunciar os nesgos patriarcais das teorías 
psicanalistas que tanto levan influído na cuestión.

O libro de Adrienne Rich Of Woman Born. Motherhood as Experience and 
Institution (1976) marcou un punto de inflexión no tratamento do tema 
ao profundar nas contradicións entre maternidade como experiencia real 
vivida polas mulleres e como construto ideolóxico institucionalizado. A 
obra incorpora, a xeito de punto de partida, fragmentos dun diario sobre a 
experiencia da maternidade, polo que a súa influencia na concepción e no 
título de Darío a diario semella plausíbel. O texto de Rich abriu ademais 
novos camiños que foron seguidos, a partir da segunda metade da década 
dos noventa, por autoras como Julia Kristeva, Hélène Cixous, Lucy Irigaray 
e outras que, ao tempo que rexeitaron visións esencialistas da maternidade 
que excluían a muller do espazo público, reivindicaban a experiencia como 
unha “privileged female experience worth of representation, and as an 
important element of empowering women” e como “have emphasized the 
salient role that motherhood plays in providing access to unappreciated and 
previously unspoken female experiences” (Bassin et al., 1994: 9).

As liñas de pensamento que acabo de enumerar delimitan as coordenadas 
nas que cómpre situar Darío a diario. Nunha entrevista concedida a raíz da 
súa publicación, Xela Arias aludiu á experiencia propia como motor da obra:

Escribino por necesidade de poñer en orde as ideas preconcebidas que tiña, 

coa propia experiencia. Estes temas sempre se deixan como un reducto das 

mulleres. A maternidade si que é o oficio máis antigo do mundo, pero ninguén 

che ensinan a desenvolverte nesa duplicidade que se dá cando tes o neno 

diante e te preguntas ¿é meu o é independente de min?3 (Porteiro, 1996: 3).

3	 Sobre esta cuestión vid. infra.
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A necesidade de repensar ideas preconcibidas na que a autora ten insistido 
nas súas reflexións autopoéticas plásmase nunha visión da maternidade 
máis próxima á ética do coidado que á bioloxía:

Non son sangue do meu sangue. 

Non carne da miña carne. 

Son a gran teta ofrecida, 

a gran boca que te agarima, 

a man enorme en recollerte (Arias, 1996: 35).

A experiencia do nacemento do fillo é ademais abordada desde unha posición 
diametralmente oposta á institucionalización de roles tradicionais no que 
á feminidade se refire. A voz poética semella neste sentido consciente da 
outredade na que a sitúa semellante concepción do xénero: 

Non me gustaban de nena os peluches 

e lembran meus pais que non xoguei moito ás bonecas. 

Non me deteño a cociñar e na química das quimeras 

rocei un xeito de delincuencia xuvenil. 

Un xénero feminino algo da desmán das narracións para o ano en 

que nacín (Arias, 1996: 47).

O discurso poético de Xela Arias conflúe neste punto co das voces femininas 
que estaban a iniciar, mediada a década dos noventa, os seus proxectos de 
escritura desde o xénero cun programa no que figuraba a revisión dos ima-
xinarios. O propio motivo das bonecas, rexeitadas nos versos que se citan 
máis arriba, foi (re)escrito, entre outras, por Luísa Castro, Isolda Santiago, 
Lupe Gómez e María Reimóndez.

Darío a diario comparte con outros poemarios da autora a vontade de cues-
tionamento dunha orde herdada e repensa, desde o xénero, a experiencia 
da maternidade. A obra anticipa o discurso feminista que agroma, xa de 
maneira nítida, en Intempériome.

A cotidianeidade

Unha das claves do libro de Xela Arias radica na descrición dunha cotidia-
neidade que se ve alterada desde aqueles días nos que ollaba na pantalla 
do ecógrafo “un rato pequeniño”. A voz poética dá conta do diferente sig-
nificado que esta imaxe ten para os outros e para ela:
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	 Para os meus 

era un centímetro de soño lindo que había ser desta e daquela ma-

neira. 

	 Para min, Darío, corazón, 

eras ti en min, 

de veras a xunción total (Arias, 1996: 11).

Alén de remarcar a subxectividade da vivencia, alude á contradición entre 
pertenza e independencia á que a autora se refería como “duplicidade” que 
conduce á pregunta “¿é meu ou é independente de min?” (Porteiro, 1996: 3). 
Neste senso, o libro pode ser lido como unha reflexión sobre o paradoxo de 
ser parte dun corpo e ao tempo un ente de seu, circunstancia que se reflicte 
a nivel textual nunha vacilación de formas verbais e tamén pronominais: 
“Teremos, terás, ¿acaso non temos, tes?” (Arias, 1996: 17).

As mudanzas na vida cotiá ocasionadas pola presenza dun novo ser, presen-
tadas sen a idealización na que a miúdo aparecen envoltas, corresponden 
ao ámbito doméstico, dos coidados e dos afectos:

Invadíuseme a vida de cueiros e biberóns, 

de roupiñas pequenas e xoguetes de colores, 

de risas, de choros, agarimos, agarimos (Arias, 1996: 21).

A experiencia reflectida en Dario a diario é un proceso de constante asombro 
—“que ananez perante tanta novidade / que ti agasallas a cada instante” 
(Arias, 1996: 45)— e tamén de aprendizaxe, non exenta de dúbidas e atran-
cos, como deixa constancia, a xeito de declaración de intencións, a primeira 
composición do libro: “Imos, meu ben, camiñar sereno / pola cidade sen 
ramplas nas aceras. Imos / comeza-lo xeito da túa vida […]”.

Desde a crónica da cotidianeidade, Darío a diario presenta a maternidade 
como unha experiencia derivada do privilexio da condición de muller, ali-
ñándose co pensamento feminista máis arriba mencionado. Tal se reflicte 
no final da seguinte estrofa, que pecha de xeito sentencioso a composición 
“Non me gustaban de nena os peluches”:

E vés 

ti 

agora, 

primeiro imaxinado e xa querido, 

logo presente nestes cuartos a diario: 
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hai posible en ser muller un privilexio imposible de transferir 

	 (Arias, 1996: 47)

A linguaxe do poema

O código poético é talvez o elemento que singulariza en maior medida Darío 
a diario no conxunto da obra de Xela Arias. O libro mostra un exercicio de 
simplificación a respecto de textos anteriores que responde á necesidade de 
aprender unha nova linguaxe (Romero, 1997: 17). A relación estabelecida 
polo eu cun outro na obra poética da autora (Nogueira, 2015) condiciona 
neste caso as escollas lingüísticas e tamén a retórica. O eu que se dirixe ao 
ti de Darío a diario bota man a miúdo de vocativos afectuosos —“meu ben”, 
“rei”, “neno”, “cariño”, corazón”— e tan só nunha ocasión do propio nome. 
Elementos fáticos —“¿sabes?”, “¿vesme?”—, interxeccións —“caramba”— e 
interrogacións retóricas confiren ao discurso un ton de familiaridade que 
por veces emula o rexistro oral. A diferenza do que acontece na maioría dos 
textos dirixidos a un destinatario infantil, non hai apenas uso do diminutivo. 
Esta renuncia, xunto co emprego dun léxico intelectualizado —“na tabula 
rassa [sic] intelecto-sentimental que eras ti xa onte” (Arias, 1996: 51)— desfai 
calquera equívoco que leve a ler Darío a diario como un libro de literatura 
infantil, con independencia da idade do seu receptor inmanente.

Singular resulta tamén o utilizado para a figura da nai, que vai desde a co-
tidianeidade de “mesmo as bolsas dos meus ollos serán monecos / dos teus 
días xunto a min” até un empoderamento —e pénsese de novo nas visións 
antiesencialistas e antipatriarcais achegadas polos feminismos— construído 
sobre personaxes tomados da mitoloxía ou da historia. Tal acontece coa 
imaxe da metamorfose nunha deusa hindú producida tras o nacemento:

Tiña eu antes de ti dúas mans para apaña-lo mundo; 

desde ti, ¿sabes?, son a deusa hindú de múltiples brazos (Arias, 

1996: 17).

Noutra das composicións o empoderamento vén da man da identificación 
coas figuras da raíña e a emperatriz e leva implícito o desenvolvemento da 
nova linguaxe aprendida: “¡son a raíña parlante”!, “¡emperatriz de sonidos 
guturais en diante!” (Arias, 1996: 21). A adopción de modelos de personaxe 
para os protagonistas do libro esténdese tamén á figura do fillo, a quen se 
designa como “o preferido dos deuses que eu admiro” (Arias, 1996: 33), e 
“guerreiro forte da envexa” (Arias, 1996: 37), este último nunha composición 
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na que a voz poética lle transmite os valores da sinceridade, a nobreza e 
a grandeza de espírito.

O universo de personaxes compleméntase con outros procedentes do mundo 
da ficción, que mostran unha vez máis a transformación ocasionada pola 
chegada do novo ser:

A heroína era unha romántica a debater criterios establecidos; 

tamén un doído inventando vida limpa en vapores de alcohol. 

Hoxe o heroe ademais é Xoán 

que gabea a planta das fabas para abrir un paraíso tal (Arias, 1996: 

41).

Á incorporación á listaxe familiar de heroes do protagonista do conto de fadas 
“Xoán o das fabas máxicas” segue, na segunda das estrofas que conforman 
a composición, a de varios personaxes da literatura galega de tradición oral 
e a do propio destinatario do libro:

A pita choca, o paxariño malferido, 

o caracol e os seus cornos ó sol. 

O dedo groso a come-lo ovo, 

ti sinalando en min o ollo de mamá (Arias, 1996: 41).

As mudanzas experimentadas a raíz da maternidade reflectidas no poemario 
non só implican a aprendizaxe dunha nova linguaxe senón tamén a interio-
rización duns referentes literarios entre os que figuran motivos da poesía 
galega de tradición oral.

A dimensión social do libro

Outra das singularidades do poemario de Xela Arias é o feito de que o seu 
contido transcenda o individual e acade unha dimensión social. Tal exten-
sión, que pode quedar eclipsada pola temática do libro, asenta na necesidade 
de compartir a experiencia biográfica da maternidade logo de depurala de 
lugares comúns e herdanzas patriarcais. Aos versos que foron interpretados 
nesta clave resulta pertinente engadir un fragmento da carta que acompa-
ñaba o exemplar de Darío a diario que Xela Arias remitiu a Míguez (2004):

… envíoche este libro porque creo que hai nel cousa que creo que podes 

compartir. O certo é que malia a apariencia de agasallo para o meu pro-

pio fillo, eu concíboo máis como un texto (ideas, reflexións, poética) para 

compartir con mulleres, quizais preferentemente que teñan pasado pola 
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maternidade, nais mesmo se non é outra experiencia de primeira man, 

pois todas, dun xeito ou doutro, levamos culturalmente gravado a lume 

no disco duro mental unha morea de significados e significantes que nolo 

relacionan. Se che interesa, se atopas algo de interesante nel, agradézoche 

que fága-lo posible por achegalo a outras mulleres (Míguez, 2004: 64).

A dimensión social do poemario radica ademais na transmisión dun código 
de valores baseado na independencia, que contradí tamén visións tradicio-
nais da maternidade:

Nada que ver coa posesión. 

Non te posúo nin quero. 

Cóidote, ámote e manteño a esperanza 

de aprenderche a te posuíres (Arias, 1996: 19).

Deste xeito, a maternidade preséntase nas reflexións poéticas de Darío a 
diario como unha compaña nun camiño de aprendizaxe cara á autorreali-
zación e a liberdade:

Busco o modo de te acompañar sen estorbo, 

que sexas ó meu carón feliz e creador 

de ti, 

de ti e mailo mundo que apañes4 (Arias, 1996: 31).

O testemuño de Bragado (2003) sobre os motivos que levaron a Xela Arias 
a concibir o poemario constitúe unha oportuna anotación aos poemas an-
teriormente citados:

Xela explicábame que o libro nacera da necesidade de explicarlle a Da-

río un manifesto íntimo e interno de intencións maternas para axudalo a 

desenvolverse nunha sociedade ensarillada nunha andamiaxe de valores 

que non consideraba nin liberadores nin fomentadores da independencia 

(Bragado, 2003: 28).

Conclusión

Baixo a aparencia dun libro dirixido ao seu fillo, Darío a diario é unha 
reflexión sobre a maternidade en sintonía coas correntes do pensamento 

4	 Cfr.: “Que, coa cabeza e o corazón limpo dirixas, / eu ben, / a orquestra da túa vida” (Arias, 
1996: 49); “Que saibas derruí-las marcas e apropiarte, / facer teu o aceno, e só aquel, que 
elixas” (Arias, 1996: 51).
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feminista desenvolvidas desde mediados da década dos oitenta en diante. 
Neste senso, o libro afástase das pautas que viñan determinando as escri-
turas tradicionais sobre o tema, ancoradas no esencialismo, na imaxinería 
xudeo-cristiá e na bioloxía. Fronte a tales construtos, Xela Arias ofrece unha 
visión desidealizadora e baseada na experiencia cotiá na que a maternidade 
é entendida como un privilexio. Neste sentido debemos entender estratexias 
de empoderamento como a convocatoria dun imaxinario feminino e tamén 
dunha linguaxe, nova e aprendida, esixida polo destinatario da comunica-
ción. No código lingüístico radica unha das principais innovacións do libro 
a respecto dos anteriormente escritos pola autora.

Darío a diario foi obxecto dun certo esquecemento no conxunto da produción 
poética de Xela Arias. Nesta circunstancia influíron elementos tanto retóricos 
como paratextuais cuxa aparencia podía achegar o libro á literatura infantil, 
unha modalidade da que na que a obra non encaixaba e que estaba lonxe 
de intencionalidade da autora. Por outra banda, o poemario foi considerado 
unha peza singular na traxectoria da autora e mesmo na tradición poética 
galega. A este respecto é necesario salientar que, máis alá da innovación 
temática, a obra desenvolve algunhas das estratexias que particularizaron 
a poesía de Xela Arias e que se poden sintetizar como segue:

i)	 Vontade de indagación e de cuestionamento da orde estabelecida.

ii)	 Exploración da relación do suxeito coa outredade.

iii)	Dimensión social e mesmo política no relativo ao xénero e á 
transmisión de valores emancipatorios.

iv)	Trazos estilísticos que, malia a vocación de simplicidade, non 
renuncian á violentación da sintaxe e á tensión renovadora: “tan 
longo tempo baténdome nas pedras portas, entre lugares xente” 
(Arias, 1996: 11).

Aínda achegándose de maneira puntual á poesía infantil —velaí a fórmula 
“Todos os bebés son tu e ningún coma ti”—, bebendo en ocasións da lite-
ratura popular de tradición oral, e elaborando un discurso que ten como 
destinatario o fillo acabado de nacer, Darío a diario transcende a crónica 
íntima —esencial na obra— e acada unha dimensión social ao afrontar e 
compartir os conflitos contemporáneos da experiencia da maternidade.
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Historias de un pastor vasco convertido en pistolero.  
La serie Garmendia de Kirmen Uribe
Mari Jose Olaziregi
Universidad del País Vasco-Euskal Herriko Unibertsitatea

Cuesta creer que un tal Garmendia fuera un pistolero peligroso en el 
Lejano Oeste, “tan conocido, al menos, como Billy el Niño, Jesse James o 
Wiatt Earp” (Uribe, 2003b: 15)1. Así nos presenta el escritor Kirmen Uribe 
(1970) al protagonista de la serie de aventuras para lectores mayores de 
9 años. A ella haremos alusión en las líneas que siguen2, a la serie pro-
tagonizada por el pistolero Garmendia en el Far West3 y partiremos de 
la hipótesis de que la misma ofrece un contrarrelato, en clave de novela 
de aventuras, a las narraciones vascas que han representado la emigra-
ción vasca al lejano oeste. Para ello, tras unas breves consideraciones en 
torno a las peculiaridades que presenta la obra de Uribe, recalararemos 
en el análisis de la serie Garmendia para ahondar en la representación 
de este pastor vasco convertido en pistolero, en los nexos intertextuales 
que presentan los cuentos, así como en la novedad que presenta en el 
conjunto del corpus de obras vascas que representan la diáspora vasca en 
los Estados Unidos de América. 

1. Kirmen Uribe, un escritor de frontera

La trayectoria de textos de literatura infantil y juvenil de Uribe incluye, 
hasta la fecha, seis títulos: Ekidazu, lehoiek ez dakite biolina jotzen (Ekidazu, 
los leones no saben tocar el violín, 2003a), en colaboración con la compañía 
de teatro infantil Kukubiltxo y al grupo musical Oskorri, Ez naiz ilehoria, eta 
zer? (No soy rubia, ¿y qué?, 2004a), publicado por los Editores Asociados y 
traducido al catalán, gallego, asturiano y español, Guti (2005), y la aludida 
serie protagonizada por el “temido” pistolero vasco Garmendia: Garmendia 
eta zaldun beltza (Garmendia and the Black Rider, 2003b), Garmendia errege 

1	 “Billi Mutikoa, Jesse James eta Wiatt Earp-en adinakoa, gutxienez” (Uribe, 2003: 15).

2	 Artículo redactado dentro de los proyectos IT 1047-16 (Gobierno Vasco) y FFI2017-84342-P 
(MINECO) que lleva a cabo el Grupo de Investigación Consolidado de nivel A, MHLI (Me-
moria Histórica en las Literaturas Ibéricas).

3	 Utilizaremos para nuestro análisis las primeras ediciones en euskera de la serie Garmendia, 
que comprende tres títulos hasta la fecha. Las iniciales GZB (Garmendia eta zaldun beltza, 
2003b), GE (Garmendia errege, 2004b) y GFS (Garmendia eta Fannyren sekretua, 2006) nos 
servirán para referirnos a cada título analizado.
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(Garmendia rey, 2004b) y Garmendia eta Fannyren sekretua (Garmendia y el 
secreto de Fanny, 2006). Se trata de una no muy extensa trayectoria pero 
que, sin duda, viene presidida, como no podía ser de otro modo, por el afán 
renovador que preside la obra del ondarrutarra.

En efecto, estamos ante un escritor cuya trayectoria incluye importan-
tes poemarios como el Premio de la Crítica Bitartean heldu eskutik (2001, 
Mientras tanto, dame la mano) y 17 segundo (17 segundos, 2019); novelas 
renovadoras, como la ganadora del Premio Nacional de Narrativa en 2009, 
Bilbao, New York, Bilbao (2008), Mussche (2012) (Lo que mueve el mundo, 2013) 
o Elkarrekin esnatzeko ordua (La hora de despertarnos juntos, 2016); proyec-
tos multimedia que combinan literatura y música, tales como Zaharregia, 
txikiegia agian (Una manera de mirar, 2003), Bar Puerto. Bazterreko ahotsak 
(Bar Puerto. Voces marginales, 2010) o Jainko txiki eta jostalari hura (Un dios 
pequeño y juguetón, 2013); ensayos como Lizardi eta erotismoa (Lizardi y el 
erotismo, 1996) o ABC: Bilbao Museoaren Alfabetoa (ABC, El alfabeto del Museo 
de Bilbao, 2018), etc. Una trayectoria ecléctica que hace suya la proclama 
a favor de la desobediencia creativa, y que busca cuestionar las normas 
establecidas que rigen las diversas tradiciones literarias. Es por ello que la 
escritura de Uribe huye de la narración lineal de los hechos y apuesta por 
lo que él denomina “novelas de conglomerado”, es decir, por narraciones 
que abarcan planos narrativos, puntos de vista y contextos diversos.

Uribe ama la búsqueda y la exploración de formas nuevas, y cree, como ha 
afirmado en su autopoética más reciente (Olaziregi y Elizalde, 2020: 17-20), 
que la literatura vasca puede contribuir creativamente a la renovación de 
la literatura mundial. En la senda del italiano Claudio Magris, Uribe se ha 
definido como un escritor “de frontera” (Uribe, 2014), que gusta de dar voz 
a quien no la ha tenido, a esos seres invisibles ante los ojos de la sociedad 
que pueblan sus narraciones y poemas. Trátese de emigrantes o exiliados, 
de cualquier tipo de persona que sufra exclusión, estamos ante “Cuerpos 
no dolientes”, como los denomina Estibalitz Ezkerra en su análisis del 
poemario Mientras tanto dame la mano (Ezkerra, 2020: 58), pues su pérdida 
rara vez genera compasión o dolor. Ese es el caso de Amira, la protagonista 
marroquí de Ez naiz ilehoria, eta zer?, emigrante en Vitoria-Gasteiz y que 
tiene que tiene que lidiar con esas marcas (raciales, culturales, sociales) 
que la “delatan”. Amira es una extranjera, un ser que, como diría Julia 
Kristeva (Kristeva, 1991: 3-4), nos obliga a mostrar el modo secreto en que 
nos enfrentamos al mundo. 
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En cualquier caso, si hay una noción clave que preside la trayectoria lite-
raria de Kirmen Uribe es, precisamente, la del desplazamiento. Luis Martín 
Estudillo (2020) lo analiza en las tres primeras novelas del autor vasco para 
subrayar, por un lado, su dimensión ética e histórica, por cuanto Uribe tie-
ne una clara preferencia por focalizar personajes en movimiento debido a 
presiones políticas y económicas. Pero, por otro lado, dicho desplazamiento 
también tiene su plasmación en las preferencias formales (fragmentarismo, 
polifonía…) de los textos de Uribe, unas preferencias que casan con una idea 
antidogmática de la literatura y que han influido en muchas de las ficciones 
occidentales del último cuarto de siglo (Estudillo, 2020: 115-132). La serie 
Garmendia que analizaremos en los apartados siguientes nos situará de lleno 
ante una realidad, la de la diáspora vasca en los Estados Unidos durante el 
siglo XIX. Y lo hará, precisamente, situando el foco en un emigrante vasco 
que, como miles de vascos, emigró al continente americano para trabajar 
como pastor, pero a quien el destino tenía reservado un oficio con el que, 
sin duda alguna, nunca soñó.

2. Diáspora vasca

En publicaciones anteriores hemos reflexionado sobre las peculiaridades 
que tuvo la emigración vasca a los Estados Unidos, y de cómo han sido 
representada en la literatura escrita en lengua vasca (Olaziregi, 2014 y 
2015). Afirmábamos la importancia que el desarrollo de la crítica postcolo-
nial ha tenido a partir de los años 70 del pasado siglo para conceptualizar 
términos como diáspora, exilio, multiculturalidad, frontera, transnacional y 
para trazar las peculiaridades de una cartografía mundial claramente con-
dicionada por el constante desplazamiento de sus habitantes. Autores como 
Edward Said, por ejemplo, no dudaron en calificar nuestra era como “the 
age of migrants, curfews, identity cards, refugees, exiles, massacres, camps 
and fleeing civilians” (Said, 2000: 17), una era, en definitiva, marcada por 
historias colectivas de arraigo-desarraigo y de alienación. 

La crónica de la emigración vasca a tierras americanas tiene tras de sí siglos 
de historia pero se intensifica de forma manifiesta con las vicisitudes que 
vivió el País Vasco en el siglo XIX (Olaziregi, 2014: 108-109 y 2015: 323-326). 
Entre los factores sociopolíticos que se han aducido como impulsores de los 
flujos migratorios, mencionaríamos, sin duda, la creciente industrialización 
del País Vasco durante ese siglo, y el consiguiente paso de una sociedad 
agrícola-pastoril a una sociedad industrializada, la presión demográfica, las 
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guerras carlistas y el servicio militar obligatorio tras la derogación de los 
fueros por Cánovas del Castillo en 1876, o el sistema hereditario vigente en 
los caseríos vascos, el mayorazgo. Todo ello hizo que las oleadas de emi-
grantes fueran masivas, sobre todo, a medida que fue avanzando el siglo 
XIX. Sudamérica se erigió en el primer destino de los emigrantes vascos (los 
expertos dicen, por ejemplo, que un 10% de la población argentina actual es 
de origen vasco) pero, a partir de 1850, con la llamada del oro en California 
(Gold Rush), dicho flujo migratorio derivó hacia el Oeste Norteamericano. Fue 
allí donde los vascos, a falta de minas de oro y plata que explotar, volvieron 
al trabajo para el que fueron solicitados mayormente en tierras sudamerica-
nas: al pastoreo. Se trataba de una profesión con poco prestigio social, pero 
que constituía una de las pocas salidas laborales para emigrantes como los 
vascos, la mayoría con poca formación y desconocimiento del inglés. El duro 
trabajo en las montañas, la terrible soledad que conllevaba, solo era aliviada 
por las estancias de los pastores vascos en la red de Boarding Houses, lugares 
que como definió Echeverria (1998) se constituyeron verdaderos hogares para 
los pastores vascos. En ellos permanecían cuando estaban enfermos, en ellos 
socializaban y compartían penurias y sueños con sus compatriotas.

Estudios referenciales como el publicado por Jon Bilbao y William Douglass 
(1975) analizaron con rigor las vicisitudes de la emigración vasca en tierras 
norteamericanas, una presencia, que también dejó su testimonio en la litera-
tura en lengua vasca a través del personaje indianua (indiano), el emigrante 
vasco que regresa enriquecido (o no) de su periplo americano. Llama pode-
rosamente la atención su representación negativa en la literatura escrita en 
lengua vasca hasta muy avanzado el siglo XX (con títulos tan significativos 
como el de Etxaniz (1967), y llama, como argumentamos en los artículos 
citados (Olaziregi 2014 y 2015), la representación negativa de la emigración 
y del continente americano en los textos escritos, casi en su totalidad, por 
escritores vascos canónicos que no emigraron. Convertida en el Otro de la 
nación vasca, América es, como argumentaban escritores conocidos como 
Hiriart Urruti, R. M. Azkue, J. M. Etxeita… o incluso el mayor exponente de 
la prosa costumbrista vasca, Domingo Agirre, un buen lugar para el cuerpo, 
pero no para el alma. Así lo manifestaba el escritor y periodista vascofrancés 
Hiriart Urruti (1905-3/10): “bizitzeko, bego Amerika: haatik hiltzeko, Eskual 
Herria Erran nahi: gorphutzarentzat, sakelarentzat, abere,… han, han hobe. 
Bainan arimarentzat lekhu hotzak hek, eta murritzak…” (“Para vivir, está mejor 
América; pero para morir, el País Vasco. Es decir: para el cuerpo, el bolsillo, 
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la hacienda… allí, mejor allí. Pero para el alma, son tierras frías las america-
nas, y limitadas”; Hiriart Urruti, Eskualdun Ona, 1905-3/10). Esa emigración 
de compatriotas vascos, una emigración que en el caso de Iparralde (Euskal 
Herria continental) fue realmente notoria, hizo que el nacionalismo vasco y 
la iglesia vasca se alinearan contra la emigración vasca a América. Se temía 
que no regresaran, se temía, a su vez, que perdieran su fe cristiana y las 
costumbres tradicionales aprendidas en casa. Así, las noticias referentes a los 
400.000 emigrantes vascos que ya estaban en el continente americano en el 
primer tercio del siglo XX, estuvieron filtradas por esta ideología (Alvarez y 
Tapiz 1996), y las pastorales de los obispos de Pamplona, Bayona y Gasteiz 
en los años 1852, 1855, y 1867 contra la emigración son un buen ejemplo 
de ello (Alvarez, 1999). Los pastores que aparecen en novelas escritas en len-
gua vasca, tales como, Jayoterri maitia (1910, Querida Patria) de José Manuel 
Etxeita, aunque regresan como ricos indianos, sufren todo tipo de penurias 
en su periplo americano. Frente a ellos, Joanes, el pastor que protagoniza 
la canónica novela costumbrista Garoa (Helecho, 1912), de Domingo Agirre, 
ejemplifica al “buen vasco”, católico y amante de las tradiciones, que defiende 
el nacionalismo vasco de Sabino Arana. Joanes es el guía espiritual de su 
rebaño y su prole, un “auténtico” vasco que reniega de la emigración y de 
los centros urbanos en plena transformación demográfica e industrial. 

Ha sido el corpus conformado por otro tipo de textos (testimonios, bertsos…) 
los que han recogido las vivencias de los emigrantes vascos a los EEUU. 
Algunas de ellos fueron incluídos en semanarios que se publicaban ínte-
gramente en euskera en Los Ángeles, tales como California´ko Eskual-Herria 
(1893-1897) o Escualdun Gazeta (1885-1886). Son, precisamente, algunas de 
esas historias las que, gracias a Asun Garikano, podemos leer en euskera 
en su libro Far Westeko Euskal Herria (El País Vasco del Far West, 2009). Se 
trata de los testimonios de miles de emigrantes que narraron sus viajes en 
las cartas, crónicas, noticias… que fueron publicadas. La inmensa mayoría 
de ellos terminaron trabajando de pastores, un oficio no altamente conside-
rado en la tradición cultural occidental (Garikano, 2009: 243). Otro tipo de 
expresiones, como los carvings que realizaron los pastores en los árboles, 
también sirvieron para recoger sus vivencias. Se trata de historias con 
protagonistas desconocidos, muchas veces anónimos, como los de los bertso-
laris (improvisadores orales), que no pertenecen a la denominada literatura 
canónica sino a un polisistema periférico de la misma, el que comúnmente 
se denomina literatura oral. Algunos de esos bertsos improvisados fueron 
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analizados por Pio Pérez (2016) para concluir que: “la improvisación de 
versos ha servido de catalizador, constructor y transmisor de información 
y emoción en el proyecto migratorio” (Pérez, 2016: 412). 

3. El pastor vasco, arquetipo

Las líneas anteriores daban cuenta, muy someramente, de la negativa repre-
sentación del continente americano y la emigración en la literatura escrita 
en lengua vasca. Ello fue así hasta muy avanzado el siglo cuando obras 
fundamentales como Itzulera baten historia (Historia de un regreso, 1990) de 
Martín Ugalde, optaron por otro tipo de representación, más acorde con la 
realidad de muchos emigrantes que adoptaron la patria que les acogió como la 
suya propia e hicieron gala de una hibridez identitaria. Por otro lado, novelas 
actuales como Soinujolearen semea (El hijo del acordeonista, 2003), de Bernardo 
Atxaga, han renovado dicha representación, al proponer que el territorio ame-
ricano también ha podido erigirse para algunos vascos en el nuevo paraíso al 
que autoexiliarse y huir de la violencia terrorista (Olaziregi, 2015: 328-330). 
Pero lo cierto es que fue otra de las literaturas de los vascos (Lasagabaster, 
2005), la escrita en inglés, la que nos ofreció la primera novela que daba fe 
de la hibridez identitaria de un pastor vasco emigrado a tierras de Nevada 
y ahuyentó la nostalgia por la patria dejada atrás, presente en la mayoría de 
la narrativa en lengua vasca del siglo XX. Nos referimos a la imprescindible 
Sweet Promised Land (1957), de Robert Laxalt. Publicaciones anteriores como 
White Stars of Freedom: a Basque Shepherd Boy Becomes an American (1942), de 
Mirim Isasi, no acertaron en acercarnos como lo hizo Laxalt a la compleja 
realidad del emigrado vasco. La identidad de su protagonista principal, el 
pastor Dominique Laxalt, no estará en adelante necesariamente unida a una 
tierra que se añora, el País Vasco, ni asimilada al nuevo paisaje norteame-
ricano, sino a un tercer espacio, “In-Between” (cf. Bhabha, 1994), un espacio 
intermedio que la convierte en híbrida y permeable. Podríamos decir que la 
novela sirvió para dignificar la imagen del emigrante vasco, para darle visi-
bilidad y se erigió en la iniciadora de toda una serie de obras ambientadas 
en el Oeste americano que han utilizado como arquetipo literario la figura 
del pastor vasco (Río, 2000). Así, las siguientes novelas de Laxalt, tales como 
The Basque Hotel (1989), o The Governor’s Mansion (1994), también dotaron de 
un lugar destacado a la figura del pastor vasco, y, como apunta Río (2000), 
se trata de una literatura de pastores, pero en absoluto pastoril, ya que no se 
retrata a éstos en un ambiente idílico o bucólico, sino que a menudo presenta 
historias realistas centradas en la difícil adaptación a un entorno físico hostil. 
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Asimismo, cabría mencionar a autores vasco-norteamericanos como Frank 
Bergon, en su novela histórica Shoshone Mike (1989), o a Martin Etchart, en 
su novela iniciática Aritzona (2004), como continuadores de la recreación de 
la figura del pastor vasco en los EEUU. Además, como subraya Río (2000), la 
imagen del pastor vasco se ha convertido en un arquetipo literario atractivo 
para autores norteamericanos de origen no vasco, tales como, por ejemplo, 
Ann N. Clark, Richard Stookey, Michael Thomas o Annie Proulx. En cualquier 
caso, las mencionadas obras, o novelas interesantes como Deep Blue Memory 
(1993), de Monique Laxalt Urza que ofrece pautas para reflexionar sobre la 
política de género que presidió la emigración vasca a tierras norteamericanas, 
han enriquecido notablemente la representación de la emigración vasca en 
el Oeste norteamericano.

4. Garmendia, de pastor a pistolero

Garmendia, el protagonista de la serie de Kirmen Uribe, viene a unirse 
al corpus de obras de literatura infantil y juvenil en euskera que nos han 
contado historias de pastores vascos emigrados a América. Me refiero a Bi 
letter jaso nituen oso denbora gutxian (1984) (Dos letters, 1990) de Bernardo 
Atxaga, cuyo protagonista, el pastor Old Martin, narra en Basquenglish las 
vicisitudes personales que le llevaron a Boise (Idaho), ciudad a la que en 
la última década del siglo XIX acudieron muchos vizcaínos, atraídos, pri-
mero, por las minas de plata y que posteriormente fueron consolidando su 
presencia trabajando en la provisión de alimento a los trabajadores en las 
minas y en el pastoreo (Totoricagüena, 2005: 212-213). En la actualidad, 
Boise es, sin duda, la ciudad estadounidense donde el legado vasco es más 
visible. Otros relatos para los jóvenes, tales como, Indianua (El indiano, 1993) 
de Txiliku y, sobre todo, Lur zabaletan (En las amplias llanuras, 1994) de 
Aingeru Epaltza, también constituyen atractivas narraciones de aventuras 
de pastores vascos en territorio americano (Olaziregi, 2014: 112-114).

La novedad de la serie Garmendia respecto a las anteriores radica no solo en 
que ésta va dirigida a lectores de menos edad (9 años), sino en que presenta 
a un pastor vasco convertido, sin quererlo él, en un pistolero forajido que 
vivirá las situaciones más increíbles, al puro estilo de los Western famosos4. 

4	 Es sabido que conocidos westerns de Hollywood incluyen inmigrantes vascos en papeles 
secundarios en la trama. Nos referimos a películas como Thunder in the Sun (1959), dirigida 
por Russell Rouse. Álvarez Gila e Arranz Otaegui (2014: 68-96) analizan, precisamente, la 
representación de los inmigrantes vascos en películas.
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Las ilustraciones de los libros, realizadas por Mikel Valverde, nos revelan 
desde el primer volumen, Garmendia eta zaldun beltza (Garmendia y el jinete 
negro), que estamos en el Far West. Vemos en la portada una imagen que bien 
pudiera corresponder a Monument Valley, situada entre Utah y Arizona. En 
ella aparece el protagonista de la serie, Garmendia, cuya fisionomía y porte 
(un señor gordo, con cara de sorprendido/asustado, subido en su caballo), se 
aleja, claramente, del estereotipo hollywoodense de pistolero sanguinario. El 
narrador nos revelará más tarde que Garmendia pesaba más de 100 kilos, tenía 
la cara redonda y los ojos claros, el pelo suave, “como el de un niño”, y que era 
callado y vergonzoso (GZB: 16). Otro elemento común a los tres títulos de la 
serie lo constituye el elemento peritextual que se incluye en todos ellos: un 
narrador en primera persona nos presenta la historia sobre Garmendia como 
real y afirma, además, que la escuchó de tu tío (GZB: 5-7). Por tanto, a través 
de este conocido recurso, este compilador o transmisor de la historia de Gar-
mendia consigue, además de subrayar el sustrato real del personaje, poner de 
relieve el origen de la serie: los relatos que su tío le contó al propio Uribe y 
que el escritor vasco se encargó de confirmar en las presentaciones del libro5. 

Uribe, conocido por el recurso constante a la autoficción en su obra, con 
ejemplos llamativos como el de la galardonada Bilbao-New York-Bilbao, nos 
narra en Garmendia eta zaldun beltza, la persecución que sufre Garmendia, 
el pistolero vasco, por haber sido falsamente acusado del asesinato del ma-
trimonio de Wilde Rose (GZB: 13). Narrado por un narrador extradiegético 
heterodiegético en tercera persona del pasado, el texto presenta un ritmo 
trepidante, cargado de aventuras, con constantes apelaciones a un narratario 
o receptor textual, gracias a expresiones como “zinez diotsuet” (en verdad os 
digo, GZB: 15) o “esan bezala” (tal y como he dicho, GZB: 34), apelaciones que 
buscan atraer la atención del lector. Pero lo que resulta en verdad notable 
es la enciclopedia de la obra, cargada de referencias a Westerns famosos de 
Hollywood, a personajes norteamericanos (escritores, aventureros, magnates) 
del siglo XIX, a refranes y canciones vascas que perfilan el sustrato cultural 
de Garmendia (GZB: 42), o a autores y obras de la literatura mundial del 
siglo XIX, unas referencias intertextuales que no ocultan el deseo del autor 
de establecer un relato, o mejor, un contrarrelato (counter narrative), que 
dignifique y dote de un halo aventurero a un oficio no valorado, el de pastor, 
y una emigración, la vasca. En efecto, el líder del pueblo donde ocurre la 

5	 Cf. Marin (2004), El escritor prolonga las aventuras inspiradas en un personaje real”, El 
País, 10/12/2004. 
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acción, Clean City, se llama Harry Garbi (Harry el Limpio), en clara alusión 
al conocido filme protagonizado por Clint Eastwood, Dirty Harry (1971). Por 
su parte, el coprotagonista y amigo de Garmendia, Amelio Juárez, es de ori-
gen mexicano, y su caracterización se corresponde con el del estereotipo de 
mexicano en los EEUU: es de tez oscura, lleva bigote y barba de pocos días, 
es delgado, y llegó a tierra estadounidense cruzando ilegalmente Río Grande 
(GZB: 22), conocido río que marca una frontera natural entre México y los 
EEUU. Pero Río Grande (1950) nos recuerda, también, a un conocido western 
protagonizado por John Wayne y Maureen O´Hara. Por su parte, la coletilla 
que repite constantemente Amelio, “No mames guei” (GZB: 28), además de 
delatar su origen, da color al texto. Como lo da, la pareja de pistoleros Rat 
(rata, en inglés) y Bat (murciélago, en inglés), uno gordo y el otro flaco, 
(GZB: 34), que nos recuerda a conocidas parejas cómicas del cine y quienes 
repiten, constantemente, un diálogo absurdo que, sin duda alguna, también 
da ritmo y color al texto:

-Zer uste duzu, Bat? -galdetu zion Ratek Bati. [¿Qué crees, Bat? –le pre-

gungó Rat a Bat.

-Zuk uste duzuna, Rat-erantun zion Batek. [Lo que tú creas, le contestó 

Rat a Bat] (GZB: 45).

El elenco de personajes históricos a los que el cuento rinde homenaje se 
completa con Buffalo Bill y su circo, en clara alusión a William Frederic Cody 
(1846-1917), explorador, cazador de bisontes y empresario de espectáculos, y 
que es claramente criticado por Amelio (GZB: 62) por exhibir en el circo los 
indios a los que él mismo derrotó en batallas, o el magnate del petróleo Roc-
kefeller (GZB: 72), que se refiere a John Davison Rockefeller (1839-1937), con 
el que coincidirán Garmendia y Amelio en el tren y que aparece caracterizado 
como un ser ávido de dinero. También es interesante el espacio heterotópico, 
alejado del centro, el Sirena Saloon que regenta el personaje de Fanny:

	 Emakume mardula zen Fanny, baina fina. Begiurdina zen eta ilehoria. 

Indar handikoa, broma gutxikoa, edozein gizakume maitemintzeko nor.

Sirena herrialde hartako bekatarien habia zen Harry Garbi bezalakoentzat. 

Bizitza desordenaturiko jendea besterik ez omen zen biltzen hara (GZB: 47).

	 [Fanny era una mujer robusta, pero fina. De ojos azules y rubia. De 

gran fuerza, pocas bromas, capaz de enamorar a cualquier hombre.

	 Sirena era el nido para los pecadores como Harry Garbi de aquel lugar. 

Dicen que solo gente de vida desordenada acudía a aquel lugar.]
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Esta mujer valiente, y activa que enamorará al tímido Garmendia, capaz 
de disparar o de rescatarle de la horca en GZB, bien pudiera aludir a 
Frances Matilda Van de Grift Osbourne Stevenson, más conocida como 
Fanny Stevenson (1840-1914), esposa del escritor Robert Louis Stevenson, 
una mujer libre y fuerte, que manejó una Colt, buscó oro en el desierto 
de Nevada, viajo por las montañas de California y cruzó los EEUU para 
rescatar a su primer marido. Una verdadera musa para el autor de la Isla 
del tesoro, y que en el texto de Uribe, además, hace gala de la valentía 
que también sedujo al escritor escocés. Afirmaciones suyas como “Bila ari 
dena begien bistan jartzea da onena” [Lo mejor es ocultar algo poniéndolo, 
precisamente, a la vista] (GZB: 54), nos recuerdan a la conocida estrategia 
que mostró magistralmente E. A. Poe en The Purloined Letter (1844). Y 
es que la Fanny de Uribe es una buena amante de la literatura, y así lo 
demuestra por la elección del poema que decora su Saloon (GZB: 48), la 
primera estrofa de I started early-Took My Dog (Salí temprano –Con mi 
perro–), que corresponde a otra escritora estadounidense famosa, Emily 
Dickinson (1830-1886).

Goizean goiz jaiki, zakurra hartu 

eta itsasoa bisitatu nuen. 

Hondo-hondoko sirenak  

ni ikustera hurreratu ziren (GZB: 48). 

(Salí temprano –Con mi Perro–/ Y fui a visitar el Mar–/ Las Sirenas 

del Fondo/ Subieron para verme–)

Será Fanny quien lidere, junto a sus amigos, la liberación de Garmendia y 
Amelio de la horca, será ella quien los acoja en el saloon para que huyan, 
de forma bastante rocambolesca, de Clean City. El tren que tomarán ilegal-
mente les llevará hacia la última sorpresa del libro, el fortuito encuentro, en 
el último capítulo, con el Jinete Negro-Zaldun Beltza, un foragido que, en 
realidad, resultará ser el primo de Garmendia. Un ser inofensivo pero que, 
alimentado por la prensa sensacionalista de la época, por el “Espectáculo” 
(GZB: 83), vivirá en propia carne su mitificación. En resumidas cuentas, GZB, 
es un atractivo cuento de aventuras con todos los ingredientes propios del 
género: persecuciones, sueños premonitorios (GZB: 22-25), traiciones… todo 
ello aderezado con grandes dosis de humor para presentarnos a un pastor 
vasco cuya timidez mucho tiene que ver con la vida aislada que llevaban 
los pastores en territorio norteamericano, y cuyas costumbres, tales como, 
la construcción de pequeñas chabolas en el monte, los carvings que realizará 
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en los árboles (GZB: 29) o el hecho de que su mejor amiga sea un pequeño 
pájaro chochín al que cariñosamente llama Gilda (GZB: 17), en honor a una 
sacristana que conoció en su pueblo, se suman a la razón fundamental de 
su timidez y aislamiento: su desconocimiento de la lengua inglesa (GZB: 
16). Un desconocimiento que, como han subrayado reiteradamente los teó-
ricos de la crítica postcolonial, coloca a los emigrantes en una situación de 
inferioridad y subalternidad. 

El segundo título de la serie, Garmendia errege (Garmendia rey, 2004), es, 
como dijo el propio autor, un canto a la amistad. Narra las aventuras que 
viven Garmendia y Amelio cuando entran a trabaja, en el circo de Buffalo 
Bill, un espectáculo ambulante de gran éxito que en verdad se creó en 1883. 
Allí coincidirán con conocidas parejas como Rat y Bat, y con el jefe indio 
Sitting Bull, Toro Sentado (GE: 39), convertido en una atracción exótica 
circense. Como en Garmendia eta zaldun beltza, Uribe vuelve a desplegar 
una atractiva intertextualidad, y ofrece una contextualización sociohistórica 
muy rigurosa.

Así, se mencionan restaurantes como el Occidental, de San Francisco, parte 
del conocido Occidental Hotel que existió entre 1861 y 1906 (GE: 61). Ade-
más, Garmendia llega a actuar en el famoso Jenny Lind Theater, convertido 
hoy en día en el City Hall de San Francisco. También se mencionan cono-
cidos relatos fantásticos del siglo XIX como Drácula o Frankenstein (63), o 
los asistentes a la cena en el Occidental se deleitan con las fantásticas y 
fantasmagóricas historias que cuenta un viejo y misterioso marino, histo-
rias de criaturas gigantescas al estilo de los Gulliver´s Travels (1729), etc. 
Incluso, se intercala, en el capítulo 4, un conocido cuento tradicional chino 
sobre el origen del universo. 

Una atractiva oferta textual que, en realidad, tiene el clímax argumental en 
las desavenencias que irán surgiendo entre los dos amigos protagonistas, 
Garmendia y Amelio, a raíz del “éxito” que tendrá el vasco en el circo. En 
efecto, es su fuerza, una fuerza que, como bien dice el narrador, se muestra 
en deportes tradicionales vascos como el levantamiento de piedra (GE: 34), 
la que convierte a Garmendia en la atracción más importante del circo de 
Buffalo Bill. La fuerza, indarra en euskera, constituye, precisamente, una 
cualidad central de la cosmovisión rural vasca. Una cualidad que aflora en 
muchos deportes rurales y que funciona, ante todo, como metáfora de la 
masculinidad (Zulaika y Douglass, 2007: 262). La exhibición de la fuerza 
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de Garmendia será uno de los elementos que contribuirá a su exotización 
y ésta pasa por el cambio de su nombre a Orson (cf. Orson Wells), pues 
“Garmendia”, un apellido de origen vasco, es “raro” y no “moderno” a ojos 
del gerente Buffalo Bill (GE: 35). El circo corona a Garmendia como “el rey 
de la fuerza”, “Indartsuen errege” (GE: 43), y lo caracteriza con una vesti-
menta al estilo de los reyes europeos (GE: 43), corona y capa incluidos. La 
lectura colonial de lo que Garmendia significa a los ojos de Buffalo Bill y de 
los espectadores que acuden al circo es fácil de deducir. Garmendia es, en 
realidad, esa bestia, ese animal exótico que como Sitting Bull (GE: 39-40), 
es domesticado y mostrado como trofeo de dominación. De ahí que Amelio, 
buen amigo de Garmendia, sufra al ver en lo que se ha convertido su amigo 
y deje a este solo, como cuando trabajaba de pastor en las montañas del 
Oeste y esperaba durante semanas la llegada del campero (GE: 49). Serán 
sus buenos amigos del Sirena Saloon, el cocinero Xi, acompañado de Fanny 
y Janet los que rescatarán a Garmencia del “encantamiento” (GE: 81) que 
tenía en el circo.

El tercer y último título de la serie, Garmendia eta Fannyren sekretua 
(Garmendia y el secreto de Fanny, 2006) centra la tensión argumental en 
torno a la desaparición de Fanny tras el viaje de ésta a Italia. Ya el texto 
introductorio que precede a todos los títulos de la serie y que viene fir-
mado por un autoficcional Uribe, nos habla de la presencia del compositor 
Giacomo Puccini en los EEUU justo en la época en la que vivió Garmendia 
y de su composición La fanciulla del West (La Chica del Oeste), donde, según 
dice hay un personaje vasco, Nina Mitxeltorena, mujer de vida un tanto 
desordenada (GFS: 6) como Fanny, quien cuando se inicia la historia lleva 
3-4 meses desaparecida (GFS: 13), para desesperación de su enamorado 
Garmendia. Este junto a Amelio se embarcará en un apasionante viaje en 
su búsqueda. La utilización de resúmenes y elipsis aceleran el ritmo de 
la narración de los preparativos del viaje (GFS: 17), así como de la llegada 
de la pareja a New York, lugar desde el que embarcarán como polizones 
a bordo del Valeria (GFS: 4). El lector sentirá el bullicio del puerto de 
Brooklyn (GFS: 19) en sus vibrantes pubs, y la presencia de la Estatua de 
la Libertad, de 1872, nos sitúa ante la fecha en la que pudieron ocurrir 
los hechos narrados. Llaman la atención los comentarios del autor implí-
cito sobre los peligros de la actitud altanera de en el pub Bar Inn (GFS: 
22), así como la comicidad de las escenas en el barco cuando Garmendia 
necesita aliviarse (GSF: 28). 
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Venezia será la ciudad en la que la búsqueda de Fanny se intensificará, en 
un periplo lleno de suspense e intrigas palaciegas. Para ello, Garmendia 
y Amelio contarán con la ayuda de un gondolero enamoradizo apodado 
Michelle Amore (GFS: 34), quien les contará historias de adulterio y engaño 
(GFS: 36), historias que Garmendia relacionará con las que él conoce sobre 
Pernando Amezketarra (1764-1823), un popular bertsolari y pícaro que se 
convirtió en personaje literario del best-seller que escribiera Gregorio Mu-
xika en 1927, Pernando Amezketarra. Pero el gondolero también actuará de 
guía en una Venezia fascinante donde seductores como Giacomo Casanova 
(GFS: 42) conocerán la cárcel por sus aventuras amorosas, y atravesarán, 
tristes, el Puente de los Suspiros (GFS: 41), en su traslado de éstas. Como 
no podía ser de otra forma, equívocos y aventuras misteriosas derivarán 
en un baile de disfraces donde Garmendia y Amelio, con la colaboración 
de unas trillizas, Prima, Seconda y Terza, ataviadas con amplios vestidos 
de la época, encontrarán a Fanny (GFS: 71). El feliz desenlace tendrá todos 
los ingredientes de una celebración italiana, poemas, una buena mesa y 
una pizza Margherita, como la que Raffaele Esposito creó para su amada 
(GFS: 86).

5. A modo de breve conclusión

En las líneas precedentes hemos analizado la novedad que supone la serie 
Garmendia de Kirmen Uribe para lectores jóvenes. Como hemos argumen-
tado, los tres títulos publicados en la serie constituyen un contrarrelato 
de las narraciones que han representado la diáspora y emigración vasca a 
los EEUU. 

Uribe deconstruye el estereotipo de pastor vasco y nos propone unas 
historias basadas en un personaje real, el pastor vizcaíno Garmendia, 
ambientadas en un Far West plagado de pistoleros y maleantes, al más 
puro estilo de los westerns de Hollywood. Pero más allá de plantear unos 
atractivos relatos de aventuras, Uribe acierta en mostrarnos las contradic-
ciones y tensiones de una sociedad estadounidense de finales de XIX donde 
los emigrantes y los nativos del lugar tratan de resistir a la exotización 
a la que son sometidos.
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Noticia sobre Roig e sobre outros apelidos cataláns 
presentes en Galicia dende antes de 1700
Antón Palacio
Universidade de Vigo

É cousa ben sabida que o primeiro apelido da nosa homenaxeada, Roig é, como 
Ros, variante catalá do galego Roxo e do castelán Rojo. Estes catro apelidos 
proceden de sobrenomes aplicados a un individuo pola cor do cabelo. Roxo ‘de 
cor entre castaña e amarela’ vén do lat. russeum ‘vermello escuro’ e este é 
derivado de rŭssus ‘vermello’. En Galicia, Roxo rexístrase en cadeas onomásticas 
desde o séc. xii: Iohannes cognomento Roxius [=Iohannes Roxius], Guímara Roxo 
a.1167, Iohannis Roixo a.1190, Iohannis Petri dictus Ruxu de Avelanedo a.1203 
TSobrado, Pedro Rodrigues dicto Roxo a.1262 CDCatMondoñedo, Johán Roxo 
a.1327 DocUnivSantiago, Afomso Roxo de Billa Cova a.1390 DocNoia, Fernán 
Roxo a.1517 CDAltamira, Simón Roxo (Lugo) a.1543 ARG. Como era habitual 
na Idade Media, concordaba co xénero feminino: María Peres de Ribbadeu dicta 
Roxa a.1122-1465 TCatMondoñedo. Desde comezos do séc. xvii atopamos as 
formas castelanizadas, hoxe moito máis frecuentes: Domingo Rojo (A Coruña) 
a.1601 ARG, Pedro Rojo de Angeriz a.1613 ARG, Alberta Roja, muller de Pedro 
de Arán, en Lens (Ames) a.1630 ARG, Domingo Fernández Rojo (A Coruña) 
a.1643 ARG, Antonia Rojo a.1751 CatBetanzos. Das dúas formas catalás, Roig e 
Ros, non se atopan rexistros na época medieval nin tampouco no catastro do 
marqués de La Ensenada, o que indica que estes dous apelidos se estenderon 
por Galicia despois de que aquel se elaborase, a mediados do séc. xviii. 

Roig ten hoxe en Galicia máis de cento e medio de portadores. En arquivos 
galegos, a atestación máis antiga que demos atopado dun portador de Roig 
aparece nunha carta do Capitán Xeneral de Galicia ó concello compostelán 
en que lle pedía que tivese dispoñible a casa en que habitualmente se 
hospedaba na rúa do Vilar, casa que era propiedade de José Roig a.1801 
AHUS. No ano seguinte, Mateo Domínguez Valdivieso, párroco e capelán 
do coro da catedral, presentou ante o concello un memorial en que se 
queixaba dos malos olores que sufría por unha canle de desaugadoiro feita 
polo comerciante José Roig na súa casa da rúa Franco a.1802 AHUS; isto 
indica que ou ben a casa da rúa do Vilar chegaba ata a rúa do Franco ou 
ben que Jose Roig tiña nesta unha segunda casa. Uns anos máis tarde, foille 
concedida unha licenza para edificar outra casa máis na Carreira do Conde 
a.1812 AHUS. En actas posteriores, vemos que José Roig tiña uns preitos 
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sobre o ramo de aguardentes e licores a.1813 AHUS e que o clasificaban 
como “asentista1 del ramo de aguardientes” a.1818 AHUS. Non sabemos 
cal sería a casa do señor Roig, pero temos un indicio da súa situación por 
unha licenza concedida a Frutos Rodríguez de Castro, veciño de Sorribas 
(Rois), para reedifica-la fachada dunha casa da súa propiedade situada na 
rúa do Vilar entre a casa de José Roig e unha propiedade do cabido a.1814 
AHUS. Sabemos tamén que o señor Roig era ben considerado grazas a 
unha carta que o Capitán Xeneral do Reino dirixiu ó concello compostelán 
para solicitar informe sobre as calidades e circuntancias do catalán, a quen 
o cónsul do rei de Portugal nomeara vicecónsul na cidade a.1805 AHUS. 
Noutro documento consta que José Roig adiantou doce mil reais para as 
obras no cuartel do Río dos Sapos a.1812 AHUS. Que José Roig era membro 
prominente da sociedade compostelá demóstrao tamén o feito de que, no 
ano 1809, foi un dos dous representantes do ramo do comercio na comisión 
que recibiu o exército francés, integrada, ademais, por don Antonio Gil de 
Taboada, dous cóengos da catedral, o abade de San Martiño Pinario, dous 
rexedores, un adminitrador de rendas, o conde de San Juan e dous membros 
da Universidade a.1809 AHUS. Ese mesmo ano foi comisionado para que 
se encargase do acopio de viño do partido do Salnés destinado ó exército 
invasor a.1809 AHUS. A boa posición social e económica non impediu que 
tivese que ir a un preito co procurador da cidade da Coruña a.1813 AHUS 
nin que se declarase “agraviado” pola contribución extraordinaria de guerra 
que lle cargaran e reclamase contra ela, reclamación que non foi atendida 
a.1814 AHUS. Una anos despois solicitou ó consistorio que se admitise a 
súa dimisión como asentista de augardentes, pero comunicóuselle que debía 
seguir exercendo as obrigas do seu contrato a.1817 AHUS.

Sabemos, ademais, que houbo outros portadores composteláns do apelido 
Roig, algúns deles dedicados á Medicina e de orixe barcelonesa. Consérvase a 
información de limpeza de sangue e de actividades políticas do médico Bruno 
Manuel Roig, fillo de Bruno Roig, médico da Real Cámara e Vicedirector do 
Real Colexio de Cirurxía médica de Santiago, e de Josefa Ridecós ~ Reidecós, 
naturais de Barcelona, e neto por parte de pai de Bruno Roig, de Barcelona, 
e de José Ridecós, médico do Real Colexio de Cirurxía de Barcelona por 
parte de nai a.1818 AHUS. Irmáns de Bruno Manuel foron José María Roig 
Ridecós, estudante de Medicina a.1821 AHUS e Antonio Jacobo Rois Ridacós, 

1	 Asentista: o que contrata a provisión ou subministración de víveres ou outros efectos a un 
exército, armada, presidio, praza etc. (Martín Alonso, Enciclopedia del idioma).
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que estudou Leis a.1826 AHUS e despois casou con María de los Santos 
Sánchez, coa que tivo unha filla chamada Felisa Roig Santos a.1843 AHUS.

Polos mesmos anos faleceu Josefa Roig González, natural da parroquia de 
Sar, filla de José Roig, e foi enterrada no cemiterio do Hospital a.1842 AHUS.

Xa do séc. xx consérvanse no AHUS os expedientes académicos de tres irmáns 
apelidados Roig Roura: Pablo e Félix, estudantes de Dereito, e José, estudante de 
Farmacia a.1903. Outros irmáns apelidados Solla Roig foron Rogelio, estudante 
de Medicina a.1907 e Eugenio, estudante de Dereito a. 1915.

Quizais algún dos Roig ata aquí citados foi antepasado de Blanca Ana Roig 
Rechou.

Así pois, todo indica que o apelido Roig chegou a Galicia a comezos do séc. 
xix, na enxurrada de apelidos da mesma orixe territorial que tiveron ou 
teñen aínda hoxe portadores en Galicia, dos que sabemos que chegaron aquí 
desde a segunda metade do séc. xviii, como Agustí, Alegret, Badía, Balaguer 
Bargés. Baró Barreras, Bartolí, Betat, Borrell, Brunet, Carbonell, Carreró, Casa-
líns, Castellá, Claret, Dagá, Dalmau, Domenech, Escardó, Esclús, Ferrer, Gasset, 
Gassó, Gelpí, Guasc, Jané, Mainó, Manjolet, Maristany, Martí, Palau, Pla, Poch, 
Portals, Pullés, Sabriá, Sirvent, Teixidor, Torrens, Vila e moitos outros.

Destes apelidos, e de moitos outros, repítese con frecuencia que chegaron 
a Galicia no séc. xviii cos immigrantes cataláns que viñeron para traballar 
na industria da salga de peixe. E así foi, certamente, aínda que habería que 
matizar esta afirmacións en dous sentidos:

(a)	 Hai constancia da presenza en Galicia de cataláns que comerciaban 
co peixe xa desde o primeiro terzo do séc. xvi. No seu libro Viejas 
notas galicianas cita Pérez Constanti os cataláns Francisco Mota 
e Juan Abella, que cargaban no peirao de Noia unha nao e un 
galeón con sardiñas, crogrios “y otras cosas para llevar fuera de 
este Reyno” o ano 1533.

(b)	A industria da salga non foi a única e exclusiva ocupación 
dos cataláns que asentados en Galicia; houbo moitos que se 
dedicaron ó comercio de viños e augardentes, como o citado 
señor José Roig establecido en Santiago. Tamén en Santiago, a 
mediados do xviii, levaban apelidos cataláns Gregorio Ambrós, 
que era asentista de carne, e Carlos Ferrer, que era tratante en 
lenzos a.1752 CMESantiago.
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Na Coruña, Antonio Bartolí, de nación catalán, vendía no seu comercio 
candeas de sebo, que lle compraba a Francisco Arcay “fabricante de velas” 
a.1722 ARG; Bartolí preiteou co dono do pazo de Carracedo ou da Ribeira, 
veciño de Quembre (Carral) polo pagamento de vinte ducias de táboas de 
piñeiro de Portugal para a fábrica da “casa en que habita” (a.1798 ARG) e 
tamén con José Núñez, alias Sancho, sobre o pagamento do importe de 
dous bois a.1814 ARG. Bartolí foi socio de Juan Ventura Galcerán, co que 
liquida contas procedentes do abastecemento de carnes “en el que han sido 
socios” a.1806 ARG) e de Juan Caula, co que liquida contas dunha fábrica 
de candeas a.1818 ARG. Non sabemos a que ramo do comercio se dedicaban 
Francisco Ferrer y Albá, industrial a.1798 CasamentosCoruña e José Ferrer y 
Roca, veciño e do comercio do Porto do Son a.1801 ARG.

En Ferrol comerciaban con viños Juan Alegret, catalán (a.1760 ARG), Francisco 
Castellá, comerciante catalán (a.1769 ARG); José Pose, catalán (a.1767 ARG), 
Magín Escardo, catalán (a.1770 ARG), Juan Pascual Barreras, catalán (a.1779 
ARG) e José Betat, taberneiro (a.1788 ARG); tamén en Ferrol preiteaba Ben-
tura Sala, catalán […] por impago duns seiróns de figos e pasas (a.1776 ARG).

Apelidos de probable ou segura orixe catalá presentes en Galicia antes de 
1700

O momento da entrada en Galicia da maioría dos numeross apelidos actuais 
de orixe catalá é, desde logo, o que se comproba no caso de Roig. Pero 
agora darei noticia de algo máis dunha ducia de apelidos cataláns ou pro-
bablemente cataláns presentes en territorio galego desde moitísimo antes. 
Poñemos como límite temporal o ano 1700 e indicamos entre parénteses o 
século en que se rexistran por primeira vez en documentos galegos: Rogel 
e Noguerol (séc. XII), Merchán e Andreu (séc. XIII), Boquete (séc. XIV), Buceta 
(séc. XV), Guinarte, Badía, Catalán, Castellá, Ferrer e Rovira (séc. XV) e Amat 
e Moncada (séc. XVI). 

O apelido patronímico Rogel, que levan case cento e medio de galegos, é 
adaptación do nome catalán ou francés Roger, forma tamén presente en 
Galicia como apelido. Ten a mema orixe xermánica cós galegos Roxerio e 
Roxelio. En Galicia rexístrase en cadeas onomásticas desde mediados do 
séc. XII: Fernando Veremudiz cognomento Rogel a.1152 TLourenzá, Fernandus 
Rugel a.1177, Petro Iohannis Rogel a.1225 TSobrado, Fernán Fernandes dito 
Rugel ~ Roy Ferrnandes [escudeiro morador en Toubes de Vilarrubín] ~ Roy 
Fernandes Rugel a.1333 CDStaCombaNaves, Gomes Rugel a.1398 CDPombei-
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ro, Álvaro Rugel; Gomes Rugel (Vilarrubín, A Peroxa) a.1473 CDOseira, Lopo 
Rugel, Gomes Rugel a.1491 DocDevOurense, María Rugel a.1513 CDStaCom-
baNaves, Pedro Rogel, veciño de Piñor (Barbadás) a.1537 AHUS, testou no 
Hospital de Santiago a.1556-1559 AHUS, Blas Rugel, fillo de Amaro Rugel, 
que era veciño de Piñor, soldado da compañía de Basilio de Gante coronel 
do rexemento de Navarra que reside na cidade de Santiago, testou en San-
tiago a.1727 AHUS, don Benito Roxel a.1760 CCME-Ourense. Como ocorría 
frecuentemente, o xénero do sobrenome adaptábase ó sexo da portadora: 
Ynés Rugela a.1434 PadrónsOurenseXV.

Tamén entre os más antigos está Noguerol, que ten case 600 portadores ga-
legos, a maioría residentes na zona central de Galicia, por Lemos, Chantada 
e Ourense. É un xentilicio referido a unha localidade fitonímica relacionada 
con nogueira, quizais a lleidatá La Noguera ou algunha Noguères francesa 
equivalentes ós nosos moitos (A) Nogueira ou (As) Nogueiras. O xentilicio 
adaptouse ó galego coa forma Nogueirol, coa que figura en documentos 
galegos desde finais do séc. xii: Munio Fernandiz cognomine Nugeyrol a.1195, 
Munio Fernandi Nugeyrol a.1252, Garsiam Fernandi, militem dictum Nuge-
yrol… Iohannis Fernandi, dicti Nugeyrol a.1274 CDOseira, Fernán Ares Nugeirol 
a.1448 LCPontevedra, Ruy Fernandes Nogeyrol~Nogeirol escudeyro (Monforte) 
a.1466 Lorenzo_Vilardomonte, Gil Nogeyrol a.1467, Roy Nogueyrol a.1487 
DocDevOurense, Sancha Fernández Nogeyrol a.1502 CDMaia. Desde finais 
do séc. xvi só aparece a forma castelanizada, única que se conserva hoxe: 
Alonso Gayoso Noguerol (por Pambre, na Ulloa) a.1588, o licenciado Marcos 
Mosquera Noguerol (en Orcellón) a.1662 ARG, Francisco Noguerol (Callobre), 
Joseph Noguerol, Margarita Noguerol, merzera a.1751 CMEBetanzos.

De orixe catalá ou francesa son as formas Merchán, Marchán, Merchante e 
Marchante que, en conxunto, levan actualmente como apelido ó pé de 130 
portadores galegos; derivan do fr. marchand ‘vendedor, comerciante’ (<lat. 
mercari ‘mercar’). Coma no caso de Andreu, deberon chegar a Galicia coas 
peregrinacións a Compostela, na mesma época có subst. merchandía, que 
aparece nos cancioneiros galego-portugueses aínda que non se conserva 
no galego modeno. En Galicia, Merchán e Marchán atéstanse moitas veces 
como complemento onomástico xa desde os primeiros anos do séc. xiii: 
Pelagio Mercham, Pelagii Pelagii merchiam a.1204 TSobrado, Pedro Mercham 
(Ferreira de Pantón) a. 1261 DocXII_XIII, frey Pedro Merchãn (Trasancos) 
a.1269 CDMaia, Pedro Merchán (mosteiro de Oseira) a.1269 DocXII_XIII, Joán 
Mercham de Villarino a.1283 DocGalTToxosoutos, Johán Merchán moordomo 
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do préstamo de Reys pollo arçidiago da Reyna a.1316, 1340, Johán Marchán 
a.1316 DocUnivSantiago, Domingo Merchán mercador a.1333 CDOseira, Affonso 
Merchan a.1344, Domingo Merchán a.1355, Fernán Merchán a.1359, Ferrán 
Merchán a.1399 DocUnivSantiago, Fernán Merchán, freire do convento de San 
Domingos da Coruña a.1482, Martín Marchán, zapateiro, veciño de Santiago 
a.1569 ACS, Juan Merchán [fillo de] Jácome Merchán, defunto, tiña que pagar 
cun boi a lutuosa que o dito Jácome lle debía ó conde de Altamira a.1583, 
Fernando Marchán a.1591 e Juan Merchán de Ameixenda, eran veciños de 
Vilamaior (Ordes) a.1608 ACS, Pedro Merchán, veciño de Sueiro (Culleredo) 
a.1609, Domingo Merchán, sarxento dos batallóns de mariña a.1808 ARG.

Xa no séc. xiii, atopamos en Galicia a forma catalá Andreu, equivalente ás 
galegas André e Andrés, aquela rexístrada en Galicia desde a Idade Media, 
como moitos nomes que chegaron aquí seguramente polo Camiño de San-
tiago: Guillén Andreu a.1272 CDCatMondoñedo, Johán Andreu a.1318 CD-
Montederramo, Pedro Andreu a.1390 LTenzasSantiago; isto non obsta, claro 
está, para que algúns portadores actuais do apelido sexan descendentes de 
cataláns chegados no séc. XVIII.

Boquete é apelido que portan hoxe máis de 1.500 galegos. Pode estar rela-
cionado co apelido Boquet, catalán e francés, en orixe un sobrenome pro-
bablemente diminutivo de boc ‘godallo, castrón’. É frecuente en Galicia 
desde o séc. XIV: os Boquetes a.1390 LTenzasSantiago, Gómez Buquete a.1399 
DocHCoruña, Pero Boquete a.1571 CDAltamira, Jerónimo Boquete, de Ledoño 
(Culleredo) a.1542 ACS, Sueiro Boquete, veciño de Queixas (Cerceda) a.1543, 
Fernán Boquete, veciño de Trazo a.1551 AHUS, Fernando Boquete a.1587, 
Domingo Boquete a.1656, Agustín Boquete, escribán de Vilalba a.1751 ARG, 
Bernardo Boquete a.1752 CMECoruña, Antonio Boquete Distas, residente en 
Madrid na casa do conde de Altamira, fillo de Pedro Boquete a.1627AHUS.

O apelido Buceta que levan máis de 2.000 portadores galegos orixinouse 
probablemente como alcume aplicado a un propietario ou construtor dun-
ha buceta ‘bote pequeno de remo e vela coa proa idéntica á popa’. O nome 
galego desta embarcación debe ser importado, proveniente dunha forma 
primitiva bus, que designaba un tipo de barco medieval, e que deixou en 
catalán o derivado diminutivo bosseta; en todo caso, o sufixo denota a orixe 
catalá, francesa ou occitana. Rexístrase como complemento onomástico, 
se non antes, desde o séc. xv: Joán Pérez Buçeta, clérigo desta fregesía de 
Lantaño, Gonçalo Núñez Buçeta do Rial e Gregorio Gonçález Buçeta, seu fillo, 
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escudeiro do mariscal Sueiro Gómez de Soutomayor a. 1473 CDGH, Gonzalo 
Buceta, zapateiro de Caldas de Reis a.1531 ACS, Teresa González Buceta, filla 
de Gonzalo Buceta a.1540, Gregorio Buceta, escribán, veciño de Portas a.1551 
AHUS, Domingos Buceta de Caamaño, veciño de Caldas a.1698 ACS, Juan 
Antonio Buceta ∼ Buzeta, notario, correo de acabalo a.1751 CMEBetanzos.

Actualmente, os apelidos Guinarte e Ginarte teñen en conxunto uns 120 
portadores galegos. Son adaptacións do apelido catalán Guinart, procedente 
dun antropónimo de orixe xermánica. En Galicia está rexistrado desde o 
primeiro terzo do séc. xvi: Gonzalo de Ginarte, clérigo, arrendoulle unha 
casa na rúa da Caldeirería a un prateiro compostelán por 26 reais e dous 
capóns ó ano (a.1529 AHUS), Gregorio Guinarte a.1656, Francisca Guinarte, 
en Ferrol a.1777 ARG. Tamén se rexistra a variante con nasal palatal: Luísa 
Guiñarte a.1855 ARG. 

O apelido Badía, que levan hoxe máis de dez ducias de galegos, pode ex-
plicarse como variante de Abadía, con deglutinacións do A- inicial, ou ben 
selo apelido catalán homónimo. Da forma Badía temos atestación en cadeas 
onomásticas de documentos galegos desde polo menos o primeiro terzo 
do séc. xvi: Bernardo Badía a.1532 AHUS, Pablo Badía a.1807, Juan Badía y 
Barreyro a.1857, Petra e Antonia Brage Badía a.1870 ARG, José Badía, alcalde 
de Mugardos a.1877 PARES. O feito de que máis do 80% dos portadores 
vivan en Vigo, A Coruña, Ferrol, Santiago e Ourense é indicio dunha moi 
probable orixe catalá. 

O apelido Catalán, que hoxe levan case un cento de portadores galegos, é 
un claro indicio da procedencia da estirpe e xa na primeira metade do séc. 
XVI había en Galicia individuos que o levaban como apelido. Francisco de 
Valladolid, abade do mosteiro de Celanova, outorgou a Gerónimo Catalán, 
veciño de Celanova, un foro de dúas casas na rúa que sobe para os Carballos 
da Aira, un anaco de terreo para horta que está saíndo para o Forno Telleiro 
e dous pelames en Lavandeira; todo iso por un real de prata e dúas galiñas 
de renda a.1538 ARG. Un cóengo residente no mosteiro de Santa María 
de Sar chamado Juan Catalán outórgalle un poder a un seu irmán, veciño 
de Benavente, para que poida cobrar unha débeda a un Juan de Tordesi-
llas, escribente, veciño de Valladolid a.1569 ACS. Un doutor don Sebastián 
Catalán foi elixido cóengo maxistral de púlpito da catedral de Santiago e 
sometido a probas de limpeza de sangue a. 1674 ACS). Houbo en Santiago 
un Sebastián Granado Catalán, a quen o mosteiro de San Martiño Pinario 
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lle reivindicaba bens en Soandres xa nas portas do séc. xviii a.1692 ARG); 
era fillo de Mateo Granado e de Mariana Catalán e estaba casado con Juana 
Teresa de Toubes; dous fillos do matrimonio de Sebastián e Juana Teresa 
solicitaron información de limpeza de sangue como colexiais electos para 
unha beca sunmulista do Colexio de San Xerome: chamábanse Juan Manuel 
Granado Catalán a.1694 AHUS e Francisco Antonio Granado Catalán a.1710 
AHUS. Xa no séc. XVIII doña Isabel María de Avalle y Mosquera, veciña 
de Santiago, estaba casada con don José Antonio Catalán y Andrade, ausente 
do Reino desde había anos; ela requiriu e preiteou no tribunal eclesiástico 
para reclamarlle o regreso á vida marital; o marido foi condenado a pagar 
os custos procesuais, uns 12.460 reais e 6 marabedís, condena á que se 
aveu a.1759 ACS. Este José Catalán y Andrade era capitán de granadeiros 
do rexemento provincial de Compostela e outorgou un poder a don Adrián 
de Razo, escribán de Rianxo, para que fose no seu nome a cobrar certas 
partidas de renda que lle pagaban os colonos por diferentes lugares a.1774 
ACS. Un Jacinto Catalán, perruqueiro, vivía en Santiago a.1752 CatSantiago; 
José Antonio Catalán foi alcalde de Santiago a.1753 ARG. Xa no séc. XIX, 
naceu na compostelá rúa da Raíña Emilia Catalán Fangí, filla de Eduardo 
Catalán e neta de Euterio Catalán a.1850 AHUS. 

Tamén no séc. XVI viviu en Santiago Alonso Fernández Rovira, mercader, 
quen demandou a Gonzalo de Neiro, veciño de Busto, para que deixase 
libre o lugar de Vilariño a.1545 ACS. Xa no séc. XVII houbo en Santiago 
un músico chamado Rafael de Rubira a quen lle aumentaron o salario ata 
250 ducados anuais coa condición de servir na catedral durante dez anos 
e de ensinarlle a un rapaz a tanxelo violón e o baixón a.1621 ACS. Rafael 
de Rubira “el Viejo” era veciño de Santiago a.1639 ACS. Da mesma familia 
de músicos debeu ser Andrés de Rovira, ministril da catedral de Santiago; 
a súa viúva Clara Osorio recibiu 300 reais no ano 1623 ACS. Poucos anos 
despois, entrou como ministril da catedral Rafael de Rubira “el Mozo”, fillo 
de Rafael de Rubira, coa obriga de tocalo orlo e o violón, cun salario de 40 
ducados anuais a.1634 ACS; este Rafael de Rubira arrendou unha casa na rúa 
do Franco, pegada á “Fuente del señor Santiago” a.1644 ACS. Consta tamén 
que Rafael de Rubira y Osorio, músico ministril da catedral de Santiago, era 
veciño de Santiago a.1661 ACS.

Dous apelidos cataláns levaba Mauro Castellá Ferrer, celanovés nacido en 
1567, “cabo de las compañías de Celanova” a.1609 ACS autor da Historia del 
Apóstol Santiago Zebedeo, patrón y capitán general de las Españas. Por aqueles 
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anos vivía en Santiago unha Lucía Ferrer que arrendou por 16 ducados e 
dous capóns anuais unha casa na Porta da Pena a.1613 ACS.

O apelido Amat, equivalente ó galego Amado, lévano hoxe máis de tres 
decenas de galegos e figura en documentos galegos xa a principios do xvii, 
cando capitán Baltasar Amat pide información e petición sobre a licenza 
outorgada ó seu favor por don Rodrigo Pacheco Osorio, gobernador do reino 
de Galicia, para poder sacar do reino trinta e seis falcóns e un gabián para 
a súa Maxestade sen impedimento por parte das xustizas que encontre ó 
seu paso a.1616 ACS. Xa no séc. XIX, un Luis Amat, fillo de Blas Amat e 
María Concepción Amat, casou en Santiago no a.1865AHUS. Probablemente 
era irmán seu Manuel Amat y Amat, que residía na Porta do Camiño com-
postelá e solicitou permiso para emigrar a Montevideo ou Buenos Aires 
a.1871 AHUS.

Tamén se atesta desde principios do séc. XVII o apelido de Andrés de Mon-
cada, xuíz de Trasdeza a.1626 ARG) que debe se-lo mesmo Andrés do Casal 
Moncada, xuíz da vila de Redondela, veciño de Escuadro (Silleda) a.1630 ACS. 
Os mesmos apelidos levaba Domingo de Casal Moncada, procurador xeral 
dos veciños da vila de Arzúa a.1684 ARG, de quen se dí que era escribán 
a.1696 ARG. Houbo tamén un frei Luis de España y Moncada, dominicano, 
catedrático de prima na Universidade de Santiago a.1639 ACS e un don 
Guillén Ramón de Moncada, gobernador e capitán xeneral no reino de Galicia 
a.1646 ACS, que aparece noutros documentos co seu título de marqués de 
Aitona e xentilhome da cámara de Súa Maxestade a.1655 ACS. O apelido, 
que ten hoxe poucos portadores en Galicia, volve aparecer no nome de 
Juan Vicente de Andrade y Moncada, de quen os fillos tiñan como curador 
ad bona a Domingo Alonso de Puga, crego de ordes menores, veciño de 
Celas (Culleredo) a.1787 ACS.

Noutros casos, aínda que a forma do apelido non dá indicio da orixe catalá 
do individuo, a procedencia de Cataluña de determinados comerciantes es-
tablecidos en Santiago antes de 1700 faise constar nos documentos. Velaquí 
noticias de dous deles tomadas todas do Arquivo da Catedral de Santiago. 
A Damián González, catalán, natural de la ciudad de Barcelona, mercero y 
residente en la ciudad de Santiago a.1589 volvemos atopalo uns anos máis 
tarde de novo cualificado como catalán e tendero nun documento en que 
se obriga a pagar a Pedro Moreira, cordonero, veciño de Pontevedra, oito 
ducados do resto dunha mula que lle vendera a.1594. Debe selo mesmo 
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Damián González, catalán, casado con María de Ben, filla de Francisco de 
Ben, procurador das audiencias arcebispais, que pretendía o oficio do seu 
sogro nas audiencias na Coruña a.1600. Parece que non tivo éxito na súa 
pretensión, porque poucos anos despois Damián González, mercader, catalán 
era veciño de Santiago, onde lle alugou a Juan de Quintela, xastre, tamén 
santiagués, un soto dunha casa sita na torre da Atalaia de Santiago, xunto 
ós fornos de Santa Cristina; o arrendamento fíxoo durante cinco anos e 
por unha renda anual de 40 reais a.1606). Un Onofre, ingeniero catalán, que 
estaba na Coruña traballando na fábrica de moeda nova foi gratificado con 
30 ducados por axudar a mellorar o modelo e traza do tabernáculo que se 
estaba facendo na catedral a.1661).
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Sete Elefantes Inventam Xícaras Ocas: uma história de 
palavras em liberdade
Raquel Patriarca
Universidade do Porto

É muito difícil, descobri nos últimos dias, escrever algo que pareça digno 
de homenagear alguém. Sobretudo se esse alguém for, como é o caso da 
querida Blanca, verdadeiramente digno de homenagem. A primeira reacção 
é tão fácil quanto rápida. A certeza de que a ideia de lhe dedicar um livro 
é categoricamente boa. Abençoado seja quem a teve. E abençoado seja, 
também, quem se lembrou de me incluir num projecto tão bonito. Claro 
que sim. Podem contar com a minha feliz e entusiasmada participação. 
Depois, muito pouco depois, chega um sentimento de confusão, de quase 
incapacidade, de pequenez perante uma tarefa tão importante.

A promessa de plena liberdade no tema e na natureza do contributo traz, para 
mim que nasci ausente de disciplina científica, tanto de maravilha como de 
armadilha. É grande o meu talento para me perder no caminho –mais ainda se 
o caminho for demasiado largo–, ou de perder o tempo a contemplar o hori-
zonte –mais ainda se o horizonte for demasiado amplo. Para evitar perder-me 
irremediavelmente, já que o destino é, afinal, demasiado importante, decidi 
aplicar a este meu trabalho um exercício muito útil que aprendi nos ensina-
mentos de Gianni Rodari (1920-1980), e que normalmente aplico na escrita 
para a infância (Rodari, 2017: 15-28). É uma prática simples, mas cheia de 
magia escondida, que atenta aos efeitos provocados por uma palavra lançada 
na nossa mente, como um seixo lançado num lago. As ondas concêntricas que 
se sentem à superfície e as mudanças de sedimentos que se operam na profun-
didade. As relações que as palavras inventam entre si, através das sonoridades 
que trazem, dos significados que encerram ou das emoções que sacodem.

Afastei-me do computador, fui sentar-me numa cadeira no jardim na com-
panhia de um lápis bem afiado e de um caderno bonito aberto numa página 
em branco, e comecei a escrever palavras soltas, livres. Blanca, no topo da 
página, uma circunferência imperfeita em volta. E depois luz, livros, criança, 
confiança, poesia, fantasia, guia, norte, mestra, guadiana, sonho.

Demorei os olhos na página, como a bruxa de um conto em espera que 
a palavra invocada fizesse o seu trabalho, operasse a sua magia. Se num 
primeiro momento encontrei em cada palavra uma relação mais ou menos 
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lógica, como numa cadeia de sentido circunjacente, a partir de certa altura 
“a palavra precipita-se noutras direcções, afunda-se no mundo passado, traz 
à superfície presenças submersas” (Rodari, 2017: 16). 

Sim, existe na nossa Blanca algo de luz. Uma luz clara e cheia de energia, mais 
energia do que eu pensava ser possível encontrar numa pessoa só. Uma luz 
cheia de confiança que desfaz as dúvidas do caminho. Uma espécie de bússola 
capaz de transformar o estudo do livro e da criança, da fantasia e da poesia, 
em sabedoria e em ciência. Capaz de reconhecer um sonho antes mesmo de o 
sonhador dele tomar consciência, e de lhe fazer de guia rumo a esse desejo. A 
mestra que aparece no momento certo de necessidade e prontidão da aprendiza.

A memória do Guadiana fez-me sorrir. A ideia do movimento ondulante 
das suas águas, das curvas ora presentes ora escondidas do seu percurso 
fez-me sorrir, e percebi que se afastava de cima da mesa de trabalho a 
possibilidade de propor um estudo académico à séria. Percebi que escreveria 
algo sem notas de rodapé. Algo sobre a minha experiência com a professora 
Blanca Ana, algo sobre a forma como ela marcou profundamente, não só 
o trabalho que desenvolvemos juntas, mas a mim, também, como pessoa 
e como escritora. Algo sobre a memória que guardo dela, uma memória 
categoricamente boa, cheia de força, de humor e de gratidão.

Tinha, portanto, quase resolvida a primeira dificuldade e decidido o caminho 
a tomar. Mas, tal como nas histórias de aventuras em que mal se transpõe 
um obstáculo ou resolve um enigma, logo aparece um desafio novo, maior, 
um oponente mais capaz e mais assustador, também eu, nesta aventura de 
escrever sobre alguém que admiro profundamente, me encontrei, logo a 
seguir, perante um novo problema.

Naturalmente, uma das dificuldades de escrever sobre o outro é aquilo que 
esse exercício implica de escrita sobre o eu, porque a minha visão do outro 
me implica necessariamente a mim. Implica-me como sujeito observador 
e emocional daquele que se torna objecto das minhas palavras. Esse outro 
sujeito, essencial e digno de homenagem, tema e personagem principal 
de uma história que se começa num movimento de baloiço entre o eu e o 
outro, entre o quero contar e o como contar.

É sempre assim, na verdade. Este movimento ondulante entre o desejo e a 
dúvida, a curiosidade e a confusão, o mesmo que vivo agora, na frente das 
palavras para escrever sobre a professora Blanca Ana. O mesmo movimento 
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que, há pouco mais de uma década, me trouxe para o grupo imenso dos 
alunos que tiveram a bênção de trabalhar e aprender com ela. O mesmo 
movimento ondulante que se desenha no leito do rio Guadiana.

Mas estou a perder-me.

Tudo começou comigo sozinha a tomar uma decisão. 

“Compreender perfeitamente a nossa própria natureza –é para isso que 
estamos neste mundo” (Wilde, 2000: 25). Esta ideia que trago emprestada 
de Oscar Wilde (1854-1900), e com a qual concordo só parcialmente, foi, 
talvez, a culpada de tudo. Não creio que a razão da nossa existência se 
limite ao autoconhecimento, por mais profundo ou bem conseguido que 
seja, mas acredito que compreender a nossa natureza –como diz Wilde 
pela voz de Lord Henry Wotton, o mais filosófico dos personagens de O 
retrato de Dorian Gray– seja um passo importante para compreender as 
outras razões da nossa existência, e para as decidirmos e assumirmos com 
competência sobre ela.

Aquilo que ao longo dos anos tenho aprendido sobre a minha natureza 
é, muito provavelmente, menos do que devia. Ainda assim, a substância 
de conhecimento que essa autoconsciência carrega é verdadeira e fiável. 
Para a história que quero aqui partilhar importam, sobretudo, dois fac-
tores. Dois ramos gordos e fortes de uma árvore a que tenho trepado 
repetidamente, às vezes esfolando mãos e joelhos, às vezes caindo lá de 
cima para, logo a seguir, tentar subir outra vez. Duas propriedades que 
me chegaram, tão naturalmente como a respiração ou o adormecer: a 
curiosidade e a imaginação. 

Como acontece com todos os superpoderes, a curiosidade e a imaginação 
trazem idêntico potencial para o bem e para o mal. Em última análise, e 
para dar apenas um exemplo no reino da mera suposição, a curiosidade de 
perceber como funciona determinada engrenagem, pode levar uma pessoa 
a desmontá-la sofregamente. Em agravo de tudo, a imaginação ajuda a criar 
a ideia ilusória de que será possível, no fim, voltar a montar a engrenagem 
e deixá-la a funcionar como antes, na perfeição e sem peças em sobra. In-
felizmente, a realidade vem, muitas vezes, devastar os planos mais bonitos. 

Pelo contrário, se dedicada às forças do bem, a curiosidade pode transformar-
se no mais profícuo motor de conhecimento, e a imaginação, na mais fértil 
forma de o aplicar e partilhar. 
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Naturalmente curiosa e imaginativa, muito livremente entregue à explo-
ração do mundo à minha volta, e muito regularmente fugitiva para um 
outro mundo imaginado por mim, foi com uma surpresa quase mística que 
um dia –já depois de conquistada uma terceira propriedade a que chamarei 
simplesmente de sossego–, foi com uma surpresa quase mística, dizia, que 
descobri nos livros um potencial imenso de prosperidade, onde cabia tanto a 
minha vontade de fazer perguntas, como a minha propensão para a fantasia. 

Já passaram muitos anos sobre esses primeiros encontros com os livros que, 
nessa altura, eram para crianças. Houve, entretanto, muitos outros livros, 
outras histórias e personagens, temas e títulos, capas e lombadas. Tenho 
esquecido alguns finais de enredo e nomes de protagonistas, tenho perdido 
algumas as cores de cenários e palavras próprias de época. Mas nunca me 
deixou a emoção de encantamento que me provocaram aqueles primeiros 
livros. A sensação de tocar um universo de múltiplas possibilidades, de 
incontáveis caminhos. Um mundo repleto de árvores novas, com ramos 
gordos e fortes, todos possíveis de trepar.

Só mais tarde descobri que esse encantamento não era uma tolice só minha. Que 
não era sequer uma tolice, mas, muito ao contrário, uma pulsão essencial da 
natureza humana. Um exercício de valor, com ingredientes sabiamente reunidos 
entre os frasquinhos de poção mágica onde se guardam as funções cognitivas, e 
as conchas do mar onde, além de pérolas, se protegem as capacidades criativas.

E foi com renovada maravilha que pude ler, nas palavras tão mais coerentes 
e sabedoras de grandes pensadores, a explicação de tudo o que eu vinha a 
intuir. Compreendi aquilo que, consciente ou inconscientemente, se processa 
no leitor durante a sua vivência de uma história, num conceito maravilhoso 
a que o poeta e ensaísta inglês Samuel Taylor Coleridge (1772-1834) bapti-
zou como suspensão voluntária da descrença. Diz Coleridge (2005), de 1817, 
a propósito um outro livro, Baladas líricas, de 1798, assinado por William 
Wordsworth (1770-1850),

os esforços do autor são canalizados no sentido de criar pessoas ou persona-

gens sobrenaturais, ou pelo menos românticas ou feéricas, conferindo-lhes 

uma essência interior próxima da nossa natureza humana, criando-lhes 

uma empatia e uma semelhança com a verdade que permitam chegar a 

esse espaço de sombra entre a realidade e a imaginação, essa suspensão 

voluntária e momentânea da descrença que se constitui em fé poética (Diz 

Coleridge, 2005: 145).



609 ❘ Sete Elefantes Inventam Xícaras Ocas: uma história de palavras em liberdade

Este conceito é uma beleza rara do pensamento. Traz a simplicidade do que é 
genial e o paradoxo do que é profundo. A fé poética. A fantasia como caminho 
para o essencial da humanidade em cada um de nós. A mentira como caminho 
para chegar à verdade. E é verdade que aprendemos imenso sobre o sentido 
da humanidade individual nas reflexões assombradas da aberração desumana 
que é o monstro de Frankenstein. E aprendemos muitíssimo sobre o sentido da 
humanidade colectiva nas observações d’As viagens (impossíveis) de Gulliver.

Mas estou a perder-me.

Falava de uma decisão que precisei de tomar. 

Essa decisão dançava à volta da escolha de um tema de estudo para a tese 
de doutoramento. E esta é uma escolha pivotal na vida de quem a faz. Uma 
escolha que define e enquadra o trabalho de anos, um trabalho que acaba 
por exigir mais de nós do que à partida nos passaria pela cabeça, uma exi-
gência possível só de satisfazer se o amor pelo tema escolhido caminhar a 
passo com o gosto por aprender.

Quando cheguei ao momento de decidir, e uma vez que não estava integrada 
em nenhuma estrutura académica, nenhum departamento ou unidade de 
investigação, uma vez que o meu objectivo era, simplesmente, aprender, o 
plano de viagem foi definido na maior das liberdades. Pesou, naturalmente, a 
minha utensilagem científica de base, que é a História, a minha especialização 
e actividade em Biblioteconomia, o meu encantamento pelos livros para a 
infância, e a minha tendência natural para a curiosidade e a imaginação.

Ocorreu-me aquela exclamação magnífica que Novalis (1772-1801) fez num 
dos seus Fragmentos, e que traz a sonoridade de uma clarividência quase espan-
tada, naquele sentido em que Sophia de Mello Breyner falava de espanto. “Se ti-
véssemos também uma Fantástica, tal como temos uma Lógica [escrevia Nova-
lis em 1798], estaria assim, a arte da invenção–inventada” (Novalis, 2000: 111). 

Foi o estudo da história da fantástica que me trouxe, afinal, para o colo de 
duas das mulheres mais fortes e sábias que me foi dado conhecer na vida. 
A professora Conceição Meireles da Faculdade de Letras da Universidade do 
Porto e a professora Blanca Ana da Universidade de Santiago de Compostela. 
A nossa querida Blanca. Entre as duas, e sem combinarem, sacudiram-me 
de toda a espécie de colos e apoios, e ensinaram-me a caminhar, curiosa 
e encantada, sozinha e segura, ao longo de cinco anos de trabalho, de pes-
quisa e de leitura, de conversa e de aprendizagem, de análise e de escrita.
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O mundo fantástico que, entre meados e finais do século XIX ocidental, 
começa a alimentar essa arte maior que é a literatura para a infância e 
a juventude, gravita em órbitas muito próximas das ideias românticas de 
Coleridge e de Novalis. Uma arte que, como actividade criativa e organismo 
vivo que verdadeiramente é, tem vindo a mudar com o tempo, adoptan-
do diferentes conceitos teóricos e novas tendências estéticas, acumulando 
experiências, influenciando a sociedade ao mesmo tempo que por ela é 
influenciada. A consciência deste percurso evolutivo, o seu conhecimento e 
compreensão, são hoje essenciais. E são essenciais porque as artes do livro 
não encaixam totalmente na definição de Oscar Wilde, segundo a qual “Toda 
a arte é perfeitamente inútil” (Wilde, 2000: 6). As artes do livro estarão, 
parece-me, mais próximas da definição do professor Nuccio Ordine (1958-) 
quando diz que a Literatura, tal como a Filosofa e a Arte, não servem para 
nada, levando-nos a reflectir sobre o sentido da palavra servir. 

Efectivamente [diz o professor Ordine], no universo do utilitarismo um 

martelo vale mais do que uma sinfonia, uma faca mais do que um poema, 

uma chave inglesa mais do que quadro, porque é fácil perceber a eficácia 

de um utensílio e cada vez mais difícil compreender para que servem a 

música, a literatura, a arte (Ordine, 2013: 10-11).

Partimos da noção de servir para algo, dessa ideia de utilidade, tão comum-
mente entendida como uma virtude superior, um valor absoluto em si 
mesmo, para a reflexão sobre todas essas actividades do pensamento e da 
criação que, aparentemente, não têm qualquer utilidade. Sobre este mesmo 
tema, e curiosamente associando o conceito de criação ao nascimento de 
uma criança, diz Eugène Ionesco (1909-1994) que “a criança não nasce 
para a sociedade embora a sociedade se aproprie dela. Nasce por nascer. A 
obra de arte também nasce por nascer, impõe-se ao seu autor […] sem ter 
em conta ou sem perguntar se é desejada ou não pela sociedade” (Ionesco, 
1965). Assistimos a essa circunstância de o acto criativo ser livre da eventual 
utilidade que a criação artística pode assumir. Independentemente de “a 
obra de arte poder desempenhar ou não uma função social, […] ela própria 
não é essa função social”, afirma ainda Ionesco, parecendo querer arrumar 
definitivamente o assunto, declarando ainda que sendo “absolutamente 
necessário que a arte sirva para alguma coisa […], deve servir para ensinar 
às pessoas que existem actividades que não servem para nada, e que é 
indispensável que elas existam” (Ionesco, 1965: 143).
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Claro, a palavra servir tem um outro sentido, menos apegado à ideia de 
utilidade e mais próximo da noção de se submeter a, de obedecer. Não o 
sentido de servir para algo, mas o de servir algo. E esta reflexão é, talvez, 
mais relevante que a anterior. Porque as artes do livro –a literatura, a lei-
tura, a cultura literária– não servem, não são servis. São capazes apenas do 
movimento contrário, no sentido da abertura e da independência. São artes 
que, em vez de servir, libertam. 

Creio que, de qualquer maneira, é melhor continuarmos a bater-nos, pen-

sando que os clássicos e o ensino, que a cultura do supérfluo e daquilo 

que não produz lucro, possam de qualquer maneira ajudar-nos a resistir, 

a manter a esperança viva, a avistar aquele raio de luz que nos permita 

percorrer um caminho digno (Ordine, 2013: 27).

No fundo, parece-me hoje, a esta necessidade de pensamento livre de que 
falam Ionesco e Ordine, e também à reclamação de Novalis, que responde uma 
significativa parte do trabalho da professora Blanca Ana. Uma grande fatia 
do seu trabalho e do trabalho das muitas equipas de colegas e alunos com 
quem colaborou ao longo destes anos, tem vindo a explorar a maravilhosa 
arte de inventar. E não só a arte de inventar, mas também a arte de criar 
novas semente de invenção. Porque é um pouco assim –aprendi isto com 
a Blanca– que funcionam os livros para a infância. Enquanto entretêm e 
encantam, ensinam uma imensidade de conteúdos, veiculam uma cosmovisão 
e conjuntos de valores de uma cultura ou de uma sociedade, muitas vezes 
sem referências claras de localização no tempo e no espaço, chamando ao 
palco e às páginas as figuras de personagens estereotipadas simples, com 
funções simbólicas mais complexas, desenvolvendo o conhecmento e a 
imaginação, a reflexão e o espírito crítico (Roig et al., 2009: 87).

Manguel (1998) falava de uma “confraria universal de leitores” (1998: 15). 
Pois bem, nós formamos uma confraria universal de estudiosos da arte da 
invenção. Somos Doutores em Literatura e em História, em Ciências da 
Educação e em Pedagogia, em Estudos da Criança ou em qualquer outra 
área do saber. Todos somos Doutores em Fantástica. 

Mas estou a perder-me.

Tomei, pois, essa decisão académica que me levou ao convívio com a professora 
Blanca Ana. Certa manhã, muito cedo, tão cedo que o sol não nascera ainda, 
parti de casa rumo a Santiago, como os peregrinos. Levava na bagagem todo 
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o trabalho que, entretanto, tinha feito. Uma recolha de 892 obras escritas 
para a infância e a juventude e publicados em Portugal entre 1870 e 1940. 
Este meu corpus documental incluía textos originais em português, obras 
estrangeiras traduzidas, adaptações da literatura para adultos, antologias de 
textos de vários autores e recolhas da literatura tradicional e oral, distribuídos 
pelas várias modalidades literárias, entre o conto, a narrativa de viagem, a 
novela de costumes, o romance de aventuras, a biografia, a fábula e os livros 
didáctico-literários, mas também a poesia e o texto dramático.

Vou retomar o exercício de que falei há pouco sobre o efeito que faz uma 
palavra na nossa mente, como um seixo lançado a um lago. Gianni Rodari 
pegou na palavra seixo e procurou cinco novas palavras usando as suas cinco 
letras. Sete elefantes inventam xícaras ocas foi o resultado. No momento desta 
primeira viagem a Santiago, eu estava já imersa em palavras recolhidas, mui-
tas histórias lidas e analisadas em diferentes níveis de profundidade, muitos 
autores estudados, incontáveis fichas de leitura, notas no caderno e entradas 
na base de dados. E, tal como Rodari se confessava perdido no seu exercício, 
também eu, imersa no lago das palavras, precisava de saber por onde havia de 
seguir o meu caminho. “Neste momento [escreveu Rodari], eu não saberia o que 
fazer com as xícaras ocas inventadas pelos sete elefantes” (Rodari, 2017: 21).

Felizmente, e sendo verdade que não existe maior felicidade para um amante 
de aprender do que encontrar um bom professor, a minha peregrinação a 
Santiago deu os frutos desejados. Não, claro, sem antes ter dado alguns 
sarilhos, como é próprio, já o sabemos, das verdadeiras histórias de aven-
turas e, também, aparentemente, das aventuras da História.

O nosso primeiro encontro foi, numa palavra, um desastre. É preciso ter em 
conta que todo o tempo que tínhamos juntas era contado e sempre pouco, 
a precisar de se ser usado com economia e proveito. Com o encontro mar-
cado na biblioteca, como é excelente que se marquem todos os encontros, 
o que aconteceu foi que, enquanto a professora Blanca Ana me esperava 
na Biblioteca da Faculdade de Ciências da Educação no Campus Norte 
da Universidade, eu a esperava na frente da Biblioteca Anxel Casal. Eu 
segurava na mão um telefone que tinha deixado de trabalhar mal passara 
a fronteira, de maneira que, apesar de estarmos a escassos minutos uma 
da outra, passaram horas de muita angústia para mim, e de inimaginável 
impaciência para a Blanca. A certa altura, e num gesto daquela lucidez que 
lhe é tão natural, a professora veio à minha procura. É muito triste esta 
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sina de cairmos sempre no maior atabalhoamento na presença das pessoas 
a quem mais queremos impressionar. A verdade é que aquela tarde teve de 
render trabalho como se fora um dia inteiro. Eu engoli a aflição e a Blanca 
ultrapassou as minhas inépcias com uma indulgência admirável. 

Muitas outras e reuniões se seguiram, intercaladas de longas temporadas 
de trabalho e escrita. Aqui, a nossa história é em tudo semelhante às his-
tórias de incontáveis professores e alunos. Eu trabalhava o mais que podia 
e o melhor que sabia, trazia os capítulos para revisão, umas vezes com um 
sentimento de insuficiência, outras confiante de um qualquer brilhantismo. 
Durante as nossas conversas, aprendia muitíssimo sobre o meu trabalho e 
sobre como o refazer e melhorar. Os meus medos de insuficiência, e também 
as ilusões de brilhantismo, voltavam quase sempre a um grau de sereni-
dade, de confiança. Houve alturas em que, mesmo com o ar condicionado 
a soprar uma atmosfera gelada, eu transpirava pateticamente enquanto 
a Blanca lia o meu texto na minha frente. Houve alturas em que a visão 
das páginas sem anotações ou correcções me fazia crescer um sorriso de 
felicidade imensa. Houve alturas em que a ideia de reescrever um capítulo 
me provocava uma espécie de febre doentia com que o corpo já rejeitava 
tudo o que fossem palavras para a infância, géneros literários, ideologias 
pedagógicas, fantasias ou contos de rimar.

E, depois, houve aquele momento em que, acabadas as provas e declarado o 
summa cum laude, me reinventei no orgulho do olhar da professora Blanca 
Ana, e em tudo o que me fica de carinho e força, resistência e superação.

Hoje, todos os dias, é para mim uma nova herança de encantamento tudo 
o que aprendi com a Blanca, e o que continuo a aprender, sobre os temas 
essenciais da criação literária para a infância e da sua partilha. Sou, tenho a 
certeza, uma pessoa mais feliz e uma escritora mais capaz, por ter aprendido 
tanto com ela. É, na verdade, um privilégio, dedicar a vida a esse fenóme-
no de prodígio que é a infância. Talvez porque, como diz o poeta Herberto 
Helder, através da infância “pode situar-se a gente magicamente no mundo, 
restabelecer a gratuitidade, as funções lúdicas, a criatividade desinteressada, 
ou apenas interessada em ser pura criatividade” (Helder, 2018: 44-15).

Há algo de encargo muito digno nas actividades a que dedico o meu tempo, 
todas na intersecção da escrita para a infância, do estudo da cultura literária, 
da mediação leitora. Todas no cruzamento entre a curiosidade e a imaginação. 
Mas há, também, algo de uma satisfação pessoal, tão boa que faz tudo pa-
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recer egoísta. Uma alegria mais própria da brincadeira que do trabalho, que 
vem, parece-me, da proximidade com as crianças. Sou adulta por inteiro, tive 
uma infância cheia e estou mais que bem resolvida com ela, mas é também 
verdade que há uma cor e um ruído especiais no mundo infantil.

Aprendemos isto e aquilo, construímos estradas, pontes, aviões e astronaves. 

Bom. Está certo. Mas somos tristes. O puro júbilo de fazer por fazer, agir 

por agir, falar por falar, rir por rir –o gratuito, descomprometido, lúdico, 

mágico, criador, vital–, esse puro júbilo, perdemo-lo. E então procuramos 

as crianças, inventamos a infância […]. O que importa é libertarmos uma 

força, inscrita obscuramente em nós, que agirá sobre o mundo. Saímos da 

doença. Somos maravilhosos (Helder, 2018: 45).

Mas estou a perder-me.

A herança de conhecimento que me ficou do trabalho com a professora Blanca 
Ana faz parte integrante de mim, como escritora e bibliotecária, formadora 
e mediadora da leitura. Exerço, todos os dias, aquele papel que o Manifesto 
IFLA / Unesco sobre Bibliotecas Públicas de 1994 define como “força viva para a 
educação, a cultura e a informação, e como agente essencial para a promoção 
da paz e do bem-estar espiritual nas mentes dos homens e das mulheres” 
(IFLA/UNESCO, 1994: 1). Sabemos, também, pela leitura das Directrizes para 
as Bibliotecas Escolares, que “existe uma ligação directa entre o nível de leitura 
e os resultados da aprendizagem” (IFLA/UNESCO, 2006: 18). E sabemos que 
um bom leitor ou um leitor crítico, é um indivíduo menos manipulável, com 
maior liberdade de pensamento, mais apto a interpretar o mundo, a decidir 
e a actuar. O leitor é um indivíduo mais empático e atento, mais amplo e 
profundo nas suas análises e mais ponderado nas suas decisões.

Este trabalho em torno da Fantástica, este estudo das artes do livro e da 
criação para a infância, este mundo maravilhoso em que nos reunimos ao 
redor da Blanca é, portanto, essencial. Para os estudiosos da literatura, da 
história da cultura e dos livros. Ou para a boa intervenção dos pedagogos, 
dos professores, dos bibliotecários e dos divulgadores da leitura e da cul-
tura literária, que abraçam a missão de, entre crianças e jovens, colocar as 
sementes dos hábitos de leitura.

A leitura é considerada […] uma condição básica transversal a todo o conhe-

cimento, uma competência multimodal de literacia que combina diferentes 

linguagens, textos e formatos, e um direito humano com impacto directo 
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no crescimento pessoal dos indivíduos, no desenvolvimento económico, 

social e cultural do país e na qualidade da nossa democracia, inclusão e 

cidadania (PNL, 2017: 7). 

A mesma leitura capaz de desenvolver nos nossos cérebros –sem darmos 
conta e sem precisarmos de transpirar– as funções cognitivas, emocionais, 
éticas que constroem os adultos livres, pensantes, responsáveis, atentos, 
interventivos, abertos, inteiros. 

Descodificar, compreender, interpretar, postular, perceber não só as pala-
vras, mas o sentido por trás das palavras e, mais ainda, a ideologia por trás 
do sentido por trás das palavras, ler o que lá não está são competências 
essenciais para todas as pessoas. 

A liberdade, a prosperidade e o desenvolvimento da sociedade e dos indivíduos 

são valores humanos fundamentais. Só serão atingidos quando os cidadãos 

estiverem na posse da informação que lhes permita exercer os seus direitos 

democráticos e ter um papel activo na sociedade (IFLA/UNESCO, 1994: 1).

A liberdade, a prosperidade e o desenvolvimento dos indivíduos e da socie-
dade não parecem coisa pouca como objectivo último do trabalho de uma 
vida. De muitas vidas. A quem, como a querida Blanca, como todos nós que 
com ela trabalhamos, acredita na “necessidade de que a imaginação ocupe 
o seu lugar na educação, a quem acredita na criatividade das crianças, bem 
como a quem sabe o valor libertador da palavra […], não para que todos se 
tornem artistas, mas para que ninguém seja escravo” (Rodari, 2017: 14), 
a quem partilha desta ideia de essencialidade nas coisas que estudamos e 
partilhamos, é fácil de compreender a importância da literatura e da arte.

Talvez esteja a perder-me.

É preciso voltar às palavras, ao início, ao leito recurvo do Guadiana. É pre-
ciso voltar ao sonho que tive um dia. Um sonho que a Blanca me ajudou 
a realizar e que se transformou em mil outros sonhos que vou realizando 
ainda, todos os dias. Há uma palavra mais, implícita em todas as outras 
que escrevo. Obrigada. Obrigada, querida Blanca pelo privilégio de partilhar 
do muito que és e que sabes. Obrigada por compreenderes que “a poesia, a 
necessidade de imaginar, de criar, é tão fundamental como a necessidade 
de respirar. [Que] respirar é viver, e não fugir da vida” (Ionesco, 1965: 112).

Obrigada.
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Zoomorfismos fraseolóxicos na literatura infantil colección 
“A Chalupa”
Verónica Pousada Pardo
Instituto de Ciencias da Educación-Universidade de Santiago de Compostela/
Universidade de Vigo

O presente artigo insírese no marco da lingüística cognitiva e toma como 
base a metáfora da GRAN CADEA DO SER, “The great chain of being” de 
Lakoff e Turner (1989: 170), modelo cultural que coloca nunha escala ver-
tical as formas de ser (humano, animal…) e noutra as propiedades (razón, 
características físicas…). Así, establece unha xerarquía baseada en atributos 
e comportamentos: persoas, animais, plantas, obxectos complexos e elemen-
tos naturais. No nivel máis alto están os seres humanos, que posúen unha 
maior complexidade (raciocinio, moralidade, carácter, emocións…) e xusto 
por debaixo están os animais, caracterizados polos seus instintos (supervi-
vencia, reprodución…). Como sinala Soriano (2012: 106), poden distinguirse 
dúas vertentes que relacionan ambas as categorías. Na primeira, as persoas 
son descritas como animais, destacando os seus instintos ou características 
(estar coma unha cabuxa). Na segunda, os animais son descritos como seres 
humanos (gato intelixente) primando o comportamento racional, moral ou 
estético. A análise realizada parte da primeira vertente.

O zoomorfismo é un procedemento moi produtivo na linguaxe figurada, que 
na maior parte dos casos ten a súa orixe en tradicións populares, antigas 
crenzas e na propia observación e percepción do mundo animal. A cultura é 
un factor fundamental para a creación dos procesos de animalización, posto 
que a linguaxe “refleja inevitablemente el contexto cultural nacional del 
cual se nutren las creaciones expresivas, símiles, etc. que constantemente 
aparecen en los idiomas” (Luque e Manjón, 1998: 148). Por ese motivo, os 
valores asociados a cada animal poden cambiar considerablemente dunha 
lingua a outra. Nun estudo comparativo chinés-español, Wu (2015) sinala 
que a tartaruga na cultura chinesa, ademais de facer referencia á lentitude, 
tamén se pode identificar cunha persoa infiel; e o morcego, que en Occidente 
se considera unha criatura sinistra ou de mal agoiro, en chinés simboliza 
a fortuna, a boa sorte, a saúde e a alta posición social.

Para Nazárenko e Iñesta (1998: 101), o zoomorfismo é o uso metafórico ou 
alegórico dun nome de animal para caracterizar un ser, unha conduta ou 
un carácter. Esta teoría apoiase na metáfora conceptual AS PERSOAS SON 
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ANIMAIS, que establece un vínculo entre dous dominios (dominio fonte e 
dominio meta) e que se realiza a través de diferentes marcos semánticos 
e comparacións que se foron aceptando como convencionais co paso do 
tempo e que nacen da extracción de características, comportamentos e 
propiedades físicas dos animais.

O obxectivo principal deste artigo consiste no estudo das motivacións se-
mánticas conectadas coas funcións figuradas dos zoomorfismos ou procesos 
de animalización na Literatura Infantil. Para acadar este obxectivo, tomamos 
como corpus as corenta e dúas obras da colección “A chalupa” (1983-1992), 
que foron baleiradas e revisadas minuciosamente. Esta colección foi creada 
pola Editorial Galaxia xunto cos grupos editoriais La Galera de Barcelona e 
Elkar de Donostia. Acolle títulos destinados fundamentalmente ao lectorado 
autónomo, con reescritura de contos clásicos e propostas máis contempo-
ráneas, elaborados por “autores cataláns, vascos e galegos en volumes de 
formato cadrado, pastas brandas plastificadas e ilustracións policromadas 
que, en moitos casos, ofrecen unha narración alternativa” (Agrelo, 2015: 
132). “A chalupa” implicou unha mudanza no marco da Literatura Infantil 
e Xuvenil galega, unha aposta na que participaron escritores de renome 
como Carlos Casares, Antonio García Teijeiro ou Agustín Fernández Paz 
e que supuxo un dos primeiros intercambios de títulos entre os sistemas 
literarios catalán, vasco1 e galego.

Entre as corenta e dúas obras que compoñen a colección “A chalupa” 
só se atoparon casos de zoomorfismos fraseolóxicos2 en trece: O Pedro 
Pillabán (1983), de Rosa García Vilariño, adaptación dun conto popular 
vasco; O can Rin e o lobo Crispín (1983), de Carlos Casares; Pericles e a balea 
(1984), de Xohana Torres; O pintor do vento (1985) e O demo presumido 
(1987), de Xesús Pisón; A estrela verde (1985) e O avó (1988), de Mariasum 
Landa; O explorador e a mona (1987), de Pako Sagarzazu; Carta ó meu 
amigo (1988), de Maite Carranza; As ratas na escola (1989), de M. Dolors 

1	 “No caso da LIX vasca, a vía de entrada das obras escritas orixinalmente en lingua galega 
foi principalmente a colección “A chalupa”, que, dende 1983 a 1992, publicou un total de 
once obras” (Agrelo e Mociño, 2008: 90).

2	 Cómpre salientar, ademais, a presenza de unidades monoverbais empregadas para deno-
minar accións humanas, que teñen a súa orixe no mundo animal: rumiar (As aventuras de 
Roi e Martiño, [p. 25]), trotar (A oca de ouro, [p. 21]), arrolar (A miña bici e mais eu, [p. 3]), 
agatuñar (Estes días refresca polas tardes, [p. 23]), oulear (Os zarramplíns, [p. 12]), atordar (O 
dragón das catro cabezas, [p. 26])…
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Alibés i Riera; Se isto é unha escola eu son un tigre (1990), de Montserrat 
Viza; Estes días refresca polas tardes (1991), de Xosé Cermeño; e O tesouro 
do dragón Smaug (1992), de Agustín Fernández Paz. Na seguinte táboa 
recóllense as unidades zoomorfas que se van analizar, a obra ou obras 
nas que se atopan, o dominio meta que representan e a presenza nos 
dicionarios (lexicalidade).

Zoomorfismo 
fraseolóxico

Obras Dominio meta Presenza en 
dicionarios3

Aburrirse coma unha 
ostra

A estrela verde, [p. 10] Aburrimento DFS21
DDFG 

Brincar coma un gato O demo presumido, [p. 8] Axilidade -

Cabeza de bubela Pericles e a balea, [p. 11] Insensatez DFS21
DDFG

Cheirar a can A estrela verde, [p. 13] Desconfianza DFS21
DDFG
DCEFF

Dicir animaladas O can Rin e o lobo Crispín, [p. 2] Falar mal -

Estar coma unha 
cabra

O explorador e a mona, [p. 4] Tolemia DFS21
DDFG
DCEFF

Estarricada, -o coma 
unha galiña

Carta ó meu amigo, [p. 2] Orgullo -

Facer o mono Estes días refresca polas tardes, 
[p. 18])

Humorismo DFS21
DCEFF

Levar como o año ao 
matadoiro

O Pedro Pillabán, [p. 20] Docilidade -

Moverse coma unha 
*alimaña

O tesouro do dragón Smaug, 
[p. 8]

Sixilo/Axilidade -

Non dicir un pío As ratas na escola, [p. 20]
Estes días refresca polas tardes, 
[p. 26]

Silencio DDFG

Ser un animal O pintor do vento, [p. 7] Brutalidade DFS21
DCEFF

Ser un bicho raro O avó, [p. 20] Rareza -

Ser un sabuxo O explorador e a mona, [p. 8] Indagación -

Ter un tigre dentro Se isto é unha escola eu son un 
tigre, [p. 22]

Ira -

3	 Dicionario fraseolóxico século 21 castelán-galego e de correspondencias galego-castelán (DFS21), 
Dicionario de fraseoloxía galega (DDFG) e Dicionario Cumio de expresións e frases feitas: castelán-
galego (DCEFF).
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Estudo motivacional dos zoomorfismos

Algunhas das unidades atopadas nas obras da colección “A chalupa” son 
xenéricas, é dicir, fan referencia a animais en xeral e non a especies concre-
tas: dicir animaladas, ser un animal e ser un bicho raro. A primeira expresión 
designa o comportamento da persoa que fala de xeito irracional, proceder 
que se considera impropio. En segundo lugar, emprégase a voz ‘animal’ 
para referir unha persoa bruta que usa a violencia, acepción que segundo 
o Dicionario da Real Academia Galega (DRAG) é figurada. Por último, a uni-
dade ser un bicho raro emprégase coloquialmente para identificar persoas 
que saen do común pola súa conduta, normalmente cun matiz negativo. 
Enténdese que o individuo denominado deste xeito ten algún trazo que non 
se considera aceptable e que o distingue do colectivo no que debe encaixar 
segundo os criterios establecidos pola sociedade.

A continuación, para facilitar a lectura do artigo, preséntanse as unidades 
en dous bloques diferenciados: mamíferos e non mamíferos.

-Mamíferos

Brincar coma un gato

A base desta expresión non lexicalizada está na observación humana dos 
trazos propios dos felinos. Os gatos caracterízanse pola súa axilidade e 
pola realización de saltos extraordinarios. Ademais, son moi silenciosos, 
peculiaridade que os converte en cazadores excepcionais.

Cheirar a can

Esta expresión procede do enunciado galiñas serán pero chéirame a can, coa 
que se expresa desconfianza (Álvarez de la Granja, 1999: 23) e está basea-
da nun conto popular galego4 (Ferro, 1996). Segundo o relato, unha cobra 
suplícalle a un home que a libere da pedra que a está esmagando. Cando 
este cumpre a súa petición, a cobra vólvese na súa contra e quere mordelo. 
Aconsellado por un raposo, o home vólvelle poñer a pedra enriba á cobra e, 
a cambio do seu valioso consello, o raposo pídelle as mellores galiñas que 
teña. Xa na casa, a súa muller recoméndalle enganar ao animal metendo 
nun saco o can no lugar das galiñas. Cando o home lle entrega o saco ao 
raposo, este exclama “¡Pitas serán, pero cheirar chéirame a can!”.

4	 Este conto popular foi reescrito por Fina Casalderrey en Desventuras dun lobo namorado 
(2002).
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Estar coma unha cabra

Existen moitas expresións que relacionan a loucura humana co gando caprino 
(estar coma unha cabuxa, estar coma unha chiba, estar coma unha chota…), cuxa 
idea tamén aparece representada no refrán “A cabra é tola: por onde vai unha 
van todas” (Ferro, 1987). A motivación destas unidades parte do comportamento 
peculiar das cabras: saltan continuamente, corren polo monte dun lado para o 
outro e, ademais, son capaces de trepar por sitios abruptos ou de difícil acceso.

Facer monadas

A palabra ‘monada’ ten o significado de “xesto ou acción propia dun mono 
que fai rir pero que tamén pode resultar molesta” (DRAG). O máis probable 
é que a expresión parta da observación humana destes animais: saltan dunha 
árbore a outra, emiten sons agudos e estridentes, empregan movementos 
corporais extravagantes e expresións faciais para comunicarse.

Levar como o año ao matadoiro

Os cordeiros son animais fáciles de tratar e mansos cos seres humanos. 
Acostúmanse facilmente ás persoas e tenden a comportarse dun modo 
afable, case coma unha mascota. Ademais, o año é un símbolo cristián de 
resignación ante o sacrificio, que representa a mansedume e a inocencia. Á 
súa vez, a palabra matadoiro fai referencia a unha situación comprometida, 
de risco ou perigo, posto que o animal que entra non volve saír con vida.

Moverse coma unha *alimaña

A voz *alimaña, segundo o Diccionario enciclopédico gallego-castellano, designa 
un animal daniño e prexudicial para a caza maior. Esta unidade fraseolóxica 
non lexicalizada está conectada coa imaxe de sixilo dos mustélidos. Na obra 
O tesouro do dragón Smaug emprégase para indicar que a protagonista, a 
princesa Zeralda, se move dun xeito furtivo, máis propio dun animal que 
dun ser humano.

Ser un sabuxo

Segundo Celdrán (2009: s.v. ser un sabueso) esta expresión úsase para designar 
a persoa moi observadora. Deste modo, establécese unha comparación co 
sabuxo, variedade de podengo cuxa principal calidade é o seu fino olfacto. 
Este can cazador, estimado pola súa capacidade para rastrexar as presas, 
serve para denominar metaforicamente a policías, detectives ou calquera 
outra persoa que destaca polas súas sagacidade e calidades investigadoras.
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Ter un tigre dentro

No marco da metáfora AS PAIXÓNS SON BESTAS DENTRO DUNHA PERSOA, 
Santos e Espinosa (1996: 204) sinalan que en cada individuo hai una parte 
de animal salvaxe, “pero se supone que la gente civilizada ha de mante-
nerlo oculto y controlado”. Deste modo, “la pérdida de control equivale a la 
liberación de este animal que llevamos dentro y nuestra conducta semeja 
la de un animal salvaje”. Na obra Se isto é unha escola eu son un tigre, recó-
llese un exemplo que coincide coa idea de que dentro de cada persoa hai 
un animal salvaxe. Mediante o emprego da unidade non lexicalizada ter un 
tigre dentro, a nai do protagonista presenta a súa conduta irracional e irada.

-Non mamíferos

Aburrirse coma unha ostra

A asociación que se establece entre as ostras e o aburrimento procede da 
visión que a sociedade ten deste molusco, concretamente da súa forma 
de vivir, posto que son animais de escasa actividade. Buitrago (2007: s.v. 
aburrirse como una ostra) sinala que “sobran las explicaciones. Basta sólo 
pensar en el pobre molusco, en su «frenética» actividad, en todo lo que se 
desplaza, en el tiempo que tarda, si es que le apetece, en fabricar una perla, 
en sus relaciones sociales con otros habitantes marinos…”.

Cabeza de bubela

A bubela é un paxaro “da familia dos upúpidos, de peteiro longo e curva-
do, ás arredondadas e plumaxe de cor castaña rosada, coa parte inferior do 
lombo e o rabo raiados de branco e negro e notable crista eréctil coa punta 
das plumas negra” (DRAG). A orixe desta unidade procede posiblemente 
dos cambios bruscos de dirección durante o voo, posto que unhas veces 
axita as ás con lentitude e outras con moita rapidez; da crista alaranxada 
que adorna a súa cabeza; e do desagradable cheiro que desprende o seu 
niño, xa que contén grandes cantidades de feces. Estas peculiaridades fan 
que a conduta da ave se asocie coa extravagancia, con comportamentos 
irreflexivos ou aloucados.

Estarricada, -ou coma unha galiña

A motivación desta unidade non lexicalizada resulta bastante escura, xa que 
habitualmente as galiñas tenden a asociarse coa covardía ou co medo (ser 
un galiña, pel de galiña), mentres que o galo denota vaidade ou soberbia. 
No exemplo atopado en Carta ó meu amigo úsase para indicar que cativa 
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protagonista chegou a casa moi orgullosa do logro acadado, aprender a 
escribir o seu nome.

Lakoff e Johnson (1986: 51) presentan as metáforas FELIZ É ARRIBA e 
TRISTE É ABAIXO, cunha base física: a postura inclinada é propia dunha 
persoa deprimida ou triste e a postura ergueita representa un estado 
emocional positivo. En relación con esta idea, o contido motivacional 
da expresión pode partir da forma de moverse das galiñas. Tamén pode 
estar conectada co comportamento destes animais cando poñen un ovo, 
imaxe que se reflicte na voz figurada ‘cacarexar’ “Ponderar esaxerada ou 
reiteradamente as accións ou as calidades de [algo ou alguén, especialmente 
as propias]” (DRAG).

Non dicir un pío

Esta expresión emprégase para denotar a ausencia de fala, establecendo 
unha conexión entre a voz dunha persoa e o son que producen os paxaros. 
Na nosa lingua existe unha expresión moi popular que tamén usa o mesmo 
verbo, tarde piache!

Conclusións

Como se puido comprobar ao longo deste pequeno estudo, os seres huma-
nos toman como punto de referencia a súa propia experiencia, neste caso o 
seu contacto cos animais, para comprender e expresar dominios complexos, 
abstractos ou difíciles de delimitar como, por exemplo, as emocións. Deste 
xeito, os animais conforman unha realidade próxima que axuda a definir 
ao ser humano, respondendo ao modelo establecido pola sociedade: tolemia 
(cabra), insensatez (bubela), mansedume (año), axilidade (gato), orgullo 
(galiña)… Os zoomorfismos fraseolóxicos estudados teñen como orixe o 
comportamento ou conduta dos animais. Obtivéronse un total de quince 
unidades: sete lexicalizadas e oito non lexicalizadas.

A das maioría de expresións analizadas fundaméntanse en animais do-
mésticos ou da contorna próxima dos falantes, é dicir, da fauna autóctona 
(año, bubela, cabra, can, galiña, gato…), mentres que as unidades que toman 
como base animais foráneos (tigre e mono) son escasas. Existe unha forte 
vinculación entre a fraseoloxía e as particularidades culturais propias dun 
determinado pobo. O idioma está intimamente relacionado coa identidade, 
xa que a lingua condensa as experiencias colectivas peculiares vinculadas 
a un determinado territorio (Ferro, 2008: 160).
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A modo de conclusión, consideramos necesario observar un procedemento 
de animalización concreto que resulta moi ilustrativo na obra Guillermo 
Tell ([p. 13]):

¡Por fin, o falcón da montaña vén visitarnos! E ben vexo que baixou con 

tódalas súas poutas –referíase ao arco e ás frechas que Guillermo Tell 

levaba sempre–. ¡Ah! –seguiu dicindo raposeiramente– ¡Vexo que levas 

contigo un falconciño! ¡Falconciño! –dixo dirixíndose a Gualterio– ¡faille 

unha reverencia ó meu sombreiro! 

– ¡Eu só adoro a Deus, señor!

– ¡Ha, ha, ha: un falconciño que ten o mesmo peteiro ca seu pai! ¡Ha, ha, ha!

Úsase a palabra ‘falcón’ para sinalar que Guillermo Tell é un cazador moi 
hábil, posto que esta ave de rapina é coñecida polas súas habilidades de-
predadoras. Dise que as súas poutas son as súas armas, é dicir, o arco e as 
frechas; e que o peteiro é a súa boca. Deste xeito, o proceso de animalización 
realízase a través de tres elementos: a denominación do animal (falcón), 
os obxectos que posúe a persoa (poutas) e unha parte do corpo (peteiro).
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Balbino e Constantino: notas para a construção de uma 
galeria de heróis da literatura infantil luso-galaica
Ana Margarida Ramos
Universidade de Aveiro

1. Texto e pretexto

A escrita deste texto resulta de um convite irrecusável para me associar 
à homenagem à Professora Blanca Ana Roig Rechou que, em boa hora, o 
Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades, do qual ela 
foi cofundadora, diretora da Área de Literatura, e coordenadora de vários 
projetos e grupos de trabalho, decidiu promover. Saúdo os colegas e ami-
gos Marta Neira Rodríguez e Armando Requeixo por tomarem em mãos 
a tarefa de coordenação e agradeço-lhes terem-me incluído no vastíssimo 
grupo de amigos e admiradores da Professora Blanca Ana, permitindo-me 
marcar presença nesta obra que será certamente um marco nos estudos 
literários sobre a literatura galega e não só. 

Conheci a Professora Blanca Ana em novembro de 2004, no Porto, nos 
Encontros Luso-galaicos-franceses do livro infantil e juvenil que aí se or-
ganizam há mais de 20 anos e, desde esse momento, nunca mais deixei de 
colaborar com ela em vários projetos e iniciativas, com destaque para a Rede 
LIJMI, que integrei no ano seguinte e da qual faço parte desde então. O 
seu espírito de liderança e o seu compromisso para com o desenvolvimento 
dos estudos sobre a literatura para a infância, não só na Galiza, como em 
Espanha, Portugal e no Brasil, por exemplo, fazem dela uma referência in-
contornável na investigação nesta área, autora de relevo de uma vastíssima 
bibliografia, promotora de eventos, coordenadora de projetos e de equipas 
de investigação muito diversas e multifacetadas.

Mas é a sua generosidade e amizade, o acolhimento de casa e braços aber-
tos, o apoio incondicional ao longo de mais de uma década e meia que 
gostaria de sublinhar neste momento, uma vez que são estas qualidades 
raras e preciosas, ausentes dos currículos tradicionais, nas quais se baseia 
uma admiração pessoal e intelectual sólida e estruturante, desenvolvida 
ao longo dos anos, com implicações profundas no meu próprio percurso 
humano, académico e científico.
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2. Para uma literatura luso-galaica infantil comparada

Entre os projetos mais ambiciosos e ousados da Professora Blanca Ana 
Roig Rechou esteve sempre, para além da premiada Historia da Literatura 
Infantil e Xuvenil Galega, que veio a lume em 2015, sob sua coordenação, um 
outro, o da História Comparada das literaturas infantojuvenis da Península 
Ibérica, com ênfase para as literaturas galega e portuguesa. Sem que essa 
obra magna esteja ainda concluída, ao longo dos anos, quer através da Rede 
LIJMI e dos volumes monográficos anuais por ela publicados, quer dos 
Encontros Luso-Galaicos do Livro Infantil e Juvenil realizados no Porto, 
quer ainda de várias publicações, como a revista Malasartes ou os livros 
que resultaram destes últimos eventos, foram várias as iniciativas lidera-
das pela Professora Blanca Ana para aproximar as literaturas de aquém e 
além Minho, procurando de forma ativa afinidades entre elas, orientando 
trabalhos académicos e de investigação sobre ambas, incentivando jovens 
investigadores a leituras comparadas de autores, obras e géneros literários. 
O moroso trabalho de divulgação de autores galegos em Portugal e de 
autores portugueses na Galiza, através de conferências, mesas-redondas, 
traduções e muitos textos científicos, tem vindo paulatinamente a dar os 
seus frutos e à professora Blanca Ana Roig Rechou devem-se, além dos 
trabalhos que tem assinado sozinha ou em coautoria, com investigadores 
de várias nacionalidades, a (co)orientação de várias teses e dissertações, 
algumas também em Portugal, que têm contribuído para a legitimação e o 
reconhecimento da literatura para a infância e juventude nos dois países. 
São, todavia, ainda escassas as leituras de índole comparada, pelo que foi 
a esse desafio que aqui se procurou dar resposta.

Atendendo ao contexto de publicação deste texto e aos limites definidos 
pelos editores deste livro, esta reflexão que aqui se apresenta não tem 
pretensões de exaustividade ou profundidade, quer do ponto teórico quer 
da própria análise, pretendendo apenas contribuir, com algumas notas 
breves e algo dispersas, para uma leitura comparada de duas obras na-
rrativas marcantes das literaturas galega e portuguesa, publicadas com 
um ano de diferença, nas quais são apresentadas as vivências de duas 
crianças, quase adolescentes, em realidades socioculturais próximas. Fa-
lamos de Memorias dun neno labrego, de Xosé Neira Vilas (1928-2015), 
publicada em 1961, e de Constantino guardador de vacas e de sonhos, de 
Alves Redol (1911-1969), editada em 1962. Alvo de sucessivas edições 
e alguns estudos de fôlego dos quais não podemos dar aqui dar conta 
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de forma detalhada1, ambas as narrativas fazem parte do cânone escolar 
das respetivas literaturas nacionais, colaborando na formação de leitores 
literários e na legitimação de um subsistema que, pese embora todas as 
significativas conquistas recentes, ainda luta por reconhecimento. Apesar 
de todas as diferenças que os caracterizam, do ponto de vista editorial e 
narrativo, e que se estendem aos respetivos autores, os textos selecionados 
aproximam-se num conjunto de aspetos que parecem permitir o diálogo 
entre os protagonistas e o seu contexto social, dois rapazes no final da 
infância, habitantes de um mundo rural, marcado pela pobreza, isolamento 
e falta de perspetivas, pela desigualdade social, a braços com o mesmo 
tipo de dilemas existenciais, alguns claramente universais, ligados ao 
crescimento e ao amadurecimento humano. 

As narrativas tocam, por isso, muitos temas comuns, com destaque para as 
relações familiares e de amizade, que se estendem aos próprios animais e 
à natureza envolvente, o trabalho infantil e a escola, os amigos, as brinca-
deiras e jogos, a religião e as festas. Mas é a dimensão social, de onde não 
está ausente uma vertente crítica, na recriação de uma realidade marcada 
pela pobreza, o isolamento, a falta de oportunidades e as desigualdades 
e as injustiças sociais que mais aproxima os textos, propondo uma visão 
particularmente realista de um contexto social que, apesar das diferenças, 
aproxima os dois países e as duas infâncias nele vividas. 

3. Balbino e Constantino: heróis de além e aquém Minho

O texto de Xosé Neira Vilas é narrado em primeira pessoa, dando voz a 
Balbino, um menino galego do campo, filho de um caseiro do dono das te-
rras, que, não obstante a sua inteligência e bons resultados escolares, bem 
como o gosto pela leitura e pela escrita, depressa se vê empurrado para o 
trabalho no campo, sem outras saídas que não seja a emigração ou o êxodo 
rural. Situada cronologicamente na década de 40, com a Galiza a braços 
com crise económica resultante da Guerra Civil Espanhola, a narrativa põe 
a nu, a partir do olhar infantil, simultaneamente ingénuo e crítico, mas 
sempre altamente questionador, as desigualdades e as injustiças sociais, 

1	 Sobre a narrativa portuguesa, destacam-se os estudos de Magalhães (2010), Marinovic 
(2014), Ramos, Gomes e Silva (2015), e Silva (2017). Já o clássico galego tem conhecido 
múltiplas aproximações críticas, em resultado de ser considerada uma obra fundadora da 
literatura para a infância e juventude galega. Vejam-se, entre muito outros, os estudos de 
Son (2001), Roig Rechou et al. (2007 e 2008), Carballal (2008) e Galanes (2017a e 2017b). 
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a exploração dos mais fracos e dos mais pobres, condenados a uma vida 
de trabalho árduo, resignação e subserviência perante os mais favorecidos 
donos da terra, sem perspetivas de melhoria que não passem pela emigração 
para a América ou a fuga para uma cidade grande. 

Apesar de tudo, o texto não deixa de recriar, nesse contexto desfavorecido, 
momentos luminosos da infância do protagonista, associados às pequenas 
alegrias do quotidiano, como a amizade com Lelo, a cumplicidade com Pa-
chín, o seu cão fiel, as descobertas e surpresas do rebusco ou os sucessos 
escolares. A estrutura episódica do volume, organizado em torno de acon-
tecimentos marcantes registados numa espécie de diário pessoal íntimo, 
permite uma oscilação e variedade do registo, ora mais animado, ora mais 
melancólico, ao sabor dos dias e das vivências de Balbino e dos que lhe são 
próximos. A simplicidade dos dias e das rotinas, quase todas associadas ao 
trabalho e ao estudo, com um ou outro dia de festa pelo meio, está muito 
ligada à natureza e ao mundo rural, dos quais depende a sobrevivência 
da família. O ciclo das estações do anos, as festas e celebrações da aldeia, 
os nascimentos e as mortes, servem de pano de fundo à narrativa, mais 
centrada na perspetiva infantil, entre a curiosidade e a crítica, do narrador, 
especialmente atento ao que o rodeia. O texto avança numa espécie de pro-
gressão dramática que atinge o seu auge no episódio da pedra que Balbino 
atira ao filho do dono das terras (e até das vidas!) trabalhadas pelo seu pai, 
pondo em risco a sobrevivência da família. Manolito, “o neno do señor”, 
atormentava Balbino desde há muito, tirando partido da sua posição social 
mais favorecida. Um dia, cansado das perseguições e ataques, num impul-
so incontrolável, Balbino atira-lhe uma pedra que lhe acerta em cheio na 
cara. O castigo não se faz esperar: além de violentamente espancado pelo 
pai e humilhado em frente ao dono das terras, é obrigado a fugir da aldeia 
para a que a família não perca o direito à casa e ao trabalho. É essa fuga 
que marca a mudança mais significativa da sua existência, uma espécie de 
crescimento forçado, já que se vê obrigado a partir da aldeia e a trabalhar 
como criado na casa do Landeiro, um comerciante de gado. Mas é também 
a partir daqui que passa a ter acesso a livros (que o patrão lhe oferece 
quando descobre que Balbino gosta de ler) que o inspiram para escrever 
a suas próprias memórias, sugestão que reforça a dimensão metaficcional 
que perpassa todo o relato. 

O texto de Alves Redol é narrado em terceira pessoa, por um vizinho próximo 
do protagonista, que parece observar de perto as suas aventuras, mas tam-



bém conhecer os seus sonhos e projetos. À semelhança do volume anterior, 
a narrativa apresenta igualmente uma estrutura episódica, que quebra a 
linearidade da intriga, centrando-se nas vivências quotidianas, mais uma 
vez situadas no contexto rural, entre o trabalho, a escola e as brincadeiras. 
A família também tem aqui uma centralidade significativa, sobretudo, mais 
uma vez, as figuras femininas, nomeadamente a avó, a irmã e a mãe, como 
acontecia com a mãe e a madrinha no texto de Neira Vilas. 

As rotinas do herói, ligadas ao trabalho com os animais, são cruzadas por 
episódios de cariz mais lúdico, com outras crianças ou com os animais, 
ilustrando a personalidade de Constantino, a sua imaginação fervilhante e 
atividade constante, desafiadora dos limites que lhe são impostos. Ao con-
trário de Balbino, que gosta de ler e tinha um bom desempenho na escola, 
Constantino mantém com ela uma relação difícil, marcada por dificuldades e 
insucessos, o que o leva a preferir o trabalho ao estudo. Contudo, revela-se 
uma criança esperta, de uma inteligência viva e ágil, muito prática, o que 
parece configurar uma crítica implícita à escola ao ensino nela ministrado, 
incapaz de motivar para uma aprendizagem produtiva.

4. Considerações finais	

A leitura comparada de ambas as narrativas põe em evidência a centrali-
dade do contexto rural na literatura infantil desta década, opção que tem 
implicações muito mais profundas do que a de um simples espaço físico, 
que serve de cenário à intriga. O universo rural e a sociedade que o cons-
titui configuram um microcosmos particular, uma espécie de metonímia 
dos dois países/regiões (Portugal e Galiza) e da sua condição socioeco-
nómica, marcada pelo isolamento, pobreza, desigualdades e significativo 
atraso. As repercussões particulares desse contexto nas vidas das pessoas, 
em particular das crianças, tornam-se, assim, o eixo central das narrativas, 
recriando infâncias específicas nas quais reverberam muitas experiências 
partilhadas por indivíduos diferentes. Talvez esta identificação dos leitores 
com os protagonistas e as suas vivências ajude a explicar o sucesso de 
ambos os livros nos dois países, ao longo de várias gerações de leitores, 
perpetuando as memórias de um passado onde se misturam as alegrias 
próprias da infância com as dores da existência num contexto desfavorecido. 
A leitura das narrativas não se reduz, contudo, à sua dimensão crítica e so-
cialmente interventiva, ligada ao contexto político, sociocultural e literário 
de redação dos textos, de onde não estão ausentes influências das poéticas 
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neorrealistas, ainda que o tema da denúncias das desigualdades e da falta 
de oportunidades dos mais desfavorecidos percorra ambos os textos. As 
diferenças face aos mais favorecidos, no caso de Balbino, os filhos do dono 
da terra ou dos senhores, no caso de Constantino, os meninos de Lisboa, 
são sublinhadas recorrentemente, seja através do vestuário ou do calçado, 
dos brinquedos ou da própria alimentação. Nesta medida, ambos os heróis 
têm plena consciência da sua condição e das limitações de todo o tipo que 
ela acarreta nas suas vidas, tanto no presente, como no futuro.

Apesar de tudo, ambos os textos apontam para um final positivo, de supe-
ração, pelo menos parcial, das dificuldades sentidas na infância, abrindo uma 
janela de esperança para um futuro mais risonho e promissor. Enquanto 
Balbino trabalha como criado de um comerciante que lhe oferece livros 
e sonha, ainda, com a perspetiva de publicar o seu caderno de memórias, 
Constantino não desiste do sonho de ser serralheiro e aguarda que o pai 
cumpra a promessa de o fazer aprendiz nos estaleiros em Lisboa. Os sonhos 
são, assim, em última instância, a fuga possível à realidade e ao contexto 
envolvente, uma espécie de esperança viva que se mantém acesa. Não deixa 
ainda de ser curioso que, em ambos os casos, os protagonistas sonhem com 
a saída de terra natal, única forma de romperem os estreitos horizontes 
que lhes limitam a existência.

Unem também os textos a ligação umbilical ao espaço rural e à vida em 
contacto com a natureza e a terra, de onde os homens arrancam, com trabalho 
árduo e sacrifício, a sua sobrevivência, tendo como companhia próxima os 
animais. Esta dimensão telúrica dos textos estende-se aos dois protagonis-
tas, Balbino mais ligado aos trabalhos agrícolas e Constantino aos animais, 
cedo habituados à vida no campo e aos desafios que ela coloca. Também 
é à natureza que estão unidos os momentos de ócio dos pequenos heróis, 
incluindo as brincadeiras, as aventuras e até algumas asneiras próprias da 
idade, marcadas pela simplicidade e candura. É, aliás, comum aos textos a 
forma como combinam uma certa ingenuidade e inocência que caracteriza 
as personagens, visível, por exemplo, na forma como questionam as des-
igualdades e injustiças que observam ou de que são vítimas, mas também 
na forma como lidam com os seus sentimentos, emoções, sonhos e receios, 
com uma maturidade que resulta das responsabilidades que já possuem, 
nomeadamente através dos trabalhos que têm de realizar. São textos que 
cristalizam infâncias diferentes, muito breves, histórias de crianças a que 
eram dadas poucas oportunidade de serem meninos, parafraseando livremen-



te a dedicatória de uma outra obra emblemática da literatura portuguesa 
que retrata infâncias duras e sofridas, Esteiros (1941), da autoria de Soeiro 
Pereira Gomes.
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Seis chaves femininas (a aprofundar) para a escrita da 
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Universidade do Minho

Para a Blanca, por todas as razões, não apenas literárias e investigativas, 
que ambas profundamente partilhamos.

A História da Literatura, em concreto, daquela que, muito particularmente, 
se destina à criança e ao jovem representa um campo investigativo que 
reclama, ainda, uma maior atenção pela academia, como, aliás, temos vindo 
a registar (Silva, 2016) com alguma assiduidade, especialmente no que diz 
respeito ao âmbito português. Equacionar e sistematizar os marcos da evo-
lução histórica, assim como sinalizar os autores, as obras e as tendências 
mais significativos de tal produção literária, seguindo os estudos pioneiros, 
motivadores e muito úteis de Esther de Lemos (1972), Maria Laura Bet-
tencourt Pires (1983), Natércia Rocha (1984/2001) e José António Gomes 
(1997), expandindo-os e actualizando-os, permanece um exercício por con-
cretizar, no caso da literatura portuguesa para a infância. Um estudo desta 
natureza1 exige, naturalmente, uma investigação aturada, que resulte na 
construção de uma periodização, assente em critérios de ordem temática e 
genológica, que dê conta da diversidade textual e autoral, da variedade de 
formas e de conteúdos, da pluralidade de tendências, que trate diacronica-
mente tal acervo literário e que valorize as suas manifestações hodiernas.

Exemplo paradigmático de concretização de um estudo norteado pelas coor-
denadas que vimos de enunciar é Historia da Literatura Infantil e Xuvenil 
Galega (2015), volume coordenado por Blanca Ana Roig Rechou e resultante 
do labor investigativo levado a cabo, durante vários anos, por um grupo 
de estudiosas galegas. Trata-se de uma obra magistral e imprescindível 
que “não se entrega a um inventário atomizado dos factos literários, antes 
se rege por uma visão sistémica do devir diassincrónico dos estilos de 
época e do dinamismo peculiar do campo literário” (Pereira, 2019: 14), 
desse singular sistema que é o sistema literário infantil e juvenil. E este é 
estudado pela equipa em causa a partir das teorias sistémicas, sobretudo 

1	 Por vontade expressa da sua autora, este texto encontra-se escrito segundo a norma orto-
gráfica da Língua Portuguesa anterior ao Novo Acordo Ortográfico.
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da Teoria dos Polissistemas, de Itamar Even-Zohar (1979), assim como de 
outros paradigmas teórico-metodológicos que associam sinergicamente os 
quatro domínios alicerçantes dos Estudos Literários: Teoria, Crítica, História 
e Literatura Comparada (Villanueva, 1994 e 2004). 

Ora, resulta este nosso breve estudo (de homenagem) do longo, reconhecido 
e profundamente inspirador trabalho investigativo que Blanca Ana Roig 
Rechou sempre ofereceu à comunidade académica que se tem dedicado à 
pesquisa sobre a literatura que tem na criança o seu preferencial destinatário, 
investigação materializada, aliás, também na obra a que vimos de aludir. E 
a este mote juntamos, ainda, um outro, a abordagem La Literatura Infantil y 
Juvenil Gallega en el siglo XXI. Seis llaves para entenderla mejor (2008), como 
(assim o pretendemos) indicia o título que escolhemos para este trabalho. 

Assim, nesta sucinta reflexão, centrar-nos-emos num conjunto de seis no-
mes, de seis vozes femininas selecionadas que, cada uma à sua maneira e 
a seu tempo, contribuíram substancialmente para a expansão criativa da 
Literatura para a Infância e a Juventude (LIJ) e que, por isso, conquanto 
ainda escassamente/medianamente estudadas, possuem, no nosso entender e 
pelas razões às quais, de seguida, aludiremos, um lugar cativo na História da 
LIJ Portuguesa. São essas figuras literárias: Maria Lamas (1893-1983), Lília 
da Fonseca (1906-1991), Maria Lúcia Namorado (1909-2000), Alice Gomes 
(1910-1983), Patrícia Joyce (1913-1985) e Maria Cecília Correia (1919-1993).

São vários os pontos convergentes que unem estas autoras, sendo o primeiro 
o facto de todas sentirem “os problemas da Infância”, como lembra Maria 
Lúcia Namorado, ou de estarem presentes e participarem, de forma plural, 
numa “acção cultural”, como nota Maria Cecília Correia, respectivamente, 
no Inquérito ao Livro Infantil (1980), efectuado por Soledade Martinho Cos-
ta2. Outro aspecto que aproxima algumas destas escritoras reside na sua 
actividade pedagógica ou educativa3, assim como, em certos casos, social 
e política, testemunhada, por exemplo, no exercício da profissão docente 
–como sucedeu com Alice Gomes, por exemplo– ou nas intervenções públi-
cas em conferências, por exemplo. De notar, ainda, que todas se tornaram 
escritoras num contexto político ditatorial, ou seja, durante o Estado Novo 
(1926-1974), facto que, de forma mais ou menos transparente e, também, de 

2	 Outra autora a merecer atenção.

3	 De notar que Nóvoa (2003) inclui verbetes referentes a Maria Lamas, Maria Lúcia Namo-
rado e Alice Gomes. 
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maneiras diversas, se reflecte, em certos casos –como, por exemplo, no de 
Maria Lamas– na sua postura combativa e nas suas escritas para a infância.

Maria Lamas (1893-1983)4, com uma “intensa vida” (Esteves, 2003: 693), 
foi uma mulher destacada na vida pública portuguesa. Opositora ao regime 
salazarista, com uma forte actividade associativa e política, e viu-se obrigada 
ao exílio, tendo vivido em Paris durante algum tempo. Entre as obras de teor 
sociológico, como As Mulheres do Meu País (1948), a direcção e colaboração 
em periódicos infantis e a poesia para adultos, na sua produção literária, 
por vezes assinada também com pseudónimos como Rosa Silvestre, por 
exemplo, a escrita para a infância emerge igualmente como uma faceta 
marcante entre os anos 30 e 50 do século passado, período durante o qual 
publica diversos relatos mais ou menos extensos, alguns de contornos 
“realistas”. A Montanha Maravilhosa (1933), Os Brincos de Cerejas (1935) ou 
O Vale dos Encantos (1942) exemplificam esta produção, que se singulariza, 
por exemplo, pelos enredos dinâmicos e vivos, protagonizados por grupos 
de crianças, e pela especial configuração axiológica, com a tematização de 
tópicos como a aceitação da diferença, a justiça, a igualdade, o trabalho, a 
educação ou a instrução, a paz entre outros.

Os valores pontuam igualmente a escrita para a infância de Lília da Fon-
seca (1906-1991), pseudónimo literário de Maria Lígia Valente da Fonseca 
Severino, autora que, tal como Maria Lamas, também esteve ligada a dife-
rentes periódicos. Em O Clube das Três Aldeias (1961)5 e O Grande Aconteci-
mento (1962)6, narrativas pertencentes à colecção “Carrocel”7 da autoria da 
fundadora e dinamizadora do Teatro de Branca-Flor (iniciado em 1962), os 
protagonistas são crianças. Como escreve Natércia Rocha, “a Autora parte do 
real para construir as suas histórias, marcando-as com a força da esperança 
nas capacidades do Homem” (Rocha, 1984: 83). Desta feitas, linhas ideote-
máticas como a infância, o isolamento, a amizade e a união, bem como, de 
forma muito discreta, a paz, materializam-se num discurso sensorial e com 
leves notações simbólicas. Em 1963, a autora publica também Histórias de 
Animais e Noite de Natal.

4	 Para saber mais sobre a escrita para a infância e a juventude de Maria Lamas, vide Gomes 
(2017).

5	 Com ilustrações de crianças alunas da Escola Técnica Elementar Francisco Arruda (Lisboa). 

6	 Ilustrada também pelas crianças do título anterior.

7	 Direcção literária de Lília da Fonseca; direcção artística de M. Calvet de Magalhães. 
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Unem Maria Lamas e Maria Lúcia Namorado (1909-2000) laços familiares. 
Não são, porém, exclusivamente desse teor a proximidade entre estas duas 
autoras. Uma das similitudes reside nos seus percursos políticos. Outra na 
sua preocupação com a educação e talvez por isso o seu empenho na escrita 
de textos com os quais Maria Lúcia pretendia ajudar a “distrair as crianças 
e a educar os pais” (Pessoa, 2003: 972). Assim, Maria Lúcia Namorado, di-
rectora da célebre revista Os Nossos Filhos (iniciada em 1942 e publicada até 
1964), é autora de O Sonho do Infante (1960), uma breve peça infantil que, 
pontuada por elementos de índole patriótica e, de certo modo, didactizante8, 
é um panegírico a D. Henrique, a partir de uma “evocação simples” desta 
figura histórica. Em 1966, desta mesma autora, veio a lume A História do 
Pintainho Amarelo, uma das primeiras obras para a infância sobre a reabi-
litação de cegos em Portugal, com ilustrações de Maria Keil (1914-2012)9, 
e, em 1968, História de um Bago de Milho, “dois livros de cunho moralista e 
pedagógico” (Rocha, 1984: 98), dois títulos nos quais se pressente, uma vez 
mais, uma certa tendência pedagógica. Em Era uma Vez… (1970), colectânea 
dedicada a crianças dos 2-9 anos, a autora reúne adaptações de narrativas e 
outros textos do património tradicional oral (lengalengas, rimas em jogos, 
etc.), reflectindo previamente acerca de questões relativas ao livro e à leitura. 

O envolvimento e a reflexão pedagógicos que distinguem o percurso bio-
bibliográfico de Maria Lúcia Namorado são também notórios em Alice 
Gomes (1910-1983). 

Alice Gomes, outra importante pedagoga e professora10, além de traduto-
ra (devemos a Alice Gomes a tradução portuguesa de O Principezinho, de 
Antoine de Saint-Exupéry) e divulgadora da LIJ11, é autora de uma obra 
literária para a infância considerável e muito meritória. Depois de Poesia 
para a Infância (1955), antologia de poemas portugueses e brasileiros, dos 
textos dramáticos intitulados A Nau Catrineta e a Outra História do Capu-
chinho Vermelho (1967) e Teatro para Crianças (1967), Alice Gomes publica 

8	 Cf. «Foi certamente a sólida formação moral daquele carácter íntegro e o desejo indomável 
de alargar os limites da Pátria ao serviço de Deus, que não o deixaram soçobrar (sic) ante 
a enormidade de tamanha empresa». 

9	 Ilustradora à qual, nos últimos anos, temos dedicado alguma atenção crítica (Silva, 2018).

10	 Foi professora metodóloga no Instituto Normal Primário do Porto (Castelo, 2003).

11	 Por exemplo, em 1972, é publicado da sua autoria: O Autor e a Comunicação no Livro Infantil 
(Ministério da Educação Nacional/Direcção-Geral da Educação Permanente).



Bichinho Poeta (1970), título da colecção “Educação pela Arte”, que guarda 
um conjunto de poemas centrados, na sua maioria, em figuras animais 
de reinos e espécies distintos. De ressaltar o carácter lúdico e cómico de 
muitos destes textos contidos neste “belo bestiário poético” (Gomes, 1997: 
41). Além disso, ressuma a tendência para buscar “na vida quotidiana das 
próprias crianças os motivos das suas histórias” (Castelo, 2003: 630). Veja-
se, por exemplo, também os relatos narrativos, predominantemente breves, 
que também podemos encontrar na sua obra, como os que integram, por 
exemplo, os títulos Giroflé Giroflé (1972), As histórias da Coca-Bichinhos (1974), 
Contos Risonhos (1979) ou O Coração do Tempo (1984). 	

Integrando uma obra literária na qual se encontram também vários títulos 
vocacionados para o leitor adulto, os textos para a infância de Patrícia Joyce 
(1913-1985) (pseudónimo literário de Dagmar Joyce Damas), em particular, 
as peças Auto da Joanita e da Fonte (1969), Auto dos Quatro Meninos (1969) 
e O Romance da Gata Preta (1971) evidenciam uma intencional proximidade 
com o receptor infantil. O cenário rural serve de pano de fundo ao trata-
mento de valores como a amizade e o amor, assim como à expressão de 
uma certa preocupação de cariz social. A História de um Bago de Uva (1958), 
obra muito bem acolhida, ilustrada por José de Lemos (1910-1995), recria, 
em verso e com uma apelativa cadência o ciclo das uvas, das vindimas e 
do vinho, atestando a intencionalidade pedagógica que se pressente em 
muitos momentos da escrita da sua autora.

Por seu turno, Maria Cecília Correia (1919-1993)12, autora também, por 
exemplo, de poesia para adultos e de escrita diarística, e que foi próxima, 
por exemplo, de Maria Lamas, Maria Lúcia Namorado e Alice Gomes, 
assina apenas oito livros para a infância, produção literária que engloba três 
colectâneas de contos, que, embora pareçam separáveis, são interdependentes 
(Histórias da Minha Rua (1953), Histórias de Pretos e de Brancos (1960) e 
Histórias do Ribeiro (1974), dois livros que guardam um conto único, O Coelho 
Nicolau (1974) e O Besouro Amarelo (1977), um álbum poético intitulado Amor 
Perfeito (1975), e dois livros de texto minimalista, com ilustração abundante, 
conforme a tipologia dos livros da “Colecção Caracol” (Plátano Editora), 
Manhã no Jardim (1982) e Bom dia (1977/1983). A colectânea Histórias de 

12	 Autora à qual, nos últimos anos, temos dedicado alguma atenção crítica (Silva, 2020).
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Pretos e de Brancos (1960)13, ilustrada por Maria Keil, confirma o estilo natural 
e espontâneo da autora –já revelado em Histórias da Minha Rua (1953)– na 
ficcionalização de tópicos como a diferença, por exemplo, entre o campo e 
a cidade e os meninos destes dois meios. 

O sucinto percorrido que sobre as seis autoras e algumas das suas obras 
vimos de apresentar, merecedoras, na verdade, de mais extensas análises, 
pretende dilucidar, dentro do possível, o seu contributo para a expansão, 
legitimação e institucionalização desse sistema literário peculiar ao qual a 
professora e investigadora Blanca Ana Roig Rechou tanto se tem dedicado. 
São, pois, figuras que, como a homenageada neste estudo (que, aliás, 
assim –pela homenageada e pelas autoras seleccionadas– se conformou 
intencionalmente em clave feminina), sempre pautaram a sua conduta 
pessoal, social e intelectual pela pluralidade de acções, muito voltadas 
para a cultura literária, em especial com a infância no seu centro, pelo 
empenho, pelo entusiasmo e pelo espírito de vanguarda. São nomes que 
integram a importante galeria da historiografia literária portuguesa, domínio 
cuja divulgação e conhecimento informado tão necessários são e tanta 
pertinência encerram na formação de mediadores literários cultos, sérios, 
comprometidos na sua “missão” e felizes na formação de pequenos leitores, 
em prol da morosa e exigente tarefa que representa a educação literária.

Importa, portanto, conhecer os percursos vivenciais, biobibliográficos, ler as 
obras, concluir acerca das suas singularidades, reconhecer o lugar destas (e, 
na verdade, de outras mais) autoras na História da Literatura para a Infân-
cia. Já o escrevemos (Silva, 2016): sem esta visão historiográfica, a formação 
literária fica obviamente comprometida, estrita, afunilada. Na realidade, esta 
formação, ou melhor, esta educação literária “precisa integrar dois esteios: por 
um lado, um saber de natureza predominantemente narrativa e concretizante, 
a história literária, produtora de imagens das literaturas nacionais segundo 
[as] suas realizações no espaço e no curso do tempo; por outro, a teoria da 
literatura, um conhecimento de índole universalista e abstratizante, em que, 
por consequência, em vez da exposição narrativa própria da história literária, 
predomina o puro manejo dos conceitos” (Souza, 2014: 105). A História da 
literatura representa, pois, um “fundamento insubstituível para a formação 

13	 Nesta obra, integram-se os contos “Retrato de uma pretinha”, “História de uma laranja 
oferecida”, “Brincadeiras debaixo da cama”, “Os gatos vadios da ilha”, “Brincadeiras novas”, 
“A feira”, “O pinheirinho novo”, bem como uma secção final intitulada “Histórias da noite”: 
“A Cila”, “O Pedro” e “A Clara e o Tonio”.



de um especialista em literatura. Mesmo o seu mais duro opositor –acredi-
tamos– há de convir que, sem o domínio de uma espécie de mapa do tempo, 
é impossível orientar-se no território do literário” (ibidem: 107).

Blanca Ana Roig Rechou sempre o preconizou e a sua convicção legítima 
e fundamentada, os mapas do tempo no território das criações estético-
literárias que nos tem oferecido, têm orientado rigorosamente muitas 
viagens e muitos viajantes a chegarem a destinos especiais. Falamos por 
nós próprios, pelo rumo ou pelos caminhos que a nossa pesquisa, por ela 
reconhecidamente inspirada, tem trilhado, mas também por todos os estu-
dantes e investigadores que, por exemplo, no âmbito dos trabalhos da RED 
LIJMI, têm tido o privilégio de com ela reflectir, estudar, aprender mais, 
em concreto, sobre a literatura que tem na criança e no jovem os seus 
potenciais destinatários extratextuais. Que, nestes seus (e nossos) novos e 
diferentes tempos, Blanca Ana Roig Rechou prossiga e connosco partilhe 
as suas cartografias investigativas. 
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Prólogo

A reflexão sobre as recentes tendências da literatura infantojuvenil (LIJ) 
portuguesa a partir de uma leitura intertextual da obra de Manuela Bace-
lar não será inoportuna num volume de homenagem à Professora Doutora 
Blanca Ana Roig Rechou, cuja trajetória académica e científica se pautou 
pelo labor sempre exigente e diferenciado nos terrenos da História e do 
cânone da Literatura Infantojuvenil e da Educação Literária, e a quem nos 
habituámos a ter por mestre no seu estudo e investigação. 

Para além dos indeléveis de ordem pessoal e emocional, outros dois motivos 
incentivaram a minha escolha. Por um lado, o significado especial que atribuo 
ao texto que este ensaio tem por base1; por outro –e já sem falar na relevância 
da criadora em destaque–, por este mesmo ensaio sintetizar parte significativa 
da investigação que levei a cabo no decurso do meu doutoramento e que a 
Professora Blanca Ana acompanhou de perto, honrando-me com a supervisão 
de um estágio de investigação que realizei, no ano de 2010, na Universidade 
de Santiago de Compostela, e na senda do qual me concedeu ainda o privilégio 
de integrar os grupos de pesquisa LIJMI e LITER21. 

Revisitando algumas das linhas de estudo que em boa hora permitiram 
que os nossos caminhos se cruzassem, dedico-lhe este meu mui modesto 
tributo, em louvor do seu saber e do seu ser.

A propósito das novas tendências da LIJ em Portugal

Nos últimos anos, em especial no último decénio, estimulada pelo desen-
volvimento das artes gráficas e dos processos de impressão e reprodução, 
aliado ao trabalho de uma nova geração de ilustradores e de um conjunto 
de editoras especializadas, a ilustração de livros para crianças conheceu, 
em Portugal, uma atenção e um desenvolvimento inigualáveis. Alvo de 

1	 Referimo-nos à conferência inaugural do VI Encontro de Literatura para a Infância “Ilustra-
te”, proferida, em Lisboa, a 18 de maio de 2019.
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importante reconhecimento internacional, refletido, desde logo, na criação/
atribuição de diferentes tipos de prémios e distinções, e no seu destaque 
em certames e encontros variados, o interesse que, em diferentes âmbitos, 
a ilustração portuguesa para a infância veio progressivamente suscitando 
teve impacto no próprio impulso da edição da literatura infantojuvenil 
(LIJ), incentivando a tradução para diversos países e línguas, bem como a 
venda e a aquisição de direitos de publicação no estrangeiro (Ramos, 2016). 

À “multiplicação de cores” e à diversidade de linguagens estéticas que ca-
racterizam as duas últimas décadas do século XX (Bronze, 2000) segue-se, 
pois, uma proliferação de técnicas gráficas/plásticas e de formatos ou objetos 
editoriais, cada vez mais experimentais e exigentes, que requerem a partici-
pação ativa do leitor e sugerem novos caminhos de interpretação, alargando, 
consideravelmente –em número e em escopo–, o seu público destinatário. 
A primeira década do novo milénio marca, justamente, o início do boom do 
livro-álbum (ou picturebook) em Portugal2, como género editorial privilegiado 
e “um dos mais inovadores da literatura de potencial receção infantil” (Ramos, 
2016: 38). Esta modalidade criativa, permeável às mais variadas influências 
artísticas e onde a componente ilustrativa conquista –literalmente– maior 
espaço e investimento, caracteriza-se por uma nítida hibridez discursiva 
ou pela combinação simbiótica de texto, imagens e suporte, com vista à 
criação de um “sistema coerente” (Van der Linden, 2007 e 2013). Lugar 
por excelência da consideração do livro como um objeto total, este tipo de 
edição envolve na sua arquitetura aspetos formais ligados à sua conceção 
gráfica e materialidade, bem como um conjunto de elementos peritextuais 
(e.g., a capa e a contracapa, e o jogo entre elas, as guardas, a página de rosto 
ou a ficha técnica), que asseguram a unidade estética e semântica da obra, 
possibilitando diferentes níveis de leitura. Com efeito, a valorização da com-
ponente imagética na edição para a infância, matéria de força identicamente 
crescente junto da crítica e dos mediadores, deve-se também ao impacto 
aumentado do design na criação do objeto-livro, convertido num artefacto 
“plurissignificativo e multiforme” (Ramos, 2018: s/p). 

Grosso modo, o grau de iniciativa e a primazia concedida ao artista na conceção 
e execução da obra, a centralidade da imagem e o estatuto secundário do texto 

2	 Mormente a partir de 2006, ano em que, pela primeira vez, um livro-álbum de autoria 
única portuguesa –Come a sopa, Marta!, de Marta Torrão– integra a prestigiada seleção 
internacional White Ravens.
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(abreviado ou reescrito, quando não simplesmente anulado), a apropriação 
pela imagem dos privilégios da escrita (e.g., a sua função narrativa ou os seus 
efeitos retórico-estilísticos, como a comparação, a metáfora, a metonímia, entre 
outros), a exploração visual da tipografia e das especificidades materiais do 
suporte (e.g., o formato, a dupla página e a quebra de página), o investimen-
to da imagem, não raramente massivo e portador de significado, em novos 
espaços do livro, assim como as relações, cada vez mais elaboradas e comple-
xas, que estabelece com o texto verbal, complementando-o, contradizendo-o 
ou substituindo-o, constituem as características próprias do livro-álbum na 
viragem do século XX (Renonciat, 2008 e Rodrigues, 2013). De aqui se deduz 
também que as melhores propostas, nesta tipologia, resultem da autoria única 
de um ilustrador (igualmente responsável pela criação do texto e, não raras 
vezes até, pela conceção gráfica da publicação) ou da parceria cúmplice –se 
não mesmo da hibridez autoral– entre um escritor e um ilustrador, incluindo 
a colaboração cada vez mais assídua do designer gráfico. 

Devedores da tendência pós-modernista (Hutcheon, 1989; Sipe e Pantaleo, 2008), 
partilhando com ela da implosão de géneros, do dialogismo e da polifonia, da 
subversão das convenções literárias canónicas e da descontinuidade narrativa, 
da intertextualidade e da autorreflexividade (frequentemente apoiadas na 
paródia, no pastiche e na ironia), da metaficção ou da metatextualidade, entre 
várias outras, os livros-álbum contemporâneos relevam de criações cada vez 
mais complexas e esteticamente eruditas. Enquanto espaço de diversão semiótica 
(Sipe e McGuire, 2006) e lugar de múltiplos desafios, estas propostas possuem, 
na verdade, a particularidade de celebrarem a ludicidade da leitura ao mesmo 
tempo que transgridem os seus limites. Sintomática da sua personalidade 
camaleónica e experimental é ainda a sua abertura e consequente valorização/
adaptação para novos formatos comummente associados ao livro-objeto (e.g., 
livros pop-up, com abas ou pull-the-tab, livros às tiras ou mix-and-match, 
livros perfurados, livros-fantoche, livros-carrossel ou livros-acordeão), que 
sucessivamente se prestam a públicos mais heterogéneos e questionam 
o próprio conceito do livro infantil (Rodrigues, 2016; Ramos, 2018). Com 
efeito, a sua efervescência criativa e o seu caráter desafiador, responsáveis 
por uma reconfiguração das relações entre o leitor e o (objeto-)livro, foram 
dando lugar a reflexões inscritas em diferentes âmbitos (literário, didático, 
sociológico, etc.), cruzando outras interrogações em torno das formas, da 
sua estética e da sua receção por parte de leitores modelos ou empíricos, e 
nas mais diversas práticas, privadas ou escolares, individuais ou coletivas.
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Felizmente, as potencialidades do livro-álbum não passaram despercebidas 
aos nossos criadores, especialmente a um grupo significativo de novos ilus-
tradores, com formação cada vez mais especializada nas áreas do Design 
e/ou das Artes Plásticas e responsável pela expansão de uma produção 
diversificada, exigente, inovadora e de qualidade. Decerto, se até à viragem 
do século XX estiveram sobretudo na origem do seu tardio e tímido des-
envolvimento em Portugal a reedição e a tradução de obras clássicas, em 
resultado do trabalho esforçado de um conjunto de editoras especializadas 
com projetos e conceitos pessoais, presentemente, associado ao reconhe-
cimento da componente pictórica e da natureza estético-pedagógica dos 
picturebooks, este segmento tem servido de terreno para as mais originais 
e arrojadas experimentações.

Nascido, na sua forma moderna, nos alvores da década de 60 do século 
XX, em alguns países da Europa e nos Estados-Unidos, em resultado da 
evolução das artes gráficas e da influência de outras artes, como a pintura 
e o cinema (ou de outras formas de expressão, como a publicidade, por 
exemplo), o livro-álbum só mais tarde se exprimiu entre nós, com os tra-
balhos pioneiros de Leonor Praça (Tucha e Bicó, 1969), Maria Keil (As três 
maçãs, 1988; Os presentes, 1979) e, no mais alto patamar, Manuela Bacelar. 
Principal responsável pela verdadeira introdução e consolidação do género 
em Portugal (Rodrigues, 2013; Sotto Mayor, 2016 e Silva, 2017), a artista 
plástica distingue-se pela autoria única de um volume significativo de 
obras, inúmeras vezes premiadas e feitas de múltiplas faces, servindo de 
inspiração às gerações que lhe seguiram.

Ecos da tradição cultural ocidental no livro-álbum de Manuela Bacelar 

Definido como “a interação semiótica de um texto com outro(s) texto(s)” 
(Silva, 1990: 625), o fenómeno intertextual, sob múltiplas facetas, inscreve-se, 
na LIJ, tal como na literatura institucionalizada, “no âmbito da inovação e 
da alteração dos códigos”, com recurso assíduo à paródia, reclamando, por 
parte do leitor, a ativação de um quadro exigente de referentes artísticos 
e culturais (Silva, 2011: 100). A referência a outras obras/vozes dos reper-
tórios canónicos, artístico e literário, ou mesmo a (re)valorização de obras 
ou fragmentos visuais de autoria própria (no âmbito da intratextualidade) 
são algumas das facetas que a prática intertextual permite questionar, po-
tenciando diferentes diálogos entre textos que ganham “autonomização e 
um reaparecimento renovado” (Silva, 2011: 104).



Mas o diálogo que uma obra celebra com a tradição ou que um autor estabelece 
com outros vultos que o precederam, como já antes se procurou indiciar, nem 
sempre se reveste de intencionalidade, podendo, pois –ao invés de reescrever, 
homenagear, citar, imitar, e desviar a literatura anterior–, seguir o percurso 
ou a rotina de um género, ou, até, incorrer num plágio involuntário (Díaz 
Armas, 2005; Rodrigues e Díaz Armas, 2012). Em qualquer caso, porém, o 
reconhecimento de hipotextos dependerá, significativamente, das experiências 
recetivas do leitor, das suas referências enciclopédicas e/ou literárias, em 
suma, do seu intertexto leitor (Mendoza Fillola, 2001).

E se recordarmos que todo o texto se constitui como “um intercâmbio discursivo3, 
uma tessitura polifónica na qual confluem, se entrecruzam, se metamorfoseiam, 
se corroboram ou se contestam outros textos, outras vozes e outras consciên-
cias”, como informa Aguiar e Silva (1999: 625), o livro-álbum, enquanto mo-
dalidade mista (plástica e literária) oriunda das mais audazes experimentações 
pós-modernas, revela-se, a propósito, um desafio aumentado4. Na verdade, este 
tipo de edição, assente na tríade texto-imagem-design e convertido num sistema 
comunicativo potencialmente eficaz na captação do tom da história e na aproxi-
mação da criança a diversas linguagens icónicas e artísticas (Díaz-Plaja, 2002), 
contempla a existência de vazios discursivos e joga com intertextos de nível de 
explicitação variável, quer no plano verbal, quer no visual. 

Por esse motivo também, estes livros, que têm no seu destinatário prefe-
rencial um leitor de reduzida experiência vital e com parco conhecimento 
do mundo, trazem referências implícitas a dados culturais da enciclopédia 
do adulto, a quem piscam o olho e incumbem de cumprir o seu papel de 
mediador (Mendoza Fillola e Cerrillo Torremocha, 2003; Díaz Armas 2003 
e 2005; Cerrillo Torremocha, 2006). Como, aliás, refere Teresa Colomer, 

el género que parecía destinado a ser el más sencillo y amable de la li-

teratura infantil ha producido las mayores tensiones sociales y estéticas, 

porque ha aprovechado los recursos de dos códigos simultáneos y porque 

ha implicado a dos audiencias distintas (Colomer, 1996: 30).

3	 Expressão tomada de empréstimo a Aguiar e Silva (1999).

4	 No dizer de Teresa Colomer, “el álbum se ha desarrollado en un espacio nuevo, sin tradición 
anterior en la literatura infantil e incluso en la literatura de adultos. Ello le ha obligado a 
experimentar con las reglas y a fijar sus propias pautas. La falta de tradición ha permitido 
entonces que los álbumes incorporan con mayor rapidez y facilidad que otros géneros los 
nuevos temas y características artísticas de la cultura actual” (Colomer, 1996: 30).
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Outro aspeto reforçado pelo paradigma experimental que substantiva o livro-
álbum, com evidentes repercussões na sua leitura, é, exatamente, a questão 
do seu destinatário ou, noutros termos, da sua “audiência dual” (Beckett, 
2012). Com efeito, se este tipo de publicação é inicialmente concebido para 
os pré-leitores (ou não-leitores), residindo outra das suas especificidades no 
alcance do seu público por via de um mediador, os seus desenvolvimentos 
recentes têm potenciado “uma multiplicidade de formas em resultado de 
uma ‘efervescência’ criativa” (Ramos, 2011a: 27), que alarga, considera-
velmente, o seu espectro de leitores. 

A aparente orientação de certos procedimentos criativos mediante as 
presumidas expectativas do mediador (e.g., as estruturas de inserção e 
o exercício metaficcional, as referências ou alusões intertextuais, os pro-
cessos de desconstrução ou o autoquestionamento) situam, pois, estes 
livros numa posição de interseção entre a literatura para crianças e a 
literatura para a adultos. Esse é também o motivo que leva os críticos 
norte-americanos a forjarem o conceito de dual adressee a respeito deste 
tipo de obra transgeracional, que Sandra Lee Beckett (2009) inscreve na 
chamada (child-to-adult) crossover fiction, entendida como “a unique visual 
and literary art form that engages young readers and older readers in 
many levels of learning and pleasure” (Wolfenbarger e Sipe, 2007: 273). 
A complexidade ao nível das técnicas discursivas, dos próprios motivos 
temáticos que cruza (alguns entendidos como fraturantes ou apoéticos), 
bem como a prática de exercícios plásticos que a literatura erudita não 
permite, são algumas das maiores ruturas estéticas que o livro-álbum 
vem propondo na LIJ e que deixam de circunscrever o leitor a uma faixa 
etária em particular.

O injustificado silêncio crítico que, durante anos, se abateu sobre a obra de 
MB5 (1943-) não retira à artista plástica o lugar cimeiro no grupo veterano 
da ilustração portuguesa para a infância, principalmente se lembrarmos 
que foi quem, ainda na aurora dos anos 70, primeiro integrou a lista dos 
ilustradores nacionais com formação ou que foi quem, no contexto luso, 
primeiro se dedicou em exclusividade ao labor ilustrativo. A par de um 
sólido percurso no dever e haver plástico/ilustrativo de mais de meia 
centena de textos de vozes canonizadas da LIJ portuguesa (e não só), 
contando com inúmeras exposições individuais e coletivas, e merecedora 

5	 Sobre a produção infantil da autora, ver Rodrigues (2013).



de várias distinções nacionais e internacionais6, a sua incursão, em finais 
dos anos 80, no picturebook, converteu-a, como se referiu já, numa das 
figuras precursoras e a principal responsável pela difusão deste tipo de 
publicação em Portugal, especialmente na dupla vocação de “escritora” 
e ilustradora, influenciando, por vários anos, um conjunto alargado de 
novos criadores.

Inscritas, na sua globalidade, em ambientes que oscilam entre a realidade 
quotidiana e o universo maravilhoso, as suas ações desenrolam-se, ora no 
espaço físico em que se movimentam as personagens, e no qual se destaca 
o universo familiar, das relações interpessoais e das vivências da infância, 
enquanto lugares eufóricos de comunhão e partilha; ora no seu espaço 
interior, lugar do sonho e da divagação, propício a um rito de iniciação, 
e onde o reino aquático ocupa um lugar de destaque. A tematização de 
topoi emergentes, como o multiculturalismo, a homossexualidade ou a 
diversidade familiar e parental, faz sobressair um elogio da diferença, 
onde se entrecruzam elementos essenciais da identidade humana, como 
a infância e a cisão do eu (ou o duplo), o sonho, a liberdade e a viagem, 
sobretudo entendida no seu sentido plural e simbólico, e implicitamente 
associada à busca de um paraíso perdido, ao eterno retorno e à idade de 
ouro.

E é ainda sob a prática metaficcional e a estruturação dicotómica entre a 
realidade e a ficção –entre a criação e a ação–, que se constrói o universo 
de personagens de MB: se assistimos, por um lado, à ficcionalização de 
figuras próximas do leitor infantil, sejam elas humanas, animais huma-
nizadas ou não, maravilhosas e fantásticas; a rutura de marcos é a que 
substantiva a representação ou a transmigração de outras personagens 
referenciais, e incomuns na literatura que a este potencial recetor se 
consagram. A exemplificá-lo, destaque-se a ação metalética da autora, 
nos livros da coleção “Tobias”, e que, apoiada numa narração homodiegé-
tica (e autorreferencial), configura uma espécie de poiesis do ilustrador, 
entregando-se à (auto-)criação para a afirmação e legitimação do seu labor 
artístico.

6	 Recordem-se, apenas para citar dois exemplos, a “Maçã de Ouro” da Bienal Internacional 
de Bratislava e o Prémio Gulbenkian de Ilustração, que recebera em 1989 e 1990, respe-
tivamente, pelas suas ilustrações em Silka, de Ilse Losa (1989).
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Ilustrações de Este é o Tobias (1989)

Igualmente digno de nota é, pois, o quadro referencial e o universo dialogante 
sob o qual se constrói a obra desta criadora, potenciando uma leitura e um 
questionamento da intertextualidade –ou transtextualidade, seguindo a tese 
genettiana (1982)− nos seus mais diversos prismas. Na verdade, percorrendo 
diferentes escolas e tendências estéticas, o seu trabalho plástico-literário 
não fica aquém de uma forte analogia (parodística e subversiva) com o 
imaginário simbólico-religioso e profano, oferecendo uma visão alegórica 
de um conjunto alargado de símbolos, imagens ou mitos. 

Desde a mitologia clássica à mitologia moderna, passando por referências à 
arte greco-latina, à pintura gótica e à representação carnavalesca, ou, ainda, 
entre outras, por diversas homenagens à pintura renascentista, a obra de 
MB constitui um manancial riquíssimo de indagação artística, aproximan-
do, aberta e ludicamente, o leitor de um círculo plural de nomes e obras 
incontornáveis da tradição cultural ocidental e da história da arte universal. 
Entre outros símbolos de âmbito pagão, seja ao nível temático, pela sua 
recriação iconográfica ou pela própria antroponimização das personagens 
que ficciona, as suas composições iconotextuais, socorridas do humor e da 
paródia –tocando, até, por momentos, o nonsense–,também encerram um 
vasto número de intertextos bíblicos, que, num disfarçado tom de ironia, 
não só insinuam um conjunto de preocupações morais/ideológicas, como 
refletem uma leitura protestante da religião. E se, em certos casos, este 
género de alusões pode não revelar-se tão óbvio ou conclusivo, noutros 
ele é praticamente sistemático, avultando de forma quase declarada, pela 
reiteração de vários elementos arquetípicos das figuras sagradas aludidas, 
como pela inclusão de outros pequenos detalhes que atuam como acenos 
ao leitor (refira-se, não tão-somente nem em primeiro lugar infantil). 



Não nos parece fortuito que, n’O livro do Pedro, por exemplo, onde Maria7, a 
protagonista, narra a história da sua infância junto dos seus pais adotivos, 
Pedro e Paulo, MB escolha atribuir os nomes dos dois heróis maiores da 
História do Cristianismo, enquanto fundadores da Igreja (Réau, 1998), às 
duas personagens homossexuais que ficciona e que encarnam, simbolica-
mente, nesta história, o retrato dos fundadores da família.

Ilustrações de O livro do Pedro (2008)

A figuração das três personagens em torno de um muro é, por si só, aliás, 
esclarecedora. Não casualmente, Pedro (edificador de Roma) aparece repre-
sentado atrás da parede, ao passo que Paulo se encontra à sua frente e a 
um nível inferior −num tipo de representação, porventura, relacionável com 
a Fuga de Damasco e a consequente descida das muralhas do herói bíblico, 
dentro de uma cesta (Actos, 9: 25). Já assinalada por Bachelard (1989), a 
metáfora do muro não só recai sobre a dualidade proteção/limitação, como 
se aproxima, igualmente, da simbologia da caverna e “do elemento femini-
no e passivo da matriz” (Chevalier e Gheerbrant, 1994: 464). Além de uma 
inevitável aproximação à imagem da Sagrada Família, a própria centralidade 
da menina-protagonista, por sua vez sentada em cima do muro e no meio 
de ambas as personagens masculinas, poderá simbolizar a união e um sen-
timento de segurança e estabilidade. Na verdade, não isento de um humor 
cético, pelo recurso ao paradoxo, à ironia e à sátira, O livro do Pedro parece 
acusar, tanto na representação das personagens, como no tipo de família 

7	 Tão-pouco o antropónimo atribuído a esta personagem parece nascer de uma circunstância 
acidental, uma vez que, como é sabido, Maria ocupa, biblicamente, enquanto progenitora 
de Jesus, o lugar dianteiro, simbolizando a essencialidade; o que justificaria o seu prota-
gonismo no volume em análise, bem como o seu destaque visual em relação às restantes 
personagens. Ainda a esse respeito, atente-se no momento epilogal da obra, concretamente, 
no facto de Maria se preparar para “dar à luz” na noite de Natal.
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espelhada –a subverterem a imagem paradigmática canonicamente associada 
aos dois mentores da Igreja Cristã primitiva–, uma certa motivação para 
uma parodização8 da religião bem como, de certo modo, para uma crítica 
à sociedade contemporânea. 

Com grandes afinidades entre si, pela reinterpretação que foi fazendo da 
arte religiosa, a iconografia da arte profana mantém, igualmente, uma forte 
presença na obra de MB, manifestando, além de inúmeras referências alegó-
ricas (igualmente carregadas de um humor paródico) à arte renascentista e 
à mitologia greco-latina, uma homenagem a um círculo plural de notáveis 
figuras artísticas de séculos e países distintos: desde as aproximações à arte 
rupestre até à recuperação de obras da arte moderna (como as de Klimt, Dalí, 
Van Gogh, etc.), passando por referências à arte clássica e à mitologia greco-
latina (com alusões a Baco e aos bacanais), à pintura e à arquitetura medieval 
(com referências à arte gótica ou à representação carnavalesca), ou, ainda, por 
diversas homenagens à pintura renascentista (de Da Vinci ou Botticelli, por 
exemplo), ao maneirismo e ao barroco, nomeadamente de Velázquez.

Ilustração de Tobias, os 7 anões e etc. (1990)

8	 Vale recordar que, associada à intertextualidade, a paródia, tal como a concebe Hutcheon 
(1989: 13), constitui “uma das formas mais importantes da moderna autorreflexividade”. 
Em seu entender, esta moderna “forma de discurso interartístico” (idem, ibidem), não é só 
repetição, “é imitação com distância crítica, cuja ironia pode beneficiar e prejudicar ao 
mesmo tempo. Versões irónicas de ‘transcontextualização’ e inversão são os seus principais 
operadores formais, e o âmbito de ethos pragmático vai do ridículo desdenhoso à homena-
gem reverencial” (idem: 54).



Uma das maiores influências na criação artística de MB foi seguramente a 
obra do pintor surrealista franco-russo Marc Chagall (1887-1985), refleti-
da a distintos níveis em O dinossauro. Tal como na pintura de Chagall, as 
ilustrações da criadora dão conta de uma forte poeticidade, impregnando-se 
de mitologia e de mística (Baal-Teshuva, 2008). Enaltecendo o inconsciente 
e o sonho, não raras vezes enraizados numa memória da infância, as ilus-
trações de MB povoam-se de criaturas fantásticas, recriadas em ambientes 
–frequentemente ligados à viagem e ao sonho, e próximos, aliás, do uni-
verso circense, como em Bernardino ou em outros volumes da série Tobias, 
p.e.– e posturas distanciadas da realidade, legando importância ao bizarro, 
ao incongruente e ao irracional.

Ilustração de Tobias e o leão (1990)

Enaltecendo o inconsciente e o sonho, não raras vezes enraizados numa 
memória da infância, os cenários líricos e mágicos figurados demonstrarão, 
no fim de contas, que a artista plástica faz uso do pincel para “plasmar una 
forma pictórica de sus fantasias, procedentes de lo vivido, del recuerdo y 
del sueño” (Baal-Teshuva, 2008: 9).

Evidentes para o leitor adulto, porventura mais veladas para a criança, 
que necessitará de uma bagagem de leituras e de experiências recetivas 
capazes de a levarem a interagir com o texto, a reconhecer os seus ecos e as 
suas reescritas, estas referências intertextuais/interartísticas não só apoiam 
a caracterização de personagens, como autorizam a criação de mundos 
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possíveis e alternativos, pela associação inesperada (para não dizer inusitada) 
e humorística de figuras, épocas e géneros.

Conclusão

O itinerário intertextual da obra de MB que, muito sinteticamente, acabámos 
de mapear, permite-nos não só esclarecer o caráter inovador e experimen-
tal da obra precursora de MB –por si só, referencial–, como testemunhar 
o potencial dessa manifestação da condição comunicativa e dialógica dos 
picturebooks, pondo em evidência algumas das recentes tendências da lite-
ratura (e ilustração) portuguesa para a infância e os principais reptos que 
se lhe colocam. A leitura efetuada, a exemplificá-los, é elucidativa da plura-
lidade de interpretações que estes objetos híbridos se mostram capazes de 
sugerir e que, exigindo uma participação ativa do leitor, não se dirigirão, 
nem primeira nem exclusivamente, ao público mais novo.

O perfil diversificado e multiforme que vem caracterizando a edição con-
temporânea para a infância também faz aumentar as vantagens formativas 
do contacto precoce e assíduo com este tipo de publicações, desde logo, no 
desenvolvimento de hábitos emergentes de literacia, verbal e visual, e no 
fomento de uma educação literária. Aliás, como bem lembra Ana Margarida 
Ramos, “O treino da leitura das ilustrações, realizada em articulação com o 
texto, de acordo com elementos da gramática/retórica visual […], procurando 
confirmar o que o texto diz, mas descobrindo também o que as imagens lhe 
acrescentam, é uma atividade que desenvolve competências profundas de 
leitura, sem deixar de ser também um jogo” (Ramos, 2018: s/p.).

O desenvolvimento da sensibilidade estética, a descoberta dos protocolos 
de leitura literária, o contacto com estruturas complexas de narração e o 
abandono das formas narrativas canónicas, o recurso à metaficção e à inter-
textualidade, ganham um lugar cativo nas obras de destinatário extratextual 
infantil, «fazendo da leitura uma experiência interativa e profundamente 
rica» (idem, ibidem). Cada vez mais desafiadoras e consistentes, alicerçadas 
sob o princípio do experimentalismo criativo, da inovação e da construção 
expressiva de sentidos, tais propostas concorrem para uma mudança de 
paradigma no universo da literatura infantojuvenil portuguesa, gerando, 
progressivamente, o reconhecimento do seu valor como objeto estético de 
qualidade.
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Sentadita me quedé: la voz femenina en las canciones de 
la tradición oral infantil
César Sánchez Ortiz
Aránzazu Sanz Tejeda
Universidad de Castilla-La Mancha

La mujer (…) como la transmisora de la tradición, 
de las leyendas, de la sabiduría, del conocimiento del pasado. 

(Roig Rechou, 2012: 367)

La voz de la tradición ha viajado desde tiempos remotos hasta nuestros 
días en las memorias de hombres y mujeres, de todas las edades y condi-
ciones sociales, que encontraban y encuentran en esos textos algo digno 
de compartir. Y así, sin saberlo, perpetuaban los saberes, las melodías, las 
costumbres, la forma de entender y afrontar el mundo, su cultura. Y en esa 
transmisión, sobre todo si hablamos de un tipo concreto de la literatura po-
pular de tradición oral, que es el más propio de la infancia y que conocemos 
como Cancionero Popular Infantil o Lírica Popular de Tradición Infantil, 
en la transmisión de estos ritmos y cantilenas de la niñez, la mujer tuvo 
y, sobre todo, tiene en la actualidad, un papel fundamental. 

Puede resultar llamativo el hecho de hablar de la transmisión de este tipo 
de literatura entre la infancia de nuestros días, pero sin embargo así es. 
El poeta, docente y experto en Literatura Infantil y Juvenil Antonio García 
Teijeiro (2003: 55) se preguntaba hace unos años, pero ya en pleno siglo 
XXI: “¿les gusta la poesía a los niños? Y uno se responde: no, claro que 
no. Les aburre. No se acercan a ella. No se paran. No son conscientes de 
que los trabalenguas, los juegos, las adivinanzas ¡son poesía! Porque eso sí 
les gusta”. En la misma línea están los resultados de un trabajo de campo 
realizado casi una década después con escolares castellano-manchegos, en 
el marco del proyecto de investigación dirigido por Pedro Cerrillo en la 
Universidad de Castilla-La Mancha (Lírica Popular de Tradición Infantil. 
Del texto oral al texto escrito. Estudio literario y aplicaciones didácticas. 
PPII 10-0026-6216), que nos permitió comprobar que el Cancionero Popular 
Infantil continúa estando presente –poco ha cambiado en estos años– en el 
imaginario de los niños y niñas de nuestros días, que siguen interpretando 
ese tipo de composiciones en el 70% de los casos entrevistados, sin apenas 
diferencia entre los escolares de 6 hasta 10 años de edad. Casi el 90% de 
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esos mismos informantes afirman que les sigue gustando cantar o jugar con 
estas composiciones, con una ligera variación descendente según van cum-
pliendo años. Es cierto que no son los mismos juegos ni se dan las mismas 
situaciones de transmisión natural con las que han ido parejos estos textos 
durante siglos. Las generaciones más jóvenes (vid. Sánchez Ortiz, 2013: 33-
63) siguen conociendo un determinado número de cantilenas de diferente 
extensión y estilo poético, desde breves pareados y sencillas estrofas que 
acompañan algún juego a narraciones de romances –no muy extensas ni 
habituales–, pasando por la actualización de letras a las que han incorpora-
do personajes de sus series televisivas favoritas o de la vida real que, por 
algún motivo, han estado de actualidad en algún momento determinado. 
La presencia de estas composiciones en el imaginario de los escolares, aun 
con los cambios propios de los nuevos tiempos, queda patente en el corpus 
de canciones que se recogieron en diversos trabajos de campo posteriores, 
como el anteriormente mencionado y algún otro realizado años después, 
como el conducente a la tesis doctoral del autor de este texto (2010) o el 
que se está realizando en la actualidad en la Universidad de Castilla-La 
Mancha dentro del proyecto de investigación Corpus de Literatura Popular 
de Tradición Infantil de Castilla-La Mancha (2018-2021).

Al cambiar los hábitos de vida y costumbres de la infancia de nuestros días 
respecto a los de generaciones anteriores, cambian también las fuentes de 
transmisión de los textos del cancionero. En la información proporcionada 
por los escolares en estas últimas investigaciones aparecen otras fuentes 
que no citan los adultos y que son los nuevos entornos de pervivencia del 
folclore infantil: libros, Internet y medios audiovisuales. Las cifras sobre 
el lugar de aprendizaje están estrechamente relacionadas con ese cambio 
en las fuentes de transmisión de las composiciones: algo más de la mitad 
de los escolares actuales sitúa ese lugar en el ámbito familiar (casa, casa 
de abuelos, cocina, dormitorio…), mientras que los adultos de más de dos 
generaciones anteriores afirman haberlas aprendido principalmente en lu-
gares relacionados con el juego y los amigos (parques, plaza, calles), con 
un 36%, reduciéndose a un 35% el ámbito familiar y a un 25% el entorno 
educativo –aunque generalmente refiriéndose al patio de recreo, por lo que 
no podemos tomarla tanto referida al colegio, sino, en gran parte, posible-
mente relacionada con la categoría de los amigos–. Con el paso de los años 
y la rápida evolución de nuestra forma de vida, consumo y tiempo libre, es 
ahora la familia la principal fuente de transmisión de estas composiciones 
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para la infancia actual, mientras que en las generaciones de sus padres y 
abuelos este papel preponderante recaía en los amigos. Y dentro de la familia, 
es la madre la que tiene siempre el papel principal en la transmisión de 
estos textos, seguida a bastante distancia por los abuelos –principalmente 
por la abuela– y muy de lejos por el padre y otros familiares. 

Tenemos ya un primer y estrecho contacto de la voz de la mujer con la lírica 
popular de tradición infantil, al reconocerse en nuestros días como la princi-
pal transmisora de este patrimonio inmaterial de la niñez. Nuestro siguiente 
objetivo será comprobar –a modo de ejemplo, pues un estudio exhaustivo 
excede las pretensiones de este trabajo– la presencia femenina como perso-
naje en estos textos del Cancionero Popular Infantil. Partimos para ello de un 
corpus de textos formado por más de mil composiciones, provenientes de dos 
fuentes: la tesis doctoral de Pedro Cerrillo, donde se recogen composiciones 
de la lírica popular de tradición infantil publicada en distintos cancioneros y 
antologías publicados hasta ese momento (1986); y la tesis doctoral del autor 
del texto (2010), en la que se reúnen las composiciones recogidas en trabajo 
de campo con mil escolares castellano-manchegos de educación primaria. 
Entre estas dos fuentes se recogen un total de 1163 composiciones diferentes, 
de las cuales alrededor del 20% ofrecen una presencia femenina de manera 
objetiva y destacada. No pondremos todas porque excedería el espacio y la 
finalidad de este trabajo, sino solo aquellas que de manera representativa 
nos sirven para cumplir con el objetivo del estudio.

Clasificadas atendiendo al criterio utilizado por Cerrillo en todos sus trabajos 
(vid., p. ej., Cerrillo, 2005: 34-41) –que se basa, a su vez, en el concepto de “tipo” 
establecido por Stith Thompson para textos narrativos–, centraremos nuestra 
atención en cuatro de estos tipos: nanas, juegos mímicos, canciones escenifica-
das y oraciones. Trabalenguas, burlas y adivinanzas quedan fuera de la selección 
por diferentes motivos. Los dos primeros, por la dificultad en localizar de mane-
ra objetiva la presencia femenina como voz o personaje, siempre hablando del 
corpus elegido. La última, porque debido a su enorme complejidad, cantidad y 
variedad temática, además de su difícil definición y discriminación etaria, quedó 
fuera de los corpus mencionados, por lo que no disponemos de esos textos. 

1. Nanas 

Las nanas han sido y son transmitidas, en la mayoría de las ocasiones y 
desde tiempos inmemoriales, por una voz femenina del entorno del niño. 
Por esta razón podríamos afirmar que no sería necesaria selección alguna, 
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pues en todas tiene presencia la voz narrativa femenina. Pero vamos a 
seleccionar, para esta ocasión, aquellas en las que la mujer aparece como 
personaje. La mayoría de ellas se interpreta o son cantadas por la madre 
del niño, menos en el primer ejemplo, en el que la arrulladora muestra la 
ausencia de aquella y la asunción de este papel por otro familiar. 

Niño chiquirritito 

de pecho y cuna, 

¿Dónde está tu madre 

que no te arrulla?  

(Cerrillo, 1986: 6)

A la nana, nanita, 

nanita, ea. 

A la cunita, madre, 

que se menea. 

(Cerrillo, 1986: 43)

A dormir va la rosa 

de los rosales, 

a dormir va mi niña 

porque ya es tarde. 

(Cerrillo, 1986: 17) 

Este niño va a dormir 

en gracia de la pastora; 

si no duerme este niño 

se duerme la arrulladora. 

(Cerrillo, 1986: 18) 

–¡Ay, mi niño del alma, 

que se me ha muerto! 

–No llore, usté, madre 

que estoy despierto. 

(Cerrillo, 1986: 13) 

Niña bonita, 

flor de canela, 

tan bonica 

como su abuela.  

(Cerrillo, 1986: 26) 
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Este niño chiquito 

no tiene cuna; 

los brazos de madre 

le han hecho una. 

(Cerrillo, 1986: 5)

A los niños que duermen 

Dios los asiste, 

ya las madres que lavan, 

Dios las bendice. 

(Cerrillo, 1986: 40)

Duérmete, niño mío, 

duerme y no llores, 

que te mira la Virgen 

de los Dolores. 

(Cerrillo, 1986: 9)

Las mujeres de la sierra, 

para dormir a sus niños, 

en vez de llamar al coco, 

le cantan un fandanguillo. 

(Cerrillo, 1986: 36)

(…) Este niño chiquito 

no tiene cuna, 

los brazos de su madre 

le han hecho una. (…) 

(Sánchez, 2010: 62)

2. Primeros juegos mímicos

Aunque no podemos afirmarlo con la misma rotundidad que en el caso de 
las nanas, también en las canciones que acompañan los primeros juegos 
mímicos de la infancia suele ser el emisor una voz femenina (aunque no 
siempre sea evidente, como ocurre, por ejemplo, en la popular “Tortas, 
tortitas / higos y castañitas, / nueces y turrón / para mi niño son”). Estas 
cantilenas suelen ser portadoras de una serie de nociones o instrucciones 
básicas dirigidas al niño para que este ejecute sus primeros movimientos 
corporales coordinados, a la vez que el propio emisor –tradicionalmen-
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te en nuestras culturas este papel ha estado destinado a la mujer, casi 
siempre la madre, pero en su ausencia también abuelas, tías, ayas, etc…– 
acompaña la canción con una serie de gestos y movimientos rítmicos que 
el niño irá imitando o acompañando. La presencia femenina como perso-
naje, bien real o bien personificada, es también habitual en estos textos: 

–Comadre ¿dónde va usted? 

–A lavar. 

–¿Qué lleva usted de comida? 

–Un caldito pan y queso. 

–Démelo usted para mi gatita. 

–No, que es muy golosita. 

–Pues no le digo quién ha venido. 

–¿Quién ha venido? (…) 

(Cerrillo, 1986: 243)

Pon, pon, pon 

mocita pon 

pon los dineritos 

en el bolsón.  

(Cerrillo, 1986: 238)

Cinco lobitos tiene la loba. 

Cinco lobitos detrás de una escoba. 

Cinco lobitos tenia y a cinco crío, 

y a todos los cinco tética les da. 

(Cerrillo, 1986: 247)

Dale a la mocita 

en la cabecita, 

dale a la mochota 

en la cabezota. 

(Cerrillo, 1986: 249)

A la sillita de la reina 

que nunca se peina, 

un día se peinó, 

cuatro piojos se sacó. 

(Cerrillo, 1986: 252)
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Tita, tita 

pon un coco 

que mañana  

pondrás otro. 

(Cerrillo, 1986: 254)

El nombre de María, 

que cinco letras tiene, 

La M, la A, la R, la I, la A 

María.  

(Sánchez, 2010: 64)

Los pollitos dicen 

pío, pío, pío, 

cuando tienen hambre, 

cuando tienen frío, 

la mamá 

va a buscar trigo. (…) 

(Sánchez, 2010: 65)

Todos los patitos 

se fueron a nadar, 

y el más pequeñito 

se quiso quedar 

la mamá enojada 

le quiso pegar 

y el pobre patito 

se puso a llorar. 

Cua, cua, cua…  

(Sánchez, 2010: 66)

3. Canciones escenificadas

A diferencia de los dos tipos de textos anteriores, en las canciones esce-
nificadas ya no aparece la voz del adulto. Ahora emisor y receptor recaen 
en la infancia, pues son los niños los que las cantan o recitan para sus 
diferentes juegos o momentos de entretenimiento. Aunque por lo general 
la mayoría de estos juegos –de filas o de saltar a la comba– eran más del 
gusto de las niñas (vid. Garrido, 2010), también participaban en ellos, con 
frecuente asiduidad, los niños, que los irían abandonando de camino a su 
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pubertad. Pero además, existían juegos que no tenían una adscripción de 
género tan marcada como los anteriores –del estilo de la rayuela, pilles o 
escondites– y otros de carácter más masculino, aunque igualmente parti-
cipados por niñas en ocasiones, como el churro.

En este apartado presentamos las canciones escenificadas que acompañan 
diversos juegos de la infancia. Todas ellas pertenecen a canciones de 
corro, cuerda y columpio, por lo que de nuevo la voz emisora es, en la 
mayoría de las ocasiones y sin ninguna duda, la voz de una niña. Siguen 
a continuación solo algunas de aquellas en las que la mujer aparece 
como personaje:

La que está en el columpio 

si se cayera 

¡qué buena mortajita 

que yo le hiciera! 

(Cerrillo, 1986: 258)

Uno, dos, tres y cuatro, 

Margarita tiene un gato 

con las orejas de trapo 

y los ojos de cristal pobrecito animal.  

(Cerrillo, 1986: 260)

Saltar y jugar, 

andar por los aires 

y moverse con mucho donaire. 

Déjenla sola, sola, solita 

que la quiero ver bailar 

saltar y jugar. 

(Cerrillo, 1986: 262)

Al corro de la patata,  

comeremos ensalada 

lo que comen los señores, 

naranjitas y limones. 

Achupé, achupé 

sentadita me quedé. 

(Cerrillo, 1986: 260)
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Doña Ana no está aquí, 

que está en su vergel 

está abriendo la rosa,  

cerrando el clavel. 

Pasen los estudiantes 

pasen por aquí (…) 

(Cerrillo, 1986: 261)

Yo soy la viudita 

del Conde Laurel, 

que quiero casarme 

y no tengo con quién. 

-Pues siendo tan bella (…) 

(Cerrillo, 1986: 263)

A la rueda, rueda, 

de pan y canela, 

dijo la maestra 

que fuera a la escuela. 

Yo no quise ir 

y me dio un coscorrón, 

que vive la pipa 

del viejo pipon. 

(Cerrillo, 1986: 264)

Al juego del chirimbolo 

¡qué bonito es! 

Con un pie, otro pie; 

una mano, otra mano; 

una oreja, otra oreja 

la figura de una vieja. 

(Cerrillo, 1986: 265)

La viudita, la viudita, 

la viudita se quiere casar 

con el conde, conde de Cabra 

Conde de cabra, se le dará. 

-Yo no quiero al conde de cabra (…) 

(Cerrillo, 1986: 266)
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Cu-Cú cantaba la rana 

Cu-Cú debajo del agua 

Cu-Cú pasó un caballero 

Cu-Cú de capa y sombrero 

Cu-Cú pasó una señora 

Cu-Cú con falda de cola 

Cu-Cú pasó una criada 

Cu-Cú llevando ensalada (…) 

(Cerrillo, 1986: 266)

Estaba una pastora 

larán, larán, larito 

estaba una pastora 

cuidado un rebañito. 

Con leche de sus cabras (…) 

(Cerrillo, 1986: 267)

Santa Teresita 

hija del rey moro 

la mató su padre 

con un cuchillito,  

que no era de oro 

ni tampoco de plata 

que era un cuchillo 

de pelar patatas. 

(Cerrillo, 1986: 268)

El patio de mi casa 

es muy particular:  

cuando llueve se moja 

igual que los demás. 

Agáchate 

y vuélvete a agachar 

que las agachaditas 

no saben bailar. 

Hache, i, jota, k (…) 

(Cerrillo, 1986: 270)

Tengo una muñeca  

vestida de azul 
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con su camisita 

y su canesú. 

La saque a paseo (…) 

(Cerrillo, 1986: 269)

En el mar hay un pescado 

que tiene la cola verde 

la cola verde, la cola verde. 

Desengáñate Pepita, 

que tu novio no te quiere. (…) 

(Cerrillo, 1986: 274)

A la lata, al latero, 

a la chica del chocolatero. 

A la a, a la e, 

Mariquita no sabe barrer. 

A la e, a la i, 

Mariquita no sabe zurcir. (…) 

(Cerrillo, 1986: 273)

Al jardín de la alegría 

quiere mi madre que vaya, 

por ver si me sale novio 

lo más bonito de España 

vamos los dos, los dos, los dos (…) 

(Cerrillo, 1986: 275)

Teresa la marquesa 

tipití, tipitesa 

tenía una corona 

tipití, tipitona (…) 

(Cerrillo, 1986: 275)

Desde chiquita me quedé 

algo resentida de este pie. 

Disimular que soy una cojita 

y si lo soy, lo disimulo bien, 

ay, ay, que te doy un puntapié 

con la punta de este pie. 

(Cerrillo, 1986: 276)
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–Chica ¿adónde vas? 

–Chica, a la botica. 

–Chica, ¿qué te pasa? 

–Chica que estoy mala. 

–Chica que te cures. 

–Chica, muchas gracias. 

(Cerrillo, 1986: 276)

Soy la reina de los mares 

y tú no lo puedes ser 

tiro mi pañuelo al suelo 

Y lo vuelo a recoger. (…) 

(Cerrillo, 1986: 277)

Papá, si nos dejas ir 

un poquito a la alameda, 

con las hijas de Lerín 

que llevan buena merienda. 

Al tiempo de merendar, 

Se perdió la más pequeña. 

Su papá se fue a buscar, 

calle arriba, calle abajo, 

calle de Santo Tomás, 

y hablando con su muñeca 

la he encontrado en su portal 

(Cerrillo, 1986: 282)

Que siga la rueda 

con pan y canela. 

–Vete a la escuela. 

–Madre, no quiero, 

maestro me pega. 

–Tiene razón 

porque no sabes  

nunca la lección 

(Cerrillo, 1986: 279)

Este corro es un jardín, 

nosotras somos las rosas, 

nosotras somos las rosas, 
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nosotras somos las rosas. 

Por en medio del jardín 

se pasea una amapola (…) 

(Cerrillo, 1986: 279)

Estaba la pájara pinta 

sentadita en su verde limón; 

con el pico picaba la hoja, 

con el pico picabala flor. (…) 

(Cerrillo, 1986: 288)

Adriana tiene un jardín 

de clavelinos y albahacas. 

En medio de aquel jardín 

hay una fuente que mana:  

fuente de cuatro caños 

cargadita de uva y plata. (…) 

(Cerrillo, 1986: 286)

(…) 

O, o, o, 

mi hermanita bordó 

un mantón precioso 

pa la Virgen de la O. 

U, u, u, 

la niña del Perú 

vestida de azul 

con su traje andaluz. 

U, u, u, 

la niña del Perú. 

(Cerrillo, 1986: 289-290)

Yendo por un caminito, 

cansado de andar 

a la sombra de un árbol 

me puse a descansar.  

Estando descansando 

por allí pasó  

una chica muy guapa 
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que me enamoró. (…) 

(Cerrillo, 1986: 290)

Me casó mi madre, 

me casó mi madre, 

chiquita y bonita, 

¡ay, ay, ay! (…) 

(Cerrillo, 1986: 291)

Y esa que está en el medio 

parece boba, 

parece boba, 

pero para los chicos  

se pinta sola, 

se pinta sola. (…) 

(Cerrillo, 1986: 291)

Erase una vieja, 

teca, meca ¡chíbiringorda! 

vieja y sorda. (…) 

(Cerrillo, 1986: 293)

María lava pañales 

de lienzo fino, de lo mejor, 

para empapar a Luisito 

que está malito con sarampión. 

El médico le receta 

una papeleta que hace llorar (…) 

(Cerrillo, 1986: 295)

A las puertas del jardín 

ya se van los quintos, madre, 

y yo no me quiero ir; 

porque me dejo en La Mota 

un capullo a medio abrir. 

(Cerrillo, 1986: 295)

Al verde, verde, 

a la verde oliva, 

donde cautivaron 

tres niñas perdidas. 
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El pícaro mor 

que las cautivó,  

a la reina mora  

se las entregó. 

Constanza fregaba, 

Lucía tejía 

y la más pequeña 

el agua traía 

(Cerrillo, 1986: 299)

Al pasar la barca 

me dijo el barquero:  

las niñas bonitas  

no pagan dinero. 

Yo no soy bonita 

ni lo quiero ser, 

al pasar la barca, 

unos, dos y tres. 

 (Sánchez, 2010: 68)

Al pasar por el cuartel 

se me cayó un botón 

y vino el coronel 

a pegarme un bofetón. 

Que bofetón me dio 

el cacho de animal, 

que estuve siete días 

sin poderme levantar. 

Las niñas bonitas 

no van al cuartel 

porque los soldados 

les pisan el pie. 

Soldado valiente,  

no me pise usted, 

que soy chiquitita 

y me puedo caer, 

si eres chiquitita 

te voy a regalar 

un vestido blanco 
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para ir a pasear 

larguito por adelante, 

cortito por atrás. 

Toma este beso 

y adiós mi capitán.  

(Sánchez, 2010: 69-70)

Dónde va la culona 

con tanto culo, 

va a la pescadería 

 a por un besugo. 

Y la pobre culona 

menea el culo.  

(Sánchez, 2010: 79)

¿Dónde vas lecherita? 

A por leche. 

¿Tú solita? 

Como siempre. 

¿Tienes novio? 

Ya lo veo 

¿Y se llama? 

Timoteo. 

¿Cuánto gana? 

Pues ahora lo vas a saber:  

mil, dos mil, tres mil… etc.  

(Sánchez, 2010: 80)

Doña Margarita 

perdió su cajita 

para caserse  

con una pajarita. 

La pajarita 

perdió su lazo 

para casarse 

con un cazo (…) 

(Sánchez, 2010: 80)

En la calle 

veinticuatro 
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ha habido 

un asesinato 

una vieja  

mató un gato 

con la punta  

del zapato. 

Pobre vieja 

pobre gato, 

pobre punta 

del zapato.  

(Sánchez, 2010: 83)

En la calle redonda, 

había una zapatería, 

donde van las chicas guapas, 

se les ven las pantorrillas, 

tías guarras, tías guarras, 

que le den morcilla.  

(Sánchez, 2010: 84)

Estaba la blanca paloma 

a la sombra de un breve limón, 

con el pico cortaba la rama, 

con la como movía la flor. 

¿Ay, ay, ay cuándo vendrá mi amor! (…) 

(Sánchez, 2010: 66)

Jardinera, tú que entraste 

en el jardín del amor, 

de las flores que regaste 

dime cual es la mejor. 

La mejor es una rosa 

que se viste del color (…) 

(Sánchez, 2010: 89)

La señorita 

del abanico 

va por el puente 

del fresco río. 

Los caballeros  
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con sus levitas 

miran el puente 

sin barandilla. (…) 

(Sánchez, 2010: 93)

Para quién son esas flores, 

mi niña, yo pregunté. 

Son para mi eterna madre, 

que huerfanita me quedé.  

(Sánchez, 2010: 96)

4. Oraciones

Las oraciones religiosas conforman el tipo menos numeroso, en cuanto a 
cantidad de composiciones distintas, de la lírica popular de tradición infan-
til. La presencia femenina se deja ver, en algunas ocasiones, en la voz que 
recita esos versos. Sin embargo, en muchas ocasiones se trata de una voz 
neutra por lo que no podemos aventurarnos en afirmar que encontremos 
en estos textos el mismo fenómenos que explicábamos anteriormente en 
las nanas. Traemos aquí solo aquellas composiciones en las que aparece 
la mujer como personaje o aquellas otras en las que es muy evidente el 
género femenino de la voz emisora. 

Madre mía querida 

vuestra esclava soy, 

con vuestra licencia 

a jugar me voy. 

Con vuestra mano bendita, 

madre de mi corazón, 

aunque soy pecadorcita,  

echadme la bendición.  

(Cerrillo, 1986: 331)

Aunque soy tan chiquitita 

y tengo poca voz, 

para amarte, Madre mía, 

tengo grande el corazón. 

 aunque soy tan chiquitita 

y no alcanzo hasta el altar, 

alcanzo ya, madre mía, 
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a la cestita del pan. 

Santa Mónica bendita, 

madre de san Agustín, 

a dios entrego mi alma, 

que yo me voy a dormir. 

(Cerrillo, 1986: 334)

Santa Anita 

de Dios abuelita, 

ruega por mí 

que soy pequeñita. 

(Cerrillo, 1986: 351)

Santa Magdalena, 

que no me rompa una pierna 

Santo Tomás, 

que eche el pajarito a volar.  

(Sánchez, 2010: 112)

Virgencita de todos los niños 

que estás en el cielo rogando por mí, 

si algún día mi niño no es bueno 

tómalo en tus brazos y retenlo en ti, 

si algún día mi niño no es bueno 

tómalo en tus brazo y retenlo en ti.  

(Sánchez, 2010: 142)

Princesa de los cielos 

reverencia mil altares, 

los ángeles humillan  

los santos son celestiales. 

aquella perla divina 

va buscando a su hijo 

que se le perdió ayer tarde. 

A todo el que encuentra pregunta:  

 Señora, ¿ha visto a mi hijo 

que se me perdió ayer tarde? (…) 

(Sánchez, 2010: 112)
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Si la literatura tradicional se ha desarrollado, a lo largo de gran parte de 
la historia, en el marco de dominio del patriarcado (vid. Morote, 2000: 187-
201), apareciendo la mujer en muchos de estos textos de la tradición oral 
bajo el rol de objeto de amor o de burla, no podemos decir lo mismo de 
su presencia en el Cancionero Infantil, del que es una de sus principales 
sustentadoras, pues su papel como transmisora y, por tanto, emisora de 
estas composiciones cumple una función casi vital para su pervivencia. De 
hecho, como decíamos al principio, el Cancionero Popular Infantil logra 
mantenerse en nuestros días –con grandes esfuerzos– en el imaginario co-
lectivo de la infancia gracias sobre todo a su primer contacto con el ámbito 
familiar, representado por la madre, seguido de abuelas, maestras y tías. Y 
dentro del Cancionero, las composiciones en las que son más evidentes y 
relevantes su función y su presencia son las nanas o canciones de cuna y 
los primeros juegos mímicos, además de los juegos de corro, filas, cuerda 
y columpio, y las oraciones. 

En los últimos años, al hilo de la universalización de las redes sociales, 
de los mensajes cortos y polémicos, del ruido de afirmaciones a golpe de 
pocos caracteres y de unos medios de comunicación en ocasiones demasiado 
sensacionalistas, la literatura tradicional infantil se ha visto en el centro 
de la polémica tachada de misógina, anticuada, perversa… afirmaciones que 
por lo general dejan más en evidencia a sus promotores que a los propios 
textos. Decía el inolvidable Pedro Cerrillo en una de las entradas de su 
blog –y con esta cita quiero hacerlo también presente en este homenaje 
a Blanca, a quien tanto quiso–, que el desconocimiento de estos textos 
tradicionales o la interpretación sesgada y partidista que de ellos algunos 
hacen, es lo que provoca el sandio análisis que [algunos y algunas] siguen 
haciendo, despreciando la inteligencia y la sensibilidad de cientos de millo-
nes de niños y de adultos que, desde hace miles de años, se transmitieron 
historias al calor de la lumbre, en las largas noches de invierno o en los 
alegres y pacíficos descansos de las tareas campesinas. Mejor sería, sobre 
todo si se trata de las instituciones, que se ocuparan de ayudar a que estos 
materiales folclóricos, de gran valor cultural y patrimonial, no se pierdan 
(Cerrillo, 2007).

También es necesario recordar las reivindicaciones constantes del profesor 
Ernesto Rodríguez Abad en sus investigaciones sobre las transgresoras en 
la literatura tradicional (vid. Rodríguez Abad, 2019: 399-409), personajes 
femeninos que son auténticas heroínas y que transgreden la norma de las 
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sociedades en las que viven, adoptando roles que tradicionalmente no son 
desempeñados por la mujer o que han defendido con ingenio, uñas y dientes 
la homosexualidad, la libertad, la lucha contra el matrimonio impuesto o 
la defensa del amor libre.

Sirva este pequeño acercamiento al papel de la mujer en la literatura po-
pular y, en nuestra caso concreto, en el Cancionero Popular Infantil, como 
un pequeño grano de arena a este volumen en homenaje merecido a la 
profesora, incansable investigadora y admirable gestora que es Blanca Ana 
Roig. Una mujer, también, comprometida con la lucha por la igualdad de 
géneros en todos los ámbitos de la sociedad, incluido el académico, en el 
que es una figura referente en la investigación y divulgación de literatura 
gallega, de la literatura infantil y juvenil y de la literatura de transmisión 
oral. Pero que además, en su función primero de madre y ahora de abuela, 
sigue siendo una voz excepcional por la que cuentos y cantos gallegos si-
guen manteniéndose vivos en ese viaje inmemorial de la literatura popular 
de tradición infantil.
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Educación literaria y poesía: formas destacadas y temas 
predominantes en la poesía infantil española de autoría 
femenina en el siglo XXI
Moisés Selfa Sastre
Universitat de Lleida

1. Introducción

La presencia y ediciones de textos de poesía infantil en España en el siglo 
XXI es sin duda menor si la comparamos con la existencia y publicación 
de textos de narrativa infantil. Esta realidad, también existente en décadas 
anteriores (Romero Yebra, 1994: 15-21), puede ser debida a muchas razones 
(Cerrillo, 2009), de las que destacamos una: “La educación literaria de 
los niños ha girado tradicionalmente sobre la narración como género 
privilegiado de uso y explotación didáctica en el aula” (Selfa y Llamazares, 
2016: 2).

Sea como fuere, en nuestro estudio, nos vamos a referir a aquel tipo de 
poesía que ha escrito una autora con la intención de que el público que lea 
interprete y aprenda del texto literario sea el infantil, si bien este tipo de 
poesía no está exenta de ser leída y gozada por el público adulto.

La presencia y el lugar que ocupa la poesía infantil dentro de la historia 
de la literatura española de siglos anteriores al XXI, y en especial el siglo 
XX, han estado ampliamente estudiados y detallados por Bravo-Villasante 
(1959), Pelegrín (1989), García Padrino (1990 y 1992), Garralón (2002), 
Sotomayor (2002), Borda (2003), Díaz Armas (2009) y Gutiérrez (2016: 
199-216). A estos imprescindibles estudios nos remitimos para establecer 
la nómina de las autoras (y autores) y títulos más destacados, y las formas 
poéticas y las temáticas que han sido mayormente cultivados en la poesía 
anterior al siglo XXI. Nuestro estudio es, pues, una continuación de estas 
investigaciones, ya que nos referiremos exclusivamente a autoras de poesía 
infantil que han publicado desde inicios del siglo XXI hasta la actualidad.

2. Criterios de selección y corpus poético

La selección de un corpus literario cualquiera siempre implica tener que 
escoger. Toda selección siempre es compleja de hacer y puede, sin duda, ser 
discutida. En nuestro caso, se han tenido en cuenta dos premisas que sustentan 
nuestra selección: en primer lugar, en este estudio nos referiremos a autoras 



Moisés Selfa Sastre ❘ 696

cuyas obras han sido premiadas en dos de los premios más consolidados de 
creación en poesía infantil en español en el siglo XXI: el Premio de Poesía 
Infantil Luna de Aire y el Premio de Poesía Infantil Ciudad de Orihuela. Son 
premios con una trayectoria muy reconocida en el panorama poético nacio-
nal e internacional, y cuyo jurado está formado por poetas e investigadores, 
mujeres y hombres, ampliamente ligados a la creación e investigación en 
poesía infantil. A este primer criterio de selección sumamos un segundo: la 
gran mayoría de las autoras y obras aquí estudiados poseen un recorrido 
más que notable en la publicación de obras poesía infantil española. No se 
trata, en general, de autoras nóveles, sino que su obra poética está avalada 
por la edición de títulos de poesía infantil, y en algunos casos de poesía para 
adultos, en las casi dos décadas transcurridas del siglo XXI.

Con estos criterios de selección, y siendo conscientes que dejamos en el 
tintero autoras y obras de poesía infantil que merecían una atención y 
análisis pormenorizado, aportamos con nuestro trabajo un panorama ra-
zonablemente completo de la situación de la poesía infantil española en 
castellano del siglo XXI escrita por mujeres. 

El corpus poético que es objeto de nuestra investigación está formado por 
14 títulos. De estos 14, 6 son poemarios premiados en el Premio Luna de 
Aire, convocado por el CEPLI de la Universidad de Castilla la Mancha y 
publicado por el Servicio de Publicaciones de esta Universidad, si bien en 
la edición del último título aquí estudiado ha participado la prestigiosa 
editorial SM. Los 8 poemarios restantes son los galardonados en el Pre-
mio Ciudad de Orihuela de poesía para niños. Su edición corre a cargo del 
prestigioso sello editorial Kalandraka. 

3. Objetivos y metodología de estudio

Los objetivos de este artículo de investigación son analizar las formas más 
destacadas que aparecen en la poesía infantil española del siglo XXI e 
identificar los temas predominantes en esta. Formas y temas nos ayudarán 
a dirimir hacia dónde se dirige la creación poética infantil en nuestros días 
y, en consecuencia, qué poesía es potencialmente susceptible de ser usada 
en la educación literaria y poética de las generaciones más jóvenes.

El concepto de forma en la poesía infantil se refiere al modo en que el lector 
percibe la estructura de los textos poéticos, es decir, los tipos de versos 
y rimas, y los recursos estilísticos que son mayormente utilizadas para la 
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escritura de poemas infantiles y que, en el caso de los textos poéticos ana-
lizados, están tomados, en buena parte, de la poesía popular española. En 
cuanto al análisis de los temas predominantes que aparecen en los poema-
rios estudiados, lo que pretendemos es examinar qué contenidos temáticos 
aparecen en estos textos y de los que se sirve el autor para construir la 
arquitectura del poema.

Como metodología de estudio, usaremos el análisis hermenéutico, a partir 
de una lectura crítica y reflexiva de estas obras poéticas (Camilo, 2011), 
con la intención de destacar la emergencia de formas poéticas y temas re-
lacionados con la interpretación del texto, presentes en niveles de lectura 
menos evidentes y más superficiales. De ahí que se pretenda vincular la 
experiencia de lectura del poema con la voluntad de inscribirlo en el esce-
nario actual de la poesía infantil en castellano para niños.

4. Formas destacadas e ilustraciones en la poesía infantil española del 
siglo XXI

4.1 Tipos de versos y rimas

El verso es la primera unidad que posee orden dentro de un texto poético. 
Este está constituido por una serie de palabras que determinan una caden-
cia rítmica. En los poemarios seleccionados encontramos, en primer lugar, 
poemas narrativos con alternancia de versos de arte mayor y versos de arte 
menor. La alternancia de versos de arte mayor y menor se explica a partir de 
la voluntad de la autora de dotar al poema de un ritmo y una musicalidad 
particulares (Vázquez Sáez, 2010: 30), que vienen determinados por cada 
una de las pausas, acentos prosódicos y encabalgamientos entre los versos. 
Es así como el joven lector aprende la lectura en voz alta de textos en los 
que el ritmo no está determinado por la pausa gramatical y sintáctica, sino 
por la fonética que le otorga el ya aludido fenómeno del encabalgamiento. 
El poemario El idioma secreto (2013) de M. J. Ferrada comienza así, con esa 
alternancia de versos de arte mayor y menor:

El idioma secreto me lo enseñó mi abuela. 

Y es un idioma que nombra las plantas de tomate, la harina, los 

botones. 

Un día me llamó. 

Me dijo que antes de que la muerte se la llevara quería entregarme 

algo. 
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Mi herencia era una caja de galletas con ovillos de lana y boletas de 

ferretería. 

Ahí dentro están las palabras (Ferrada, 2013: 3).

También observamos esa alternancia de versos de arte mayor y menor en 
algunas de las composiciones de Canciones de Garciniño (2012), como esta 
de “Vestida de rojo”:

Hoy llevo un vestido rojo 

Pitilín, pitinojo, 

que me ha cosido mi abuela, 

pitilín, pitigüela. 

Tiene un rosal en las mangas, 

Pitilín, pitilanga, 

y diez volantes que vuelan, 

pitilín, pitilán, pitigüela (Giménez de Ory, 2012: 27).

Junto a esta alternancia de versos de arte mayor y menor, la rima predo-
minante en la poesía analizada es la asonante. Esta rima es característica 
en la poesía popular española y dota al poema de una musicalidad basada 
en la sonoridad de las vocales. Sin duda, la asonancia del poema permite 
otorgar musicalidad a un conjunto de versos dominados por la igualdad y 
la semejanza fónicas. Así, El secreto del oso hormiguero (2009), de B. Osés, es 
un conjunto de 31 poemas en arte menor y con predominio de estrofas que 
contienen versos en rima asonante, que sitúan ante el niño un universo que 
ha de imaginar. Un ejemplo de lo dicho es el poema “viejo tigre”:

Sabe de la noche	 Conoce el misterio 

sabe de las hadas…	 del lirón pequeño, 

Enciende luciérnagas,	 de los bichos bola, 

me cuenta en voz baja.	 del oso hormiguero (Osés, 2009: 7).

O el de “El misterio del bicho bola”, en el que los versos, en sencillos pa-
reados, riman también en asonante:

Me subo a la cama	 Me quedo dormido, 

ruedo por la almohada…	 ruedo con sigilo…

Atravieso el colchón,	 Salgo de mi casa, 

ruedo sin control…	 ruedo con más ganas… (Osés, 2009: 10).



La rima asonante también está presente en numerosas composiciones de 
Campo Lilaila (2013), de M. J. Lobato, como por ejemplo las siguientes 
estrofas:

Tengo una casa en el campo,	 Tengo una casa en el campo, 

Campo Lilaila,	 Campo Lilaila, 

con el tejado muy rojo;	 que acarician con sus rayos 

parece en llamas.	 soles naranjas (Lobato, 2016: 11).

A pesar del predominio de la rima asonante, también encontramos poemas 
con rima consonante, un tipo de rima que, por lo general, está más traba-
jada que la asonante ya que ofrece menos opciones léxicas que esta. En 
La revolución de las perdices (2016), de B. Berrocal, la rima consonante que 
aparece en algunas composiciones ayuda a intensificar el ritmo de pregunta 
respuesta a lo largo de dos o más estrofas:

9 
[…]	 ¿O será un encantamiento 

¿Qué puede haber ocurrido	 obra de una hada malvada? 

con todos los personajes?	 El caso es que los lectores 

¿Será obra de una bruja		  no entienden nada de nada  

que les ha dado un brebaje?	 (Berrocal, 2016: 23).

El predominio de la rima asonante sobre la consonante se explica porque 
la construcción de la primera es más sencilla, desde el punto de vista mé-
trico, que la segunda. Además, la rima asonante no condiciona demasiado 
la libertad creativa del poeta a la hora de confeccionar versos y estrofas. 
Por otra parte, no hay que olvidar que los niños, receptores directos de la 
poesía infantil aquí estudiada, aprenden a construir rimas asonantes antes 
que consonantes, las cuales exigen unas coincidencias perfectas entre sí-
labas de diferentes versos.

Pero, sobre todo, lo que predomina en la poesía infantil es el verso libre, 
no sujeto a ningún tipo de rima ni a un esquema métrico determinado. 
Ejemplos abundantes de este tipo de verso pueden encontrarse en El idioma 
secreto (2013), Donde nace la noche (2015) y en algunas composiciones de 
Zumo de lluvia (2006) y Canciones de Garciniño (2012). Animales que hacen 
cosas en silencio (2015), de Lolita Bosch, es quizás, de todos los poemarios 
estudiados, en el que el verso libre se muestra en toda su plenitud, ya que 
el autor va narrando a través de los versos las acciones y quehaceres que 
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desarrollan los personajes que aparecen en este texto: ballenas, monos y 
mosquitos, entre otros:

Una ballena recién nacida está durmiendo. 

Y más allá, bajo una luz artificial, una mona discute con un mono 

porque quieren saber a quién tocó antes el sol esta mañana. 

Pero no se ponen de acuerdo. 

[…] 

Bosch (2015: 7).

Del mismo modo, Natalí Tentori, en Arroz con leche (2017), usando el verso 
libre, explica la historia de diversos miembros de su familia y los recuerdos 
que tienen de estos. En el poema inicial, “Bordar”, rememora la figura de 
su abuela que le enseñó a bordar:

Mi abuela me enseñó a bordar, 

me mostró un enorme mantel blanco 

lleno de pájaros azules. 

Ella lo había hecho con su hermana. 

[…] 

Tentori (2017: 7).

Por otra parte, será frecuente, también, encontrar caligramas que agudizan 
el sentido de la vista del niño para comprender el sentido del poema y el 
mensaje que subyace detrás de este (Díaz Armas, 2009: 47). Los caligra-
mas son un excelente pretexto para trabajar la poesía que no está sujeta a 
ningún esquema métrico ni siquiera a la alternancia de los versos libres. 
En El secreto del oso hormiguero, el poema “El rompemuelles”, que dibuja la 
forma de este objeto, es un ejemplo de este tipo de poesía visual:

			   saltar	 sobre 

		  de			   la 

	 ¡Deja					     almohada! 

			   botar y ponte 

		  de			   el 

	 ¡Deja					     pijama! 

			   intentase con 

		  lo			   todas 

¡Aunque						     mis ganas… 

			   Saltamontes,		  ¿qué 



		  un				    quieres 

	 ¿Soy						      que haga? 

� (Osés, 2009: 32)

Encontramos también algún acróstico en el poema “Acróstico esdrújulo”, de 
Los versos del libro tonto (2011), de B. Giménez de Ory, con lo que el lector 
puede aprender el significado cifrado que en ocasiones se esconde detrás 
del texto lírico:

Mi amor por ti es mayúsculo, 

Amiga coleóptera. 

Rojísimas tus alas 

Iguales al crepúsculo. 

Quiero un deseo mágico, 

Único: que me quieras. 

Inténtalo. ¿Lo harás? 

¿Te reirás de mis súplicas, 

Amadísima insecta? (Giménez de Ory, 2011: 44).

Así, el poeta quiere potenciar la comprensión del texto por parte del lector 
y que descubra el amor que él siente por su amiga la mariquita.

4.2 Los recursos estilísticos

Los recursos estilísticos son empleados por el autor de un poema para 
lograr una mayor expresividad en la forma y contenido de este. En primer 
lugar, la repetición es un procedimiento que la poesía infantil del siglo XXI 
toma de la poesía popular. Como afirma López Valero, Jérez y Encabo (2010: 
2), “la poesía con repeticiones y estribillos es muy apropiada”. Veamos un 
ejemplo en el poemario Bichopoemas y otras bestias, de L. Bilbao:

El susto del búho 
¡Catapum, pam, pum! 

Menudo susto le ha dado 

el búho al coche. 

Era de noche 

¡Catapum, pam, pum! 

Menudo susto le ha dado 

el coche al pino. 

¡Catapum, pam, pum! 

Menudo susto le ha dado 
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el pino al búho. 

¡Uhó! ¡Uhó! 

(Bilbao, 2019: 9).

Su función es, sin duda, la de mantener un ritmo que ayude al joven lector 
a recordar el texto. Será frecuente, además, encontrar paralelismos sintag-
máticos, a modo de repetición, como los que observamos estos versos de 
El secreto del oso hormiguero, asociados a estructuras binarias que fácilmente 
pueden ser aprendidas por dos lectores que puedan recitar estos versos 
alternando sus voces:

El lirón pequeño 
Tic, tac.	 Tic, tac. 

No puedo dormir…	 No puedo dormir… 

Me tomo una tila,	 Me tomo una prisa, 

me meto en la cama,	 me meto en la cama, 

me duermo sin prisa.	 me duermo una tila. 

		  (Osés, 2009: 9) 

Un segundo recurso propio de la lírica popular es el de los juegos de pala-
bras que otorgan una mayor sonoridad al poema. En el poema “Un puzzle”, 
de El mundo de Casimiro, de G. Iglesias Lodares, los juegos de palabras que 
atraen la atención del lector son muy singulares dada la sonoridad de estos:

Pico de pato	 ¿Ornito-cómo? 

patas de palma	 ¿Ornitogato? 

pelo de topo	 ¡ORNITORRINCO! 

cola de castor	 ¿Ornito-qué? 

(Iglesias, 2010: 37).

En el poema “Trá-trá-trá-fico”, de Ciudad Laberinto, los juegos de palabras 
son utilizados por la autora para describir las acciones que realzan cada 
uno de los objetos y seres que son nombrados en el texto:

Este semáforo		  Muchos motores 

	 PARPA-PA-DEA. 		  RONRO-NEAN.

Una bocina	 Sus conductores 

	 TROMPE-PE-TEA.		  CACA-CA-REAN. 

			   […] (Mañas, 2010: 27).



La aliteración, como recurso fónico que incide en la repetición de sonidos 
favorece, en muchos casos, que el lector represente en su mente el juego 
de palabras que el poema quiere expresar. Así, en “Vestida de rojo”, de Can-
ciones de Garciniño, de B. Giménez de Ory, la repetición de sonidos dibuja 
la indumentaria que da título al poema: 

Vestida de rojo 
Hoy llevo un vestido rojo 

pitilín, pitinojo, 

que me ha cosido mi abuela, 

pitilín, pitigüela. 

Tiene un rosal en las mangas 

pitilín pitilanga, 

y diez volantes que vuelan, 

pitilín, pitilán, pitigüela 

(Giménez de Ory, 2012: 27).

La personificación es un recurso estilístico que permite imaginar al lector 
el poder de actuación que tienen algunos de los personajes animales que 
aparecen en el texto poético (Cerrillo, 2008: 25). En el poema “El secreto del 
oso hormiguero”, la bondad de este animal es mostrada a través del estor-
nudo de este, acción verbal asociada mayormente a la naturaleza humana, 
para que las hormigas escapen corriendo de su larga nariz:

Cuando todos sueñan, 

el oso hormiguero estornuda… 

¡Escapad, escapad!

Entre las estrellas 

corren las hormigas 

¡Escapad escapad!

No quiero que sepan 

que sois mis amigas (Osés, 2010:13).

La personificación tiene un peso específico en el poemario Lo que saben los 
erizos (2015), de Beatriz Osés, por dos motivos: por un lado, una lágrima se 
erige como protagonista al querer descubrir cuál es su peso real; por otro, 
serán los erizos, animales claramente humanizados, los que descubrirán lo 
que realmente esta pesa.
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La personificación también es utilizada en la poesía infantil para estimular 
la imaginación del lector en relación a las acciones que se enuncian en el 
texto. Así, en el poema “El viejo cangrejo”, de A mares (2013), este crustá-
ceo canta canciones en un asilo para escapar de la muerte. La dramática 
situación puede ser interpretada a su manera por cada lector infantil:

El viejo cangrejo 
En el fondo del mar vivió un cangrejo 

que de tanto vivir era muy viejo 

y en un asilo 

cantaba sin cesar con voz de hilo: 

Yo no me muero 

hasta el día treinta y uno de febrero 

(Jabato, 2014: 3).

La comparación, como recurso literario que suelen aprender en edad tem-
pranas los jóvenes lectores, es “una figura que permite al niño ampliar su 
conocimiento de la realidad, facilitándole ciertas asociaciones y correspon-
dencias entre los objetos comparados” (Cerrillo, 2008: 25). En el poema “El 
rayo”, de Campo Lilaila (2014), de M. J. Lobato, la fuerza del rayo caído 
sobre un árbol se dibuja a partir de la comparación con una espada de 
fuego, con lo que a quien lee le resulta sencillo imaginar la intensidad de 
este fenómeno meteorológico:

El rayo 
Un rayo naranjirojo 

ha caído sobre un árbol 

como una espada de fuego; 

el corazón le ha segado. 

[…] 

(Jabato, 2014: 19).

Por último, la metáfora, figura por excelencia en el lenguaje literario (Bor-
ges, 2006: 593), que otorga una belleza inigualable al poema. Se trata de un 
recurso basado en la comparación entre dos términos que el poeta asemeja 
entre sí. En el siguiente poema de Donde nace la noche, de Laura Forchetti, 
las piedras son lluvia de un cometa y monedas de la Luna que una niña 
recoge en la arena. Se trata de dos metáforas visuales, cargadas de un in-
tenso lirismo, que el lector puede llegar a interpretar con la mediación de 
un lector más experto:



Lluvia del cometa 

en la arena. 

Salimos a buscar piedras 

para la rayuela.

Gastadas 

pulidas 

aplastadas. 

Monedas de luna 

en los bolsillos, 

no pesan 

nada (Forchetti, 2015: 23).

La metáfora también es utilizada por el poeta para destacar el color de los 
animales o flores. Es así como en los poemas “Los caracoles” y “Amapola”, 
de Campo Lilaila, de M. J. Jabato, el lector descubre que la concha de un 
caracol es dorada como el bronce y el rojo de la amapola es un rojo intenso:

Los caracoles	 Amapola 

Mira que son perezosos	 En el trigal del verano, 

los caracoles	 rubio oleaje, 

[…]	 qué susto da la amapola, 

bajo su concha mojada	 lunar de sandre, 

iglú de bronce	 […] (Jabato, 2014: 13) 

[…] (Jabato, 2014: 11)

Con este recurso estilístico ambos poemas ganan en profundidad y calidez, 
dado que una voz más adulta se dirige al público infantil para descubrirle 
las bondades de la naturaleza.

3. Temas predominantes en la poesía infantil española del siglo XXI

La temática de la poesía infantil, por la naturaleza de este género, ha sido 
y es diversa y heterogénea. Lo importante y esencial es que las produccio-
nes cautiven a sus lectores con diferentes motivos temáticos que faciliten 
la participación activa en este. Una de las vías de entrada que los niños 
tienen al texto poético es el de la fantasía. La fantasía favorece que el niño 
invente y modifique su entorno. A través de su imaginación inagotable, los 
jóvenes lectores transforman la realidad en la que viven, sobre todo si se 
advierte que toda actividad fantástica en ellos es reproducción, herencia o 
imitación de su experiencia anterior.
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Una de las constantes del poder de la fantasía es que los niños gozan con 
las aventuras de la imaginación, con esos hechos y personajes que los 
transportan hasta la sutil frontera que separa la realidad de la fantasía. Es 
lo que le ocurre al lector de El secreto del oso hormiguero, de B. Osés, con-
junto de 31 poemas en los que un tigre, viejo y manso, recita un cuento a 
una niña que no quiere dormir:

El viejo tigre 

guarda sus colmillos 

en un vaso de agua. 

La niña le mira, 

sonríe, 

se acerca a su cama. 

Le tiende unas gafas, 

le pide que lea… 

que cuente en voz baja 

(Osés, 2009:7)

En este relato, en forma de poema, aparecen animales como bichos bola, 
osos hormigueros, gallos durmientes, leones, mariposas y hasta lobos que, 
a diferencia de la realidad natural, duermen a las ovejitas:

Un lobo salta la valla. 

Dos lobos… 

Tres lobos… 

Las ovejas murmuran. 

Uno, dos, tres… 

Poco a poco, 

lobo a lobo… 

se van quedando dormidas (Osés, 2009: 54)

El tópico del cuento en que aparecen animales humanizados, que los más 
pequeños aprenden en los primeros años de vida, emerge con fuerza en La 
revolución de las perdices de B. Berrocal. Estas aves, de un modo inverosímil, 
se rebelan para cambiar el tópico final de los cuentos y fueron felices y comie-
ron perdices. Así, las perdices modifican el final de los cuentos para no ser 
comidas, como el poema 14, que tiene que ver con el cuento de Pulgarcito:

14 

-¿Vamos con Pulgarcito?	 Le quitaremos las botas 



-pregunta la jefa perdiz	 que al ogro él le robó, 

mientras se toma el almuerzo	 ya nunca podrá marcharse 

comiéndose una lombriz-.	 ni celebrar que se escapó. 

	 […]

El final del cuento cambia 

no se puede remediar, 

las perdices, muy alegres, 

saben que han vuelto a ganar 

(Berrocal, 2016: 32-33).

La fantasía surge, también, en poemas en los que se presenta intenciona-
damente un mundo al revés, que solo puede ser imaginado por aquel que 
se aleje de la realidad cotidiana. En el poemario Versos para estar guapo 
(2004), de I. Cobo, encontramos “Un mundo un poco liado” donde existe

Un barco anclado en el bosque 

y un castillo en alta mar (Cobo, 2004: 12).

Además,

Los piratas a caballo, 

los reyes a navegar; 

las princesas a cubierta, 

las sirenas a estudiar (Cobo, 2004: 12).

Incluso la luna y el sol han cambiado sus papeles:

La Luna da calorcito, 

por la noche brilla el Sol (Cobo, 2004: 12).

Todo este caos es divertido y razonable para el niño lector, que a su vez 
aprende a gustar de estos poemas en los que se adivina una gran dosis de 
comicidad:

Todo está patas arriba, 

¿quién lo podrá enderezar? 

Aunque así es más divertido, 

que lo dejen como está (Cobo, 2004: 12).

La fantasía, por otro lado, posibilita la aparición de seres de otras galaxias 
que realizan acciones humanas, como por ejemplo comer. En el poema 
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“Marcianos a comer”, de Versos para estar guapo, un niño imagina que los 
marcianos vienen a compartir la mesa con él:

Por la claraboya veo la olla 

con la sopa en burbujitas, 

con la sopa de estrellitas. 

Y en la mesa varias copas 

y platos para comer, 

[…] 

Es que vienen los marcianos 

y hay que atenderlos bien (Cobo, 2004: 15).

Otro de los temas que aparece en la poesía infantil del siglo XXI es el del 
humor. Como los niños son en esencia seres alegres, la visión del mundo 
que les rodea está claramente influenciada por este pensamiento alegre 
y, en algunas ocasiones, irónico (Jabato y Bravo, 2016). La presencia del 
humor en la poesía infantil puede deberse a diversos motivos. Entre ellos, 
el humor como una forma de juego. En “El canto del grillo”, del poemario 
Bichopoemas y otras bestias, la poeta juega con el sonido que emite el grillo 
para provocar la risa del lector, que sitúa la presencia de este insecto en 
un cuerpo humano:

Hay un grillo en mi corazón 

cri-cri, cri-cri, 

que, en todo lugar y estación, 

cri-cri, cri-cri, 

canta al vino y a la risa, 

cri-cri, cri-cri, 

y al botón de mi camisa, 

[…] 

(Bilbao, 2019: 12)

El humor también aparece gráficamente en poemas infantiles al encontrar 
versos que ilustran realidades que vienen definidas por el significado de 
las palabras. El poema “Los versos encerrados” de Los versos del libro tonto, 
de B. Giménez de Ory, es un ejemplo de lo dicho:

El libro tonto guarda 

más de trescientos versos

	 Encerrados



Casi todos pequeños 

y callados. 

Como nadie los lee, ni los escucha, 

parece que estén muertos. 

+ + + + + + + + + + + 

(Esta fila de cruces son los versos.) (Giménez de Ory, 2011: 10).

Un tercer tema presente en los poemarios estudiados es la percepción par-
ticular que el niño tiene del mundo y de sus diversas realidades (Cerrillo, 
2008: 24). Encontramos poemas en los que el niño observa de noche un 
mundo tranquilo en el que los animales son cómplices entre sí y se res-
petan. Así, el poema “El secreto del oso hormiguero”, del poemario con el 
mismo título, dibuja la figura de un oso hormiguero que deja escapar a las 
hormigas sin hacerles daño:

Cuando todos sueñan, 

el oso hormiguero estornuda… 

¡Escapad, escapad! 

[…] 

No quiero que sepan 

que sois mis amigas (Osés, 2009: 15).

Otras realidades que el niño percibe a su manera son aquellas que tienen 
que ver con el nacimiento de un ser y su educación vital. En “El farolito”, 
de Versos para estar guapo, se presenta como algo natural el que dos cuer-
pos inertes, dos farolas, hayan engendrado un farol al que quieren educar:

La farola y el farolo 

han tenido un farolito; 

lo han colgado en una plaza, 

no muy alto, frente al mar, 

para que esté entretenido 

mientras aprende a alumbrar (Cobo, 2004: 18).

Son también frecuentes los poemas en los que se invita al niño a mirar 
realidades cotidianas para otorgarles todo el valor simbólico que estas 
tienen. En el poema “La nevada”, de Versos para estar guapo, se muestra la 
visión infantil de por qué se producen las nevadas, un fenómeno natural 
en estaciones frías:
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La nube se ha despistado	 Pero el agua estaba fría, 

y en vez de llover se ha mojado.	 se ha constipado. 

Jugando a pisar los charcos…	 y al toser 

[…]	 se desprenden algodones (Cobo,  

	 2004: 23).

En la poesía infantil, la naturaleza y los elementos que la conforman (ani-
males, plantas y árboles, así como otros seres vivos) siempre han tenido un 
protagonismo temático muy destacado (Díaz Armas, 2009: 46). Es así como el 
niño aprende el ecosistema propio de naturalezas diversas. Así, en El secreto 
del oso hormiguero, de B. Osés, el protagonista es un tigre que, a diferencia 
de otros tigres, va consiguiendo la complicidad del joven lector a partir de 
sus buenas acciones que repercuten en el bien del resto de animales que 
desfilan por el poemario. En A mares, de M. J. Jabato, peces y otros seres 
marinos viajan por unos versos que dibujan el cosmos acuático. Por su 
parte, en La revolución de las perdices (2016), de B. Berrocal, las protagonis-
tas son las perdices que, cansadas del final tópico de los cuentos en el que 
ellas siempre acaban en la cazuela, deciden cambiar los acontecimientos 
de estos para así revertir su suerte. Y en Bichopoemas y otras bestias, de L. 
Bilbao, los insectos son los protagonistas de un conjunto de acciones que 
rozan la inverosimilitud.

Los poemas de claro contenido didáctico también tienen su importancia 
en la poesía infantil. De todos los poemarios aquí estudiados, quizás en 
el que la intención didáctica cobra mayor fuerza es el de Lo que saben los 
erizos (2015), de Beatriz de Osés. A través de breves composiciones poéticas 
poemas, la poeta van desgranado el verdadero peso de una lágrima:

La niña se viste 

con traje de niebla. 

Se mira al espejo 

refleja tristeza.

Recoge una gota, 

redonda y pequeña, 

pregunta en silencio: 

“dime, ¿cuánto pesas” 

(Osés, 2015: 5).



Por último, hallamos poemas en los que una intensidad lírica mayor so-
bresale en el conjunto del poema (Díaz Armas, 2008: 47). Es como si una 
voz más adulta, misteriosa y sugerente, despunte por encima de la unidad 
que representa el poema. Este, lógicamente, gana en ternura y calidez. El 
poema “Pueblo dormido”, de Campo Lilaila, de M. J. Lobato, la visión que 
de un pueblo tiene el poeta favorece la complicidad de esta mirada a partir 
de la expresión de sentimientos ligados a la solitud y al silencio espacial:

Cuando el pueblo duerme	 escarcha de estrellas 

el silencio blanco	 las flores de mayo. 

dueño de la noche	 Cuando el pueblo duerme 

lo envuelve en su manto.	 no hay risas ni llanto, 

Cuando el pueblo duerme	 pero si amanece 

un temblor lejano	 es canto del gallo. 

		  (Lobato, 2013: 26).

En Arroz con leche, el paso del tiempo ligado a la vejez de los seres queridos 
es una manera que tiene la voz poética de expresar el amor incondicional 
que se siente por, en este caso, la abuela, que es el verdadero motivo del 
poema:

Mi abuela habla 

los ojos llenos de cataratas 

habla de su mamá 

como si pudiera verla: 

“Desde temprano ella estaba con la escoba, 

la recuerdo barriendo el suelo de esa casa, 

suelo de arena, a orillas del río Uruguay”. 

		  (Tentori, 2017: 14).

5. Conclusiones

Tras la presentación y análisis de las formas destacadas (tipos de rimas 
y versos, y recursos estilísticos) y los temas predominantes que podemos 
encontrar en los poemarios infantiles y juveniles aquí citados, podemos 
hablar de un panorama esperanzador y consolidado para el género poéti-
co infantil de autoría femenina. Cantidad y calidad se aúnan para definir 
unos textos escritos por unas poetisas con sensibilidad y conocimiento del 
mundo infantil. Estas aportan los elementos necesarios para la creación de 
piezas poéticas llenas, como hemos visto, de rimas asonantes y también 
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consonantes, versos tanto de arte menor como mayor, y versos libres que 
otorgan al poema un ritmo particular y determinado.

Junto a estas formas, encontramos un conjunto de temas que nutren la casi 
totalidad de las creaciones poéticas que en este estudio hemos analizado: la 
naturaleza con todos sus componentes, en especial el animal; situaciones 
de la vida cotidiana y la percepción de estas por parte de los niños; y el 
denominado imaginario infantil, representado por personajes y situaciones 
que son próximos al niño por su forma de ser, actuar y pensar. 

En definitiva, la poesía infantil aquí estudiada está compuesta de poemas 
repletos de formas heredadas de la tradición popular si bien hay una gran 
presencia de poemas en los que el verso libre permite el alejamiento inten-
cionado de las pautas de rima y metro tradicionales. Son poemas en los que 
abundan los juegos verbales, la imaginación, y el humor, y un conjunto de 
diferentes recursos verbales y estilísticos, sobre todo la metáfora, que hacen 
de la poesía una vía de acceso imprescindible que tienen los niños para el 
conocimiento de las palabras, a través de un arte como es el de la composi-
ción poética. Como afirma Cerrillo (2008: 27), “la poesía educa la sensibilidad, 
desarrolla la creatividad y fomenta el espíritu crítico en las primeras edades”.
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Juan Farias e Galicia
Xavier Senín Fernández
Tradutor

Na Historia da Literatura Infantil e Xuvenil Galega, coordinada por Blanca 
Ana Roig Rechou, non se fala de Juan Farias. E levan razón a coordinadora 
e as redactoras do libro, porque Farias nunca escribiu en galego. O manual, 
referencia ineludible para quen queira acceder ao estudo da nosa literatu-
ra, ten a súa cerna na primeira tese doutoral sobre a literatura infantil e 
xuvenil galega, A Literatura infantil e xuvenil galega. Perspectiva diacrónica 
e análise da actualidade, da que é autora a profesora. Non se me ocorreu 
nada mellor para deixar patente a miña admiración polo infatigable labor da 
profesora durante tantos anos, ca estas páxinas sobre Farias que, ao mesmo 
tempo, queren ser unha homenaxe á amizade que os protagonistas delas 
compartimos entre nós e tamén con ela. Blanca levou a ramo un inxente 
traballo a prol da LIX, animando, dirixindo, promovendo e estudando as 
obras dos nosos escritores e escritoras dunha literatura que estaba agochada. 
Foi quen de poñela á luz para que as nosas creacións acadasen o grao de 
recoñecemento do que hoxe gozan.

Se as peripecias vitais de Farias collesen outros vieiros distintos, se cadra 
poderiamos contar a Juan Farias como un máis dos escritores da Xeración 
do 68 que se estudan no mencionado traballo, pero os avatares da vida 
conducírono a instalarse e formar familia fóra da terra onde naceu. Natural 
de Serantes, viviu en Lugo, pero, aínda cativo, estableceuse coa familia en 
varios lugares do país até que arribou a Madrid, onde fundou con Lourdes 
Huanqui familia numerosa. A presenza de Juan en Galicia non se limitou 
ás vacacións senón que participou en non poucos actos que tiñan que ver 
coa literatura: falou no Salón do Libro Infantil e Xuvenil da Coruña, nos 
Encontros de Literatura Infantil en Santiago, no Salón do Libro de Ponte-
vedra, pronunciou conferencias na Coruña, Santiago e Lugo, leu o pregón 
da Feira do Libro de Ferrol… Aínda máis, Galicia estivo sempre presente 
na súa obra. 

Nas veces que teño ido visitar a Juan Farias, fun agarimosamente acollido 
e tratado coma un membro máis da familia. A primeira vez que comín na 
súa casa era domingo e estaba reunida toda a súa ampla familia, incluídos 
os netos, xaora. Colocáronnos xuntos a Juan a e a min para que lle désemos 
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ao veo a gusto, mentres o home de Paula preparaba un xantar grego. Cando 
principiamos a comer, Juan decatouse de que aquel non era o menú habitual 
dos domingos e preguntou cal era a razón do cambio. E descubriuse: o seu 
fillo Juan informara o cociñeiro de que eu era vexetariano. Aínda resoan na 
miña cabeza as risas do patriarca. Ao final, acendeuse a grella e acabamos 
comendo todos coma a xente, en palabras do propio Juan.

A esa seguiron non poucas visitas. Sentados á sombra dunha árbore, falába-
me de literatura, de Galicia, do mar. Logo quería que eu lle contase. Como 
sempre foi un pillabán, cando xa non lle deixaban beber alcohol, cambiaba 
as cervexas que nos serviran para deixarme a min a que non tiña alcohol. 
E eu calaba coma un peto malia non aturar aquelas cervexas cero. Algo 
semellante facía á hora de comer. Permitíanlle medio vaso que acababa 
mudando polo meu mentres miraba para min e ría cos ollos.

Na última visita que lle fixen, pouco antes de morrer, veume acompañar 
á parada do autobús cun neto que me contou que el tiña que mirar polo 
avó. Non lle faltaba razón a Mateo, pois levábao pola man con moito tino, 
aínda que algo tiraba del. Emocioneime no seu enterro cando un gaiteiro 
tocou a Marcha do Antigo Reino de Galicia na súa honra. Caían os paxaros 
e non puidemos sentir a brisa da súa ría de Ares.

Coñecín a Juan Farias arredor dos 90. Presentounos na feira do libro de 
Boloña un amigo común, Antonio Basanta, que naquela altura dirixía o 
Centro Internacional do Libro Infantil e Xuvenil que a Fundación Germán 
Sánchez Ruipérez tiña en Salamanca. Antonio coñecía moi ben a obra de 
Juan, e xunto con Luis Vázquez, mesmo lle encargaran un libro de relatos 
para uso escolar. Sostiña que algún libros de Juan moi ben poderían estar 
escritos en galego.

Como é ben sabido, os primeiros libros de Juan non estaban dirixidos a pé 
feito para a xente nova:

Un bo día alguén decidiu que as miñas historias eran historias para ne-

nos. Foi un crítico despectivo, un culto de alta octanaxe que me deixou 

na miseria e non por ferir a miña vaidade (que esa era de cortiza), senón 

porque de ser certa aquela afirmación, obrigábame a escribir baixo unha 

disciplina máis rigorosa (Farias, 2009a: 12).

Así entendía Juan como había que escribir para a xente nova.
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Farias comezou na literatura para adultos, pero a partir de mediados dos 
setenta escribiu máis de cincuenta libros, case todos eles cualificados como 
obras para a xente miúda ou a mocidade, aínda que confesaba que nunca 
escribiu para ninguén en concreto e case sempre para si mesmo, convencido 
de que unicamente existía unha literatura, a literatura con maiúsculas. Creaba 
cada libro como consideraba que debía facelo, deixándolles aos editores e a 
crítica o traballo de encaixalo no espazo que considerasen máis adecuado. 
Comprometido consigo mesmo, honesto, o home que sempre quixo ser es-
critor, sabía que os lectores máis pequenos, polos que sentía un profundo 
respecto, son tremendamente importantes, o cal o obrigaba a poñer todo 
o seu bo facer en cada un dos libros, sen pensar de antemán nun tipo de 
destinatario concreto. A pesar de ser unha das voces máis representativas 
da literatura para a infancia, ou precisamente por iso, Juan sostiña que a 
literatura infantil é aquela que non lle cae das mans a un neno e que “a 
claridade debe ser un trazo esencial de todo libro infantil…” (Vázquez Vargas, 
2009: 14). Todo o demais son formas de enredar a madeixa.

De por parte, como consecuencia das súas frecuentes visitas á que nunca 
deixou de ser a súa terra, Juan comezou a ter trato de amizade con persoas 
que traballaban no mundo dos libros. Así coñeceu editoras como Irene Penas, 
bibliotecarias como Ánxeles Roca ou ilustradores como Xosé Cobas, Manuel 
Uhía ou Xan López Domínguez. Aproveitaba os encontros que posibilitaban 
as xuntanzas, como o Congreso de OEPLI en Cáceres, para coñecer máis 
xente e establecer os fundamentos do que sería unha amizade entre eles. 
Foi en Cáceres, precisamente, onde Xabier Docampo lle presentou La posada 
del séptimo día, ilustrada por Cobas. Algúns dos mencionados aínda hoxe 
lembran unha comida a base de percebes na Coruña con Irene, Ánxeles, 
Cobas e Xabier para poñer en marcha un proxecto que nunca viu a luz. 
Tratábase con varios escritores e escritoras galegos, sobre todo cos que 
escribían para a xente nova, como Fina Casalderrey, Agustín Fernández Paz 
ou Carlos Casares, por poñer tres exemplos.

Fina lembra a primeira vez que cadrou con el no Salón do Libro da Coruña: 

Ti remabas pensamentos e –inconformista, provocador, desertor, rebelde, 

transgresor, acusador, sabio, directo, conciso, curioso, aventureiro, sedutor, 

valente, franco…– conxugabas o auténtico verbo dos posibles. Rías ti e fa-

cíasnos rir a nós: a vida vai en serio para ti e sabes que non hai aventura 

máis grande que a de vivir. Cunha soa frase es quen de apreixar unha vida. 
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E foi como chegar nadando ata ti para firmar un pacto de admiración e 

afecto (Seoane Pérez, 2011: 64).

Agustín fala dos libros de Juan:

O libro pode ter calquera dos títulos dunha longa ringleira. O nome do autor 

é sempre o mesmo: Juan Farias. O home humilde e sabio, o amigo leal e 

sempre alegre, o mestre imprescindible de todas as persoas que gastamos 

unha boa parte da vida no oficio de crearmos mundos e personaxes por 

medio das palabras (Seoane Pérez, 2011: 66).

Así e todo, con quen chegou a trabar unha amizade máis intensa foi sobre 
todo con Paco Martín e con Xabier P. Docampo. Con eles dous participou 
en Lugo nunha mesa redonda sobre literatura que, no canto de ser unha 
conferencia seria e aburrida, se converteu en algo informal e divertido para 
eles e para os asistentes. Pouco e pouco deixaron a un lado o guión que 
levaban preparado e as súas intervencións, réplicas e contrarréplicas fixeron 
as delicias do público, máis ben escaso, que acudiu ao acto.

E estreitáronse os lazos de irmandade. Nos anos que precederon a súa morte 
en 2011, unha vez ao ano, case sempre polo mes de xuño, faciámoslle unha 
visita Xabier, Paco e mais eu. Paco conducía desde Lugo, parabamos a to-
mar café na metade do camiño, sempre no mesmo sitio, e apareciamos na 
casa de Juan, o Aturuxo, arrodeada dun extenso terreo na Urbanización El 
Bosque en Villaviciosa de Odón. Alí pasaba Juan os seus días: lía, escribía e 
paseaba polo terreo, no que se gababa de ter un exemplar, polo menos, de 
cada especie arbórea da súa terra. Eu, que xa estivera unhas cantas veces 
alí, dirixía. É un dicir, porque sempre acababamos perdéndonos entre tantas 
rúas, todas iguais e con nomes de ríos, que había naquela urbanización. Así 
que seguiamos a liña do autobús que viña de Madrid. A primeira vez, o 
encontro foi moi emotivo. Na cancela, deunos a benvida Jonás, o seu can, 
que axiña nos deixou paso franco cando oíu que o Farias lle dicía: «A eses 
non os mordas, que son galegos».

Nas seguintes veces aprendemos ben a lección e cambiamos de táctica: 
chegabamos a Madrid, aparcabamos o coche, deixabamos as maletas no 
hotel e montabamos nun autobús con destino ao Aturuxo. Nunca aparecia-
mos pola cancela coas mans baleiras. Non faltaba algún libro, pero, sobre 
todo, produtos da terra, maiormente viño, augardente branca e de herbas, 
un queixo da Ulloa e, imprescindible, o licor café.
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É ben sabido que Juan escribiu todas as súas obras en castelán, que era 
a lingua habitual que empregaban na casa, pero con nós falaba o galego, 
e mesmo algún dos fillos era quen de seguir a conversa, aínda que con 
bastantes atrancos á hora de falar. Lourdes, a súa muller, entendía perfec-
tamente o que falabamos “os galegos”.

As primeiras veces quen levaba a voz cantante era Juan. En visitas sucesivas, 
ao que a enfermidade se apoderaba del, deixou de dirixir a conversa, pero 
non deixaba de mirarnos os tres con eses ollos pequenos que escintilaban 
intelixentes e non deixaban de aloumiñarnos.

De que se falaba? De literatura. Dos clásicos universais, dos clásicos xu-
venís, do que cadaquén estaba escribindo, de se era mellor o san Benitiño 
de Lérez, o de Paredes ou o san Benitiño de Bastián e mailos trasnos “máis 
Benitiño có de calquera outra parte” (Farias, 1997b: 13).

Paco contaba que, cada certo tempo, volvía ler o Lazarillo de Tormes, e con-
fesaba que aínda lle seguía producindo o mesmo pracer que a primeira vez. 
Tamén falaban de Fole, do Lugo antigo. Paco Martín lembra estas visitas:

Hai uns poucos meses cando, despois do xeneroso xantar co que nos sou-

bestes agasallar nese intenso Aturuxo que é a vosa casa de Villaviciosa de 

Odón, falabamos todos ao tempo e de todos os temas posibles, e Lourdes, 

agarimosa e atenta ao teu benestar reconvíñate: “Es que siempre que vienen 

estos amigotes tuyos gallegos…”. Lembrarás, Juan, o brillo de satisfacción 

que escintilaba nos ollos de cada un de nós ao escoitar o xentil aumentativo 

co que nos definía aos dous Xabieres e mais a min, porque iso era xusto o 

que desexabamos. Acadar canda ti a superior categoría de “amigote” agora 

que xa soamente estamos en condicións de usar dela no que de entrañable 

confabulación poida ter (Seoane Pérez, 2011: 68).

Xabier, gran contador, engaiolábanos a todos cos seus sucedidos ou falaba de 
todas as illas literarias, sobre todo da Illa do Tesouro, outro tema recorrente 
en Farias. Velaquí as palabras que este lle dedicou a Xabier no Salón do 
Libro de Pontevedra de 2008: “Escribe da súa terra e ao lelo móllaste, sopra 
o vento do oeste e Galicia esperta. DoCampo é galego, galego de profesión 
e virtudes, o amigo indispensable para acompañar unha ou dúas taciñas. 
DoCampo, o meu amigo, un dos máis prezados regalos que me fixo a vida” 
(Seoane Pérez, 2011: 71).
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A Juan gustáballe falar das súas lecturas, introducíanos no seu mundo li-
terario, os seus personaxes, o que lle andaba pola cabeza neses momentos, 
os libros que tiña gardados a levedar e que calquera día retomaría para 
enfornalos. Percorría as novelas dos seus personaxes literarios preferidos: 
John Silver, Oliver Twist, Tom Sawyer, Huckleberry Finn, Robin Hood, 
Alicia, Peter Pan…

Chega un momento en que a razón non pode afirmar a non-existencia de 

John Silver, así como a non-existencia do aire, e tantas cousas que com-

poñen o existir de tantos e tantos como Tom Sawyer, Huckleberry Finn, 

Robin Hood, e demais habitantes deses mundos imaxinarios que debaten 

entre eles as realidades pasadas, presentes e futuras, todas elas reunidas 

dentro dun universo onde quixo situalos a imaxinación (Farias, 2009b: 49).

Así e todo, ao que avanzaba a tarde, a conversa facíase máis íntima e poi-
da que máis transcendente. Juan rememoraba a súa mocidade. Revivía os 
lugares de Galicia nos que vivira, falaba dos pais, sobre todo do seu pai, a 
quen admiraba e que o introduciu no mundo da literatura, ben contándolle 
historias, ben léndolle libros.

Pero cando Juan se atopaba máis a gusto era ao romper a falar do mar e 
de barcos. Nas súas obras paira a súa experiencia de mariñeiro e moitos 
feitos remiten ás súas experiencias vitais. Durante as vacacións aproveitaba 
para saír a dar unha voltiña co seu irmán pola ría de Ferrol, sobre todo 
desde Redes, o lugar máis próximo ao paraíso que el coñecía, e contába-
nos aquelas singraduras coma se estivese rememorando unha das súas 
voltas ao mundo no Juan Sebastián de Elcano. E deu tres. E volviamos ás 
illas e falabamos do misterio que gardan as palabras; e Paco lembraba o 
seu desgusto cando se lle ocorreu mirar nun dicionario o significado da 
palabra “proceloso”, que lera n’A illa do tesouro. E os catro cadrabamos en 
que “tempestuoso” ou “borrascoso” eran unha pálida sombra do que a nosa 
imaxinación creara ao ler o texto.

Ao caer da tarde colliamos o autobús e marchabamos a Madrid onde que-
dabamos para cear co ilustrador Xan López Domínguez e a editora Mª Jesús 
Gil, tamén amigos de Juan e nosos. Desde o propio restaurante, contra as 
dez da noite, Docampo aproveitaba para chamar a Agustín, e cada un de 
nós botabamos unha parolada con el. Ese costume de falar todos os días 
con Agustín alimentouno Xabier durante moitos anos. Máis paroladas, pero 
esa é outra historia.
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Conta Carlos Casares no prólogo á tradución de Crónicas de Media Tarde:

Aló polo ano 1965, un día, paseando por Oviedo, vin no escaparate dunha 

librería, un libro cun título fermoso e inquietante: Los niños numerados. 

O nome do autor, Juan Farias, érame descoñecido… Aos poucos minutos, 

sentado nun café, rodeado de señoras gordas que tomaban pasteis, comecei 

a ler nel. Antes de rematalo, xa volvera á mesma librería para ver se había 

máis obras do mesmo autor. Pola noite, co gozo daquela magnífica novela 

vivo na miña memoria, púxenme a ler Puente de cáñamo, outro libro de 

Juan Farias… (Farias, 1997a: 5).

Nós os tres accedemos á obra de Juan cadaquén por unha vía distinta, pero 
todos quedaramos engaiolados pola prosa daquel escritor co que aínda non 
tiñamos trato, pero que moi axiña había ser un dos nosos mellores amigos. 
Coas primeiras lecturas, decatámonos de que Juan era un escritor galego da 
mesma maneira que o son Torrente Ballester, tamén natural de Serantes, 
Valente, Cela ou Valle Inclán.

Temos falado do tema con el; lembrabamos as paisaxes, os lugares, os per-
sonaxes, os oficios, a propia estrutura das vilas e, por riba de todo, o mar. 
Juan non só estivo disposto a dar todas as facilidades para que as súas 
obras fosen traducidas ao galego, senón que moitas delas as promoveu 
con entusiasmo. E así, desde os primeiros noventa vertéronse ao galego 
18 das súas obras. O seu derradeiro libro publicado, Galego. Á beira do mar, 
en galego (2008a) e en castelán (2008b), vén ser coma o testamento vital 
do autor, centrado nalgunhas das súas constantes: a vellez, a mocidade, o 
amor, a morte, o mar e a súa terra.

En boa parte das súas creacións, Juan sitúanos nunha Galicia rural cuxo 
universo máxico domina de tal modo que logra transmitir á perfección os 
torrentes de sensacións e emocións que poboan ese mundo. Boa parte desas 
historias cotiás transcorren nun mundo habitado por xente tan corrente 
que o lector ten a impresión de que calquera día podería cruzarse con ela 
pola rúa. Nos seus libros salienta a sinxeleza coa que describe o mundo 
rural e un omnipresente lirismo. “Utiliza termos sinxelos, claros, frases 
curtas, adxectivos espidos e recorre con frecuencia á elipse. A economía 
das palabras ponse en xogo para retratar a realidade” (Fundación Germán 
Sánchez Ruipérez, 2009: 30).
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Con esta prosa evocadora, suxestiva, concisa e cargada de lirismo, Juan re-
gálanos esas historias, que son un canto á vida cotiá na que non pasa nada 
extraordinario, nin tan sequera de interese, pero na que viven a maioría 
das xentes que coñecemos. Como a todas elas, ao noso autor élle aplicable 
unha frase que utiliza para falar de Martiño Piñeiro: “os días de Juan non 
fan ruído” (Farias, 1992a: 15).

Juan sente morriña desta terra. Pásalle o mesmo ca a un personaxe d’Os 
Corredoiras: “Tiráballe a terra, que quizais non era a terra onde naceu Deus, 
pero si a que Deus quixo darlle, pobre, gris, rocha máis ca terra, fronte a 
un mar duro, chovida de augas e de penas” (Farias, 1988: 82).

Farias parece escribir sempre o mesmo libro, variando en cada caso o cen-
tro de atención pero sen modificar os fundamentos da súa poética. Inventa 
un microcosmos onde ten lugar a acción e que está inspirado na terra 
onde naceu. Case todas as vilas son pequenas, vellas, pouca cousa: “A vila 
é pequena e vella, gris, moi usada e, aínda para máis, píntana ben pouco” 
(Farias, 1996: 11); “A vila aínda era pequena, as rúas tres e estreitas, o chan 
de pedra e o ruído de pisar rebotaba e parecía que, no canto de pasar un, 
pasara un cento” (Farias, 1998, 25); “Media Tarde é unha aldea pequena e 
sen importancia. Non adoita aparecer nos mapas nin figura nas enciclope-
dias” (Farias, 1997a: 19); “Esta vila, señor, élle pequena e non ofrece moitas 
novidades” (Farias, 1997b: 51); “A miña vila é pequena e antiga” (Farias, 
1994: 35).

Nesas vilas hai casas de pobres, unha igrexa con campanario, algún hórreo, 
un cruceiro, unha taberna, unha praza un cemiterio e por veces un pazo: “A 
igrexa é barroca. O órgano tamén é do tempo de Maricastaña e está asinado 
en latín” (Farias, 1992a: 74); “Vivimos nunha aldea de poucos veciños…pero 
con igrexa románica…” (Farias, 1997b: 12); “Aquí todo é románico, todo, a 
igrexa, a miña casa…” (Farias, 2000: 12); “A igrexa, pequena coma ela soa, 
algo románica ela, non tiña cura fixo” (Farias, 2008a: 7). Tamén hai unha 
escola, xaora: “A escola tamén é pequena e ole a xiz” (Farias, 1994: 28); “A 
escola, pouco máis ca un galiñeiro, tiña pingueiras e estaba alí, segundo 
se sobe esa rúa” (Farias, 1996: 26); “…tiña escola unitaria e un só mestre, 
ensinante do oficial e dalgunhas impertinencias” (Farias, 1996: 12). E o mar 
molla unha parte substantiva dos seus libros: “A vila cae na beira do mar, 
moi ría dentro, onde a auga non se decide a ser nin insulsa nin salgada” 
(Farias, 1996: 11); “…vivía en San Benito, que é unha vila á beira do mar” 
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(Farias, 1988: 9); “San Tomé estaba, e seguirá aí, supoño, á beira do mar…” 
(Farias, 1992b: 9); “O Rapaciño…tiña dito que antes de saca-lo peixe a poxa 
botasen na cesta das viúvas uns puñados do mellor” (Farias, 1988: 21).

Os personaxes, apenas descritos con lixeiros trazos, teñen unha sólida enti-
dade en todos os relatos, e o autor vainos construíndo a través do que fan 
e din. Hai curas, mestres, médicos, alcaldes e, sobre todo, xente do común. 
Case nunca encontraremos unha descrición minuciosa, unha caracterización 
exhaustiva, pero a realidade é que o lector termina coñecendo como é cada 
un. Todos se nos aparecen absolutamente verosímiles, nítidos, reais, coma 
se os tratásemos moi ben. Cada libro forma unha armazón de xentes que o 
percorren de principio a fin para vivir a historia que o autor lles asignou. 
En todas as vilas a vida é difícil e hai que traballar duro: “Non sei se teño 
dito que na vila todos eran xente de pouco ter, pescadores de baixura, 
mariscadores de rocha e algún con oficio en terra, carpinteiro, calafate, 
e un xubilado da Mariña que facía cestas e contaba batallas. O tendeiro 
tampouco tiña moito”. (Farias, 1988: 36). O oficio que máis abunda é o de 
mariñeiro, pero tamén o médico, o mestre, o cura, o boticario e o alcalde. 
Son xente tirada directamente das nosas vilas, das nosas aldeas, case todos 
xente pobre, “xente de pouco ter” (Farias, 1988: 36). Os máis son solidarios, 
como Asunta, que “nos releos deixábase gañar polos que teñen pouco” (Fa-
rias, 1992a: 47). Como é de supoñer, na vila hai ricos e pobres, aínda que a 
maioría pertence a esta segunda categoría. Os ricos adoitan ser personaxes 
negativos que o teñen todo e non o queren compartir cos demais.

As mulleres sempre xogan na casa o papel principal, gañan a vida a recoller 
ameixas ou berberechos, ou traballan no campo: “Maruxa, unha que vivía 
de pescar pouco, mendigar algo e roubar carbón no porto” (Farias, 1992a: 
59). Nas vilas mariñeiras a muller agarda polo seu home, que non acaba 
de chegar do mar: “Non ben se facían ao mar, as mulleres xa estaban a 
agardalos” (Farias, 1992a: 63). Tamén hai nais solteiras, que Farias trata con 
dozura, en contraposición coa crueldade dos veciños: “Naqueles anos, ser 
nai solteira, ter fillo natural ou de pai descoñecido, marcaba para sufrir…” 
(Farias, 1992b: 15). E outras mulleres teñen un oficio ben particular, do que 
el falaba moito: a meiga, a curandeira, a remediadora.

Por todas as obras de Farias corrican nenos e nenas que van á escola, pero 
tamén teñen que axudar a traballar e así, na época en que abre a veda, 
vense obrigados a baixar á praia para recoller ameixas: “Por min soubo que 
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se levantara a veda e que os rapaces estaban na praia, a recolle-la ameixa” 
(Farias, 1996: 26).

Así son algúns dos personaxes que habitan ese mundo recreado por Juan 
Farias, todos eles pertencentes a un universo ben gravado na súa memoria 
des que era un neno e se sentía arrolado polo mar que tanto chamaba por 
el e do que non podía prescindir. Probablemente algúns son testemuñas 
dun pasado que foi e que o devir do mundo moderno enterrou, se cadra 
para sempre, pero que non morrerá de todo mentres existan escritores como 
Juan que nolo fan tan presente. Deste pasado presente, Juan sente morriña, 
“unha pena que che dá” (Farias, 1988: 82), aclara un dos seus personaxes.

E para rematar recollo unha frase que Juan pronunciou nun encontro con 
autores en Salamanca e que para nós sempre foi a medida do seu respecto 
polos nenos e a confianza no futuro da humanidade, que deixa nas súas mans:

Ás veces pregúntome se non deberiamos sentar nun foxo, tirar a toalla, 

meter toda a nosa experiencia nun baúl, tirar o baúl ao río e deixar que os 

nenos improvisen unha sociedade nova. Se cadra a eles se lles ocorra aquilo 

de “Ama o teu próximo como a ti mesmo”, que é, sen dúbida ningunha, a 

constitución ideal (Farias, 2009a: 12).
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Azares e personaxes
Isabel Soto
Tradutora

Hai momentos na vida que non se borran nunca, 
pois quedan ancorados con firmeza na nosa memoria.

(Fernández Paz, 2006: 37)

Unha das meirandes traxedias da miña vida 
é a morte de Lucien de Rubempré. 

É unha dor que endexamais logrei superar de todo. 
Atorméntame nos meus momentos de gozo. 

Lémbroa cando río.
(Wilde, 1891)

Recordo o verán de 1994, cando coñecín a Blanca, van alá vinte e seis anos 
neste 2020. En realidade, tempo antes, alguén me remitira a ela cando lle 
fixen unha pregunta relacionada coa literatura infantil e xuvenil galega, pero 
naquel momento non me atrevín a chamar á súa porta. No entanto, os fíos do 
azar fixeron que acabase coñecéndoa unha mañá de agosto cando, sen máis, 
entrou na sala de dicionarios do Centro Ramón Piñeiro e, falangueira e vivaz, 
dixo que ela era Blanca e me pediu un cigarro. E desta maneira tan pouco pro-
tocolaria comezou unha historia compartida, tan chea de vivencias de índole 
persoal e profesional que creo que ocuparía este volume enteiro de homenaxe 
con pequenas e grandes aventuras, traballos compartidos, charlas, desgustos, 
alegrías, cancións, chamadas intempestivas… E, como non, reprimendas, pois 
ambas somos dese carácter que estoupa nunha tormenta tras a que loce o sol. 
Pero se hai algo que predomina na lembranza son as risas, moitas risas…

En plena pandemia, coa cabeza acugulada de preocupacións e tarefas varias, 
non atopei a forma de homenaxeala como merece, e espero que me descul-
pe. En calquera caso, cal sería a maneira de mostrar a gratitude debida a 
quen cho aprendeu todo? Como plasmar en palabras sisudas tal gratitude? 
Como reflectir a súa xenerosidade e entrega ao traballo? Seguro que moitas 
achegas deste libro demostrarán que é posible.

Non tiven mellor ocorrencia que compartir este esbozo de algo no que 
estou traballando e que reúne paixóns compartidas: presentación a modo 
de dicionario –grazas ao cal nos coñecemos–, literatura infantil e xuvenil 
–eido no que é unha sabia e unha pioneira–, historias interesantes e perso-
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naxes saídos da imaxinación e dos fíos da vida dun creador como Agustín 
Fernández Paz, ao que Blanca lle dedicou diferentes traballos e que definiu 
como “un clásico contemporáneo” (Roig, 2008a e 2008b).

Existen personaxes capaces de provocar as máis vivas emocións; seres ficti-
cios cos que rimos, choramos, que nos conmoven ou que detestamos. Hainos 
que forman parte dun imaxinario compartido e saltaron por riba de calquera 
barreira xeracional. A min pásame, coma a Oscar Wilde co protagonista de 
Illusions perdues, salvando as distancias! No caso dos creados por Agustín 
Fernández Paz, a escolla non resulta doada, pois todos os que retratou son 
suxestivos, ricos en detalles e están cargados de verdade. Como esquecer 
a Alba de As flores radioactivas (1990); a Mariña de Fantasmas no corredor 
(1993); a Branca, de Trece anos de Branca (1994); a Xabier Louzao de Cartas 
de inverno (1995); ao doutor Nogueira de O laboratorio do doutor Nogueira 
(1998); a Daniel de Cos pés no aire (1999); a Laura Novo de Aire negro (2000); 
a Ramón e Sara de Noite de voraces sombras (2002); a Skywalker de O meu 
nome é Skywalker (2003); a Luís de A pastelaría de dona Remedios (2008); a 
Khoedi de Lúa do Senegal (2009); a Damián e Marga de Fantasmas de luz 
(2011); a Gabriel Lamas de Non hai noite tan longa (2011); a Miguel Men-
diguren de A viaxe de Gagarin (2014); a Ollos Grandes de Amizades secretas 
(2015)… A listaxe sería ben longa!

As páxinas que seguen foron redactadas fuxindo á mantenta da frialdade que 
subxace en ocasións nos vocábulos da crítica literaria ou nesas referencias 
bibliográficas académicas expresadas entre as parénteses de remisión a 
unha obra e unha páxina concretas, e non porque eu desprece tales análises 
senón porque o aquí recollido pertence ao eido da emoción e a experien-
cia significativa. Esta colaboración non pretende ser máis ca a celebración 
dunha amizade que xa dura anos, e poñer de relevo as reviravoltas do azar, 
entre elas, porque son numerosas, as que fixeron que eu chegase a coñecer 
a Blanca; que por mor do seu empeño traballase na Asociación Galega do 
Libro Infantil e Xuvenil durante dez anos; que grazas a iso coñecese unha 
persoa tan excepcional como Agustín Fernández Paz e posteriormente este 
me encargase traducir un libro seu ao castelán, o cal abriu a porta a moitos 
outros e motivou que principiase a traballar na tradución até o día de hoxe.

Seguindo a orde alfabética pola que aparecen estes cinco personaxes, gus-
taríame explicar as razóns da escolma, aínda que iso me leve a falar de 
min. Sei que Blanca, que é lista coma un allo, ha entender por onde vou.
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Adrián naceu para unha aventura que se revelou efémera, a alianza Planeta-
Oxford; por encarga da editora catalá Marta Vilagut seleccionei uns cantos 
libros de autores e autoras galegos para que formasen parte dese selo e, 
con tal fin, Agustín axudoume creando O Raio Veloz, unha historia que 
sempre me fai sorrir porque reflicte moi ben a súa maneira de pensar e 
o seu desexo de construír un mundo mellor e máis amable. Sempre que 
acabo o libro, fágoo cun sorriso, penso que oxalá houbese máis persoas 
coma Adrián e deséxolle o mellor.

No caso de Argos 1 e Argos 2, senllos cans pertencentes a Querido inimigo e 
“Esta estraña lucidez”, relato incluído en O único que queda é o amor, ademais 
da miña debilidade por todo o que teña que ver cos cans, trátase de historias 
igual de emotivas, malia as diferenzas que presentan. Querido inimigo é un 
conto moi breve do que me apracen en igual medida a interpretación que 
a ilustradora, Tesa González, fixo do relato e os personaxes, e a anécdota 
que se conta, inspirada nun feito real que tivo como protagonista un cativo 
veciño meu. “Esta estraña lucidez” conmóveme até as bágoas pola extraor-
dinaria delicadeza do texto e a orixinalidade da perspectiva narrativa. Non 
podo evitar lembrar como o autor me coseu a preguntas interesándose polos 
comportamentos do meu can Otto, ao que, malia os seus receos iniciais, 
coñeceu e co que compartiu tempo e paseos, até chegar a comprender que 
son animais especiais, “que son xente”, que comparten as nosas alegrías e 
os nosos momentos difíciles.

A Clara Soutelo únenme varios detalles persoais que non collen aquí, pero 
o máis importante son as moitas horas que Agustín e mais eu pasamos 
falando desta historia e do seu desenlace, ese dilema moral ao que debe 
enfrontarse a personaxe no seu camiño cara á madureza en soidade, pois 
Corredores de sombra foi o primeiro libro que traducín por desexo de Agus-
tín. Non se borran da miña mente as sesións de traballo das que acabou 
nacendo un método de pormenorizada análise e alteración dos textos tanto 
nas sucesivas edicións coma nas traducións simultáneas dos libros ao cas-
telán. A dedicatoria manuscrita do autor que conservo no meu exemplar en 
galego vai acompañada dunha fiestra recortada dunha cartolina vermella, 
e ao abrila pódese ler: “Unha fiestra, si. Para que cando te asomes a ela 
saibas que nunca esquecerei as conversas arredor desta historia do pazo”. 
Eu tampouco, Agustín, ben o ves!
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E, finalmente, incluín a Helena, protagonista, canda Xoel, de Valados, unha 
historia por desgraza cada vez de maior actualidade, nun mundo que teima 
en construír muros para separar as persoas. Co optimismo que o caracte-
rizaba, Agustín Fernández Paz argalla a maneira de evitar a separación 
destes amigos inseparables, aínda que os muros seguen aí, atormentando 
a xente de ben.

Velaquí van logo algúns detalles das historias destes seres de ficción, como 
tributo á amizade –o perfume da vida (Heraclio Pérez Placer dixit)– e ao 
azar que me fixo atopar a Blanca no camiño. Grazas ao talento que os fixo 
nacer, alcanzamos e podemos facer que se estendan as súas marabillosas 
aprendizaxes, algo que a homenaxeada non deixa nunca de facer, por máis 
que, segundo ela, estea “retirada”.

Cinco historias do futuro Dicionario de personaxes de Agustín Fernández Paz

adrián. O Raio Veloz (Fernández Paz, 2006b, 2010)

Adrián ten 26 anos. Naceu o 25 de xaneiro e, como bo acuario, é sincero, 
imaxinativo, activo e ten unha chea de ideas creativas. Vive nunha cidade 
que ben pode ser Vigo, el só, nunha mansarda na parte vella que lle per-
mite contemplar os milleiros de estrelas que brillan na escuridade do ceo; 
cando contempla esa marabilla non deixa de preguntarse como pode haber 
persoas abafadas pola tristeza. Nunca tivo sorte con ningunha das mozas 
coas que se relacionou, pois todas o acabaron deixando polo que Irene, a 
última, definiu como “falta de ambición”. Licenciouse en Económicas para 
cumprir o soño da súa nai, pero, a pesar de que entende a necesidade de 
gañar diñeiro, non cobiza luxo ningún; abóndalle con gañar o necesario para 
poder vivir sen agonías. Na súa curta vida pasou por varios empregos na 
procura dunha arela persoal: un traballo que lle permitise coñecer moitas 
persoas, falar con elas e compartir a felicidade de vivir. Así, escribiu relatos 
infantís, e aínda que non se lle daba mal, o oficio resultou ser demasiado 
solitario, ademais de que cansou de percorrer editoriais e de que llos rexei-
tasen con argumentos como “Son tristes”, “Son absurdos”, “Son irreais”, 
“Excesivamente curtos”…; probou a ser pallaso para animar festas infantís, 
pero deixouno logo de acabar atado nunha piscina por unha turba de ne-
nos consentidos; foi dependente nunha confeitaría, seducido polo seu libro 
favorito cando neno, Charlie e a fábrica de chocolate, mais, ante a tortura de 
non poder probar os doces, abandonou o emprego; traballou nunha floraría 
onde se dedicaba a mudar as rutineiras tarxetas dos clientes por outras 
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máis cariñosas, pero unha alerxia ao pole fixo que non puidese continuar. 
E aínda tivo máis empregos: vendedor de enciclopedias a domicilio, taxista 
nocturno, profesor de inglés, saxofonista nunha orquestra…; non obstante, 
de todos acabou canso e insatisfeito, pois non lle ofrecían a posibilidade 
de cumprir o seu soño de facer feliz a xente anónima.

Todo muda cando se presenta a un posto de mensaxeiro que se ofrece en 
O Raio Veloz, a empresa situada no número 47 da rúa da Alegría, un nome 
premonitorio. O azar quere que sexa o candidato 26, cifra que cadra cos seus 
anos: outro motivo para a esperanza. Rosa, a responsable da mensaxaría, 
encárgase da entrevista, pero como está aburrida das previsibles preguntas 
que leva facendo toda a mañá, proponlle xogar coas palabras e tamén ás 
adiviñas. Esta surrealista conversa, ademais do feito de que ambos devezan 
polos tagliatelle á boloñesa, fai que conecten de inmediato.

Adrián consegue o traballo, que se revela o axeitado para el. Decidido 
a espallar instantes de felicidade no Nadal, non dubida en manipular as 
entregas que lle toca repartir. Así, convértese nun rei mago moi especial 
ao cambiarlles as notas aos alumnos de dona Pilar Merlón, eliminando 
boa parte dos suspensos e engadindo palabras de estímulo; entrégalle as 
exquisiteces dunha cesta dirixida ao rico e gordo empresario Romualdo 
Cameselle a unha muller con dúas fillas, mudándoas por produtos normais 
e máis sans; axuda a reconciliarse a dous namorados; salva uns xílgaros de 
ser devorados por unha serpe…

Repartir tanta ledicia ten que carrear en troco algunha recompensa. Ade-
mais de obter un contrato indefinido pasado o Nadal, Adrián comeza a 
recibir agasallos (plantas, flores, libros, discos) acompañados de mensaxes 
anónimas (frases, poemas), até que chega un xeróglifo cuxa resposta, tras 
moitos apuros, descobre: é o lugar e a hora dunha cita crucial para a súa 
vida, pois nela coñecerá a identidade da muller misteriosa que se interesa 
por el, alguén a quen lle gustan os xogos de palabras e que está ao tanto 
das súas orixinais entregas. Así, por ese azar que goberna as nosas vidas, 
Adrián acaba atopando non só o emprego arelado senón tamén a muller 
cómplice e alegre coa que soñou toda a vida.

Argos 1. Querido inimigo (Fernández Paz, 2006c)

Este setter irlandés que leva o nome do can de Ulises, o famoso heroe grego 
que ideou o truco do cabalo de madeira na guerra de Troia, concentra os 
medos de Laura, a nena que reside no piso de arriba ao que se muda coa 
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familia coa que vive. O primeiro contacto entre ambos ten lugar no ascensor, 
cando Argos vai pasear cos seus donos: Xavier, un neno da idade de Laura, 
e o seu pai. Malia ir atado coa correa, Argos achega o fociño ás pernas de 
Laura e empeza a uliscala, sen deixar de rabelear. Xavier dille que non teña 
medo, pois é moi bo e non fai nada, tan só quere recoñecela polo seu olor, 
pero ela colócase nunha esquina e non perde de vista o inimigo, maldicindo 
interiormente a súa mala sorte. Pese aos seus receos iniciais, Laura acaba 
facéndose amiga de Xavier, aínda que sempre pon escusas cando a invita 
a xogar á súa casa ou a pasear a Argos á tardiña.

O problema é que Laura lles ten medo aos cans, a todos, sexa cal sexa a 
súa raza e tamaño. Pensa que a miran con ollos ameazantes, teme que a 
asusten cos seus ladridos e tanto lle dá que os seus pais e as súas amigas 
lle expliquen que o fan porque senten curiosidade e só desexan xogar con 
ela. E todo por culpa dunha experiencia que viviu aos 7 anos, porque antes 
mesmo desexaba que lle deixasen ter un cadeliño. Aconteceu na festa de 
aniversario da súa amiga Cristina, cando o seu enorme can negro correu ao 
seu encontro, se botou enriba dela e a esmagou contra a herba namentres 
lle daba lambetadas na cara e nos brazos. Laura chorou os sete chorares, 
e de nada serviu que lle dixesen que o can non era capaz de controlar os 
seus impulsos e que quería xogar. Dende aquela, Laura evita achegarse a 
calquera can que se lle cruce: nin o elegante dálmata da súa tía Alba; nin 
Troski, o palleiro que está sempre onda o quiosco da praza; nin o fox-terrier 
que saca a pasear a veciña de en fronte… Ningún deles lle fixo nada; sim-
plemente, non se fía.

Un día que baixa ao parque soa, Laura bate con Argos na porta do ascen-
sor. Semella que escapou sen correa. Rózalle as pernas co fociño húmido, 
movendo o rabo con enerxía e ollándoa con aire inocente, e cóase con ela 
no habitáculo. Asustada, a cativa trata de estar quieta namentres Argos a 
fita; sabe que nunca se debe fuxir dos cans nin demostrarlles o medo que 
se lles ten, pois, ao que te ven correr, pensan que queres xogar e pódense 
abalanzar sobre ti. Non ben se abre a porta do ascensor, Argos séguea a 
escasa distancia, botando breves carreiras ao seu redor. Xa no parque, déitase 
tranquilo xunta o banco onde están Laura e as amigas, e mesmo se pon 
barriga arriba cando estas o aloumiñan. Pouco despois aparece a cuadrilla 
de Henrique o abusón, que lle quita a pelota a Laura, ignorando as protes-
tas das rapazas. Argos, que estivera atento aos movementos daquel matón, 
érguese coma se o picase unha avespa e ponlle a cara a poucos centímetros, 
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ao tempo que lle ladra ameazante para facerlle ver que non permite que 
moleste as nenas e que non lle agrada a súa presenza. Sen pensalo, Laura 
corre onda Argos, anícase e comeza a acariñalo polo lombo e a barriga, e o 
can corresponde lambéndolle a cara e as mans e cos ollos faiscantes, coma 
se por fin cumprise un desexo agardado durante moitos días.

Dende esa tarde, Argos dá carreiras atoleiradas e ponse a ladrar de alegría 
sempre que ve a Laura, que xa non ten reparos en achegarse a el nin en 
pasealo con Xavier. Ao can encántalle estar con eles e deitarse ao seu carón. 
Porén, as cousas non mudan dun día para o outro; Laura aínda lles ten medo 
aos cans, pero sente que Argos é un amigo no que sempre vai poder confiar.

Argos 2. “Esta estraña lucidez”, en O único que queda é o amor (Fer-
nández Paz, 2007)

Coa súa capacidade acabada de adquirir para a observación e a reflexión, 
este novo Argos fálanos do que leva facendo uns cantos días: dar breves 
camiñadas pola beirarrúa ao redor dun home, El, sen abandonar nunca o 
espazo que vai da froitaría ao bazar da esquina; uliscar por todas as partes, 
osmando co fociño pegado ás cousas nunha absurda procura de rastros, 
xa que, en realidade, perdeu a posibilidade de ulir e dos olores do mundo 
só lle queda a lembranza. Os primeiros días, a Argos custoulle afacerse 
á “transformación” e aceptar a estraña lucidez que agora posúe, o don de 
entender o que antes, cando tan só corricaba feliz co seu dono e compartía 
as súas rutinas, lle resultaba incomprensible.

Grazas ao demorado relato de Argos, e dende a súa perspectiva, coñecemos 
a historia de amor entre El e Ela: como cadraron; os días felices que ambos 
os dous viviron e compartiron; a alegría que decote lucía o rostro da muller, 
esa alegría que a facía distinta e que lle contaxiaba a El…; pero tamén os 
días terribles e amargos da ruptura. Noite tras noite, Argos é testemuña 
de como o home camiña fronte ao edificio onde Ela reside, sen perder de 
vista nunca as fiestras da súa casa.

As palabras de Argos fannos partícipes de que pronto chegará a noite 
derradeira, tras esa singular etapa de observación que durou un ano. 
A experiencia aprendeulle que os momentos felices son efémeros e se 
presentan en doses cativas que sempre nos saben a pouco. Por iso este 
compañeiro de alegrías e amarguras non pode evitar sentir nostalxia 
do pasado, dese tempo que deixou pasar e que viviu sen lle conceder 
importancia ningunha.
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Grazas a Argos, agora sabemos que, cando nos devora a negrura, se nos 
conceden 365 días para nos despedir dos seres queridos antes de esvae-
cernos de vez.

Clara soutelo. Corredores de sombra (Fernández Paz, 2006a)

Clara Soutelo artella o seu relato unha vez que chega á fronteira dos trinta 
anos, revelando con todo detalle, tras un longo proceso de espera e madu-
ración, o turbio pasado da súa familia, pertencente á estirpe dos vencedores 
da Guerra Civil española.

Así, Clara remóntase ao verán dos 16 anos a través do seu diario, que recolle 
as vivencias dunha rapaza inxenua e apaixonada e, en concreto, ao 6 de xullo 
de 1995, o día no que, durante unhas reformas no pazo familiar de Vilarelle, 
apareceu un cadáver emparedado cincuenta anos atrás cun furado na tempa 
esquerda, o cal indica que foi asasinado. Esta descuberta fai nacer nela a 
sospeita de que alguén da súa familia tivo que ser o responsable do crime.

A partir do achado dun anel coa letra R gravada, Clara emprende unha pes-
cuda na compaña de Miguel, un rapaz da vila co que vivirá o seu primeiro 
amor e accederá a diversos testemuños que permiten desvelar o acontecido. 
A este respecto, as conversas con Hortensia (avoa de Miguel), Sebastián 
(amigo de xuventude de Rosalía, avoa de Clara), Demetrio Lamela (acólito 
do seu avó, Pablo Soutelo) e, finalmente, con Vicente (o pai de Celsa, a co-
ciñeira do pazo) resultan fundamentais para coñecer detalles sobre os seus 
avós e os feitos acontecidos cando os esperanzadores tempos da República 
deron paso á Guerra Civil e á represión brutal de calquera idea contraria 
á ideoloxía dos sublevados. Así mesmo, as cartas do mestre republicano 
Rafael dirixidas á avoa Rosalía, que esta sempre conservou ocultas nun 
agocho disimulado nun caixón, permiten que Clara acceda a unha intensa 
historia de amor, frustrada polos tempos convulsos nos que se desenvolveu 
e, sobre todo, pola maldade do seu avó.

O único apoio de Clara nesta dolorosa pescuda será Carlos, máis ca un tío, 
un confidente e amigo no que atopa a complicidade que nunca sentiu co seu 
distante pai, o notario Víctor Soutelo, nin con ninguén pertencente á súa 
estirpe. Con Carlos comparte lecturas, conversas e segredos, en particular 
o referido á homosexualidade, pois hai máis de quince anos que o tío ten 
parella en Barcelona, Andreu, aínda que oficialmente pase por un amigo. 
Grazas a el, Clara sabe como era o avó e a relación que mantivo nos seus 
últimos anos de vida coa avoa Rosalía, unha especie de xenreira reprimi-
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da cargada de silencios, e como, talvez, ela levou a cabo unha particular 
vinganza. Todas estas pezas acaban encaixando até descubrir con certeza a 
identidade do cadáver emparedado e a do asasino, feitos sen posibilidade 
de reparación máis alá do simbólico, pois as artimañas do pai de Clara 
logran tapar o pasado.

Algo rompe de vez na vida familiar dende entón, pois Clara debe enfron-
tarse a un dilema moral. Consonte as ensinanzas do tío Carlos, seguirá o 
camiño da súa conciencia e renegará da familia que lle tocou por azar, 
pero, con todo, deberá permanecer canda eles o tempo necesario e levar a 
situación con astucia e paciencia, e en soidade, até que lle estea permitido 
tomar as rendas da súa vida e afirmar a súa identidade. O futuro ábrese a 
un horizonte lonxe desa estirpe polo apoio económico e afectivo de Carlos, 
e co piar da amizade de Miguel.

Helena. Valados (Fernández Paz, 2009)

Helena é unha rapaza loura e de pel branca á que lle encanta escribir e que 
vive na parte alta dunha vila, nunha rúa elegante de chalés acaroados con 
xardín. Para ela é o lugar máis bonito do mundo: gústanlle os barrios, as 
árbores, o río, a biblioteca, a praza, a súa xente alegre, o clima agradable, o 
escaparate da libraría, a peixaría de Estrela, o ultramarinos do señor Tomás, 
o recendo que sae da panadaría de Rosa… O seu mellor amigo é Xoel, malia 
ser completamente diferente a ela, pois a el gústalle pintar, vive no barrio 
antigo, onde o seu pai traballa de reloxeiro e onde as rúas son estreitas e as 
casas máis vellas, e ten o pelo moi negro, os ollos escuros e a pel morena. 

Helena e Xoel adoitan ir xogar xuntos baixo o inmenso carballo que hai alén 
do parque, nun prado que baixa en pendente até rematar no río. Chámanlle a 
Casa dos Paxaros porque á tardiña se enche de merlos, pimpíns, estorniños, 
rulas, carrizos…, que arman un boureo enxordecedor. Ese espazo tamén é 
unha casa para os dous rapaces, e cando gabean polas súas pólas séntense 
coma dous náufragos nunha illa solitaria, ou como mariñeiros navegando 
por un mar de herba. O carballo é o seu refuxio secreto, o lugar ideal para 
os xogos. De feito, cando a súa mestra Violeta lles conta unha historia na 
escola, eles imitan o conto e escriben os seus desexos en follas de cores 
que penduran das ramas da árbore.

Un día a vila muda e deixa de ser un sitio acolledor: desaparece a alegría, 
reina o silencio, os adultos rifan por calquera cousa e a mestra anda preo-
cupada. Alguén pintou palabras ofensivas na panadaría de Rosa e noutros 
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comercios. Parece coma se houbese unha pantasma invisible que rouba os 
sorrisos e ergue valados para separalos. Aos poucos, nas conversas aparecen 
termos e expresións como diferenza, ilegais, segregación, muro de seguridade, 
zona restrinxida, gueto, opresión, racismo, reforzar a seguridade… Helena non 
pode crer que os pais lle pidan que non volva xogar con Xoel nin con outros 
coma el. Así a todo, non está disposta a renunciar ao seu mellor amigo, de 
maneira que ambos selan un xuramento, pintan nun cartón as iniciais dos 
seus nomes e méteno nunha caixa metálica que soterran baixo o carballo. 
É o símbolo secreto da súa amizade.

Mais a situación segue a complicarse. Nos días seguintes érguese unha 
reixa para dividir a vila e o carballo queda na parte de Helena. Agora os 
dous rapaces xa non poden abrazarse e deben falar separados pola reixa, 
sen saber por que os deixaron confinados. Será se cadra pola cor da pel? 
Ou porque van a igrexas distintas? Ou porque un é máis pobre ca o outro? 
Helena pensa que son razóns estúpidas sen importancia ningunha. Nada 
pode vencer a determinación dos amigos de estaren xuntos.

Os gardas de uniforme gris vixían as portas da reixa e a construción dun 
valado alto con bloques de cemento. Malia as prohibicións de subir á árbore 
e berrar, a Helena ocórreselle unha idea para seguir comunicándose con 
Xoel: mandarlle cartas envoltas nunha pedra atada cun cordel, para que el 
poida contestarlle. A idea funciona, pero axiña prohiben tamén lanzar obxec-
tos ao outro lado do muro. A seguir, empeza a mandarlle barcos de papel 
polo río, pero estes nunca chegan ao destino. Xoel envíalle entón avións de 
papel que conteñen mensaxes escritas co seu código secreto. Pero o garda 
prohibe os avións. E así, o tempo vai pasando, con Helena cada vez máis 
triste porque bota en falla o seu amigo.

Ao chegar a primavera, Helena descobre un papaventos vermello voando 
no ceo, coas iniciais dos dous no medio, ao que ela responde construíndo 
outro de cor verde, co mesmo símbolo no centro. Ao pouco tempo, os dous 
papaventos desprázanse polo aire, perseguíndose e deixándose arrastrar 
pola brisa, coma se do debuxo soterrado na caixa agromasen froitos que o 
aire leva até o máis alto.

Por vez primeira en moitos meses, Helena sorrí. Axiña o ceo se enche de 
papaventos de rechamantes cores, e a rapaza sente renacer a esperanza de 
que algún día eles serán quen de derrubar o muro construído polo medo 
e o odio. Entón poderán chamarlle ao carballo a Árbore dos Abrazos e ao 



741 ❘ Azares e personaxes

seu redor xuntaranse de novo todas as persoas da vila, cadaquén coas súas 
cores e ideas, os seus oficios e as súas crenzas, unidas baixo un ceo que 
non sabe de fronteiras e nos agasalla con tantas cousas compartidas: o sol, 
a lúa, o vento, as nubes, as estrelas…
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D’haver eu por vós garvaia. Os misteriosos lados da roda 
literária
Cláudia Sousa Pereira
Universidade de Évora

A garvaia, ou guarvaia, é vestimenta rica que nos vem do tempo dos trova-
dores e de quando o galego-português era, não só a nossa língua-mãe, como 
a que circulava no dia-a-dia. Crê-se que, de cor vermelha, esse manto de lã 
quente aconchegasse, por isso, só alguns e simbolizasse poder, associado 
assim à beleza, ao enfeite que existe sobretudo para o belo. Este texto de 
homenagem a Blanca Ana Rechou Roig vai partir da cantiga trovadoresca 
de Paio Soares de Taveirós, uma das mais enigmáticas da lírica galego-
portuguesa que, como obra de arte, se predispôs a múltiplas leituras. A 
nossa de hoje é só pretexto e vai relacionar a leitura proposta por Martín de 
Riquer (2011) com a abordagem que, com a Professora Blanca Ana, temos 
aprendido e feito caminho pela literatura infantojuvenil (LIJ), a que se en-
trelaça na arte verbal e se distingue do livro que, descuidado de qualidade 
estética, se dá a uma criança para que leia e aprenda, talvez brincando. 

De todas as corajosas e bem documentadas propostas de leitura da Cantiga 
da Garvaia, a lição que nos fica é exemplar: em literatura, a forma condi-
ciona a expressão do conteúdo, influenciando criação e receção, e não é a 
simplicidade de um tema, nem o tamanho de um texto que lhe retiram um 
lugar no centro do sistema literário. Cabe aos leitores –que, de geração em 
geração, mantêm pela leitura viva a obra– e aos estudos literários desvenda-
rem as relações do texto e do mundo que aquele, através de uma linguagem 
própria, circunstanciada e contextualizada, cria e dá a descodificar. E em 
que as palavras-chave, os códigos, que nos ajudam a essa leitura se encon-
tram no texto, regrado e contido, e nos seus contextos longínquos. Como 
afirma Mongelli (2008: 7), “não só o poema medieval é ‘movente’ por força 
da reescritura de copistas e da entonação de intérpretes ao longo dos anos 
–fatores endógenos– como também o é por razões exógenas, quase sempre 
não homogêneas, de ‘interpretação’ dos manuscritos”1. Mas vamos à Cantiga 

1	 E continua: “Entre a fruição do texto e os métodos para efetivá-la hesita o leitor, sucumbido 
àquela ‘exigência de subtrair ao subjetivismo e à avaliação puramente impressionista’ um 
setor de estudos como o da ‘literatura’, por muito tempo avesso à “racionalização cien-
tífica” –polaridade acentuadíssima se o universo em questão é o da poesia. Talvez esteja 
aí, na confluência desses dois ângulos, nossa recusa moderna de chegar à diluída camada 



Cláudia Sousa Pereira ❘ 746

que, desafortunadamente, não nos chegou da Idade Média acompanhada da 
partitura que nos pudesse permitir a outra performance, a musical, já que 
também ela contribuiria, se não para outras e mais interpretações, para nos 
acompanhar a leitura em voz alta do texto, como tantas vezes ouvimos a 
Professora Blanca Ana trauteando as suas cantigas a propósito de algum 
verso que rimasse com o que estaríamos conversando:

No mundo nom me sei parelh’	 E [ai!], mia senhor, des aquelh’ 

dia, me foi a mi mui lai.	 mentre me for como me vai, 

E vós, filha de dom Paai	 ca já moiro por vós e ai, 

Moniz, e bem vos semelha	 mia senhor branc’e vermelha! 

d’haver eu por vós garvaia?	 queredes que vos retraia 

Pois eu, mia senhor, d’alfaia	 quando vos eu vi em saia? 

nunca de vós houve nem hei	 Mao dia me levantei 

valia d’ũa correa.	 que vos entom nom vi fea!

No site Cantigas Medievais Galego-Portuguesas, que é atualmente um dos 
melhores lugares para ficarmos a saber mais sobre o que foi, e vai sendo, 
dito sobre este corpus da nossa cultura, a propósito dos últimos versos desta 
Cantiga, temos a seguinte nota: 

O final da cantiga, onde surge a célebre ‘garvaia’ que lhe tem dado o nome 

de referência, não é fácil de interpretar. Sendo que a garvaia era um manto, 

por vezes luxuoso, o sentido geral será: e a vós parece-vos que recebi de 

vós (por vos ter visto em saia) uma grande recompensa, quando, de facto, 

nunca recebi a mais pequena coisa? (uma correia –uma coisa sem valor; 

é possível, de resto, que este sentido de correia como coisa insignificante 

do ‘inefável’ em um poema lírico trovadoresco –degrau, no entanto, complementar de sua 
mundividência. Para não exceder nos exemplos, cite-se apenas a que ficou conhecida por 
‘cantiga de guarvaia’ (No mundo nom me sei parelha), de Pai Soares de Taveirós (trovador da 
nobreza galega da segunda metade do século XIII), supostamente se referindo à Ribeirinha, 
amante do rei D. Sancho I de Portugal, um dos textos mais polêmicos do Cancioneiro e sobre 
o qual Mercedes Brea levantou a ‘fortuna crítica’ (Brea, 1996, vol. II, pp. 730-731): tantas 
são as questões que envolvem a identidade desta ‘senhor branca e vermelha’, bem como 
a natureza de sua adjetivação; o ter sido vista ‘em saia’; a espécie de ‘alfaia’ que venha a 
ser ‘guarvaia’ (importante caso de rima a condensar sentidos); o termo ‘filha’, que pode ser 
lido como substantivo, se o ligamos a ‘Paai Moniz’, mas também verbo, se o objeto dele é 
‘dom’, etc. –‘leituras’ que digladiam com a camada morfo-sintática e semântica da cantiga 
porque a restitutio de um codex optimus parece impossível –tantas vertentes quase camu-
flam a evidência de que, nos dois últimos versos, um ‘eu’ (convencional?) mendiga a ‘valia’ 
de alguma benevolência qualquer. E é isto que coroa tudo o mais” (Mongelli, 2008: 7-8).
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tenha a ver com o ‘jogo da correia’, que era, segundo Martín de Riquer, ‘un 

divulgado juego infantil en el que los niños se persiguen dándose golpes 

con una correa y queda a salvo el que se refugia al lado de un árbol’).2

Foi a referência a esta possível relação do texto, que tem por tema uma 
paixão não correspondida, ou a sátira a essa infelicidade, com uma brin-
cadeira infantil que nos serviu de motivo para agradecer o que tem sido 
trabalhar, e às vezes cantar, com a Professora Blanca, como carinhosamente 
lhe chamamos: sempre para que a literatura infantojuvenil possa servir aos 
seus leitores-modelo não só para o seriíssimo brincar, mas também para 
crescer como cidadão consciente e interventivo. 

Sendo uma das cantigas trovadorescas mais famosa e desafiadora para aquela 
parte da academia que estuda as obras canónicas, as que estão incontes-
tavelmente no centro do sistema literário, esta é, curiosamente também, 
uma das cantigas que mais dificilmente se encaixa nas precetivas da Arte 
de Trovar, o pequeno tratado que abre o Cancioneiro da Biblioteca Nacional 
e dita, definindo géneros e regras, ao que se deveria obedecer na arte dos 
trovadores e jograis. Uma obra de arte que desafia os cânones, não lhes 
fugindo mas fintando-os, misturando as regras e tornando-se um enigma 
literário em resolução constante. 

Com esta cantiga traremos mais duas que permanecem vivas na voz de 
quem hoje ainda as canta, sejam crianças ou adultos: uma portuguesa, 
infantil, básica, conhecida pelo seu primeiro verso que diz Atirei o pau ao 
gato; e outra tradicional galega, a d’O Gato. Comecemos por lê-las, como 
as ouvimos cantadas:

Atirei o pau ao gato	 O Gato 

atirei o pau ao gato	 Xuntáronse catro un día, 

mas o gato não morreu	 os millores deste barrio, 

Dona Chica assustou-se	 mataron un gato a tiros. 

com o berro	  

com o berro		  Vai o gato metido nun saco, 

que o gato deu,		  vai o gato prá terra da Laxe; 

MIAU!		  vai o gato metido nun saco, 

		  ai, gatiño! xa non volve máis. 

Assentada à chaminé 

2	 https://cantigas.fcsh.unl.pt/cantiga.asp?cdcant=124&pv=sim.
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Veio uma pulga	 Que mal lles parecería 

mordeu-lhe o pé	 a calquera deses catro, 

ó ela chora	 que os meteran nun saco 

ó ELA GRITA	 como meteron o gato. 

ó vai-te embora 

PULGA MALDITA!		  Vai o gato metido nun saco 

		  (…), 

		  Aquel gato era un artista, 

		  traballaba na ribeira, 

		  agora é un bañista 

		  na praia da Castiñeira

		  Vai o gato metido nun saco, 

		  (…)

O exercício que se propõe é o de compararmos o que parece incomparável: a 
peça do centro do sistema literário, estudada nas disciplinas que organizam, 
no tempo, os marcos da literatura nacional, com duas outras que, claramente, 
classificamos como pertencentes a uma cultura popular, de massas, a 
que pouco tempo dedicaríamos em análise textual literária, ainda assim 
considerando-as testemunhos de uma prática que o folclorista, na sua 
especialização em antropologia cultural, tomará certamente em consideração. 

O nosso texto não visa revalorizar literariamente nem uma, nem outra, 
para alcançarem o estrelato da primeira, mas apenas tomar as três cantigas 
e lê-las como partes de um todo, complexo e fundamental, para que se 
entenda a literatura não apenas como arte verbal, que é, mas como forma 
de comunicação que, quando competentemente utilizada, cumpre, com o 
seu valor estético e lúdico, um importante papel no progresso da sociedade 
e na formação do cidadão. 

Termos dedicado a nossa investigação à LIJ ensinou-nos, e ensinará quem 
nos acompanhe, a olhar para o todo sem esquecer o que é mais pequeno e, 
ainda assim, acessível a muitos mais do que o que, muitas vezes se protege 
numa redoma e, ao cuidar, se isola e deixa definhar. Trata-se, afinal, de 
educação literária, a pensar não só, mas também, nas crianças e jovens, mas 
com uma abordagem feita pelos estudos literários: aquela que, em casos 
como estes, parece tentar fazer a “quadratura do círculo”, já que entramos 
por vários lados na roda literária de diâmetro dinâmico e não chegaremos 
nunca à resposta definitiva que, de resto, a própria infinitude do matemático 
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π nos possibilita e legitima. Comecemos, então, o exercício como quem rói 
um fruto acabado de apanhar da árvore onde cresce: de fora para dentro, 
da periferia para o centro.

A canção infantil, ainda cantada em Portugal e no Brasil nos jardins de 
infância e escolas básicas, desafia o politicamente correto do século XXI, ao 
evocar a violência de uma criança sobre o animal doméstico, aparentemente 
inofensivo. Muito embora o gato tenha sobrevivido, as consequências do 
acesso da criança foram todas ter com a Dona Chica que, não só se assustou 
com os miados do bicho, como, na sua falta, fez com que a pulga, não tendo 
já a pele peluda para onde saltar, fez do pé da Dona Chica a sua vítima. 
Um desequilíbrio do ecossistema, foi o que a criança conseguiu. Para além 
da óbvia satisfação dos que entoam gritando bem alto os últimos versos 
das duas estrofes que, por isso, grafamos a maiúsculas. Esta é, aliás, uma 
cantiga que podemos classificar musicalmente como silábica, porque a cada 
nota corresponde uma sílaba, também bastante simples quer do ponto de 
vista melódico, quer harmónico, porque se assiste a uma série de repetições 
melódicas. E a nível harmónico descreve, na primeira estrofe, um movimento 
I V I I V I V, em que V são momentos de tensão, que se resolvem no I, que 
é a tónica: ou seja, em “Atirei o pau ao gato” estamos em I com a tónica 
num momento estável, “Mas o gato” temos V, a dominante (como quem diz: 
mas o gato o quê?), para voltarmos a I “Não morreu”, a resolução. 

A violência contada às crianças através da literatura, contrariamente aos 
lugares-comuns que ouvimos sobre a cultura infantil, não é a fonte de 
todos os problemas e conflitos da sociedade. Não só estes temas que a 
evocam são tratados como memento por belos textos literários, clássicos ou 
contemporâneos, como se constituem, com outros objetos culturais, lugares 
onde as experiências das causas e efeitos da violência encontram explicações, 
promovem sentimentos de empatia e, se não tanto (pensamos em certos 
videojogos), servem de catarse aos instintos agressivos que nascem com a 
criança. O que, de facto, condiciona a responsabilidade da criança enquanto 
cidadão construtor de futuro é o exemplo dos adultos que a educam, tema 
que não exploraremos, até por sermos incompetentes nas questões de pedo-
psicologia e corrermos o risco de cair, assim também, nos lugares-comuns 
de que acusamos os que julgam literariamente a LIJ ignorando a história, 
as teorias e metodologia próprias dos estudos literários.
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Com estas afirmações não estamos a recusar a pluralidade de abordagens 
do texto literário por várias disciplinas. Antes pelo contrário, estamos a 
permitir que, para além de literariamente, a um texto possam ser adiantados 
argumentos sérios e sólidos que permitam justificar o gosto e a revisitação, 
ou não, desse objeto de cultura, por quem é seu destinatário modelo. O 
que nos permitimos, no entanto, ao avançar pelas questões trabalhadas 
pela psicologia infantil, é garantir que o papel do adulto na formação do 
leitor literário é tão fundamental como, em qualquer fase de intervenção 
e acompanhamento, no seu crescimento enquanto ser humano. Nem a 
criança, nem o gosto pela literatura se criam sozinhos: dão trabalho, exigem 
comunicação, constância e persistência, e não dispensam a colaboração do 
exemplo de comportamentos. 

A cantiga de roda pode ultrapassar o momento de lazer para que serve 
perfeitamente, sem se agigantar nem com críticas rebuscadas e típicas de 
um pós-humanismo exacerbado, para se propor uma leitura ecocrítica: a 
que enuncia o discurso dos que não têm voz, com a legitimidade inegável, 
e acompanhada pela coerência, da ficção, muito em particular, que a LIJ 
abriga naturalmente. A antropomorfização perde o seu lado instrumental 
e banalizado e ganha uma funcionalidade ecológica, possibilitadora de um 
equilíbrio, ou homeostase social, um caminho possível de progresso civiliza-
cional sem paixões arrebatadoras que, tantas vezes, acabam por caricaturar 
o que até não é defeito, erro ou desmesura. 

Já à segunda dentada no fruto que (es)colhemos para este texto, encontramos 
a história, ou melhor as diferentes versões da verdadeira história do Artista, 
o bicho que deu origem à cantiga galega “O Gato”, e que teve honras de 
publicação em jornal diário nacional espanhol , situando-a em 1956. Ganha 
assim um valor que a sobrepõe ao momento da génese, transformando-se 
um gato, que não terá sido morto, numa quase vítima do poder político. 
Da ocupação lúdica e preocupação ética, funcionalidades atribuíveis a partir 
de leituras do texto que se concentra no leitor infantil como destinatário 
a educar, até para além da descoberta do estético-literário (que vem com o 
trabalho de análise textual), passamos à intenção política que a literatura, 
quando assim o é, exprime mais, menos ou nada subliminarmente.

A explicação da génese da canção tradicional galega “O Gato”, que nos chega 
através do jornalismo (cultural), e que citamos em nota, não deixa de se 
assemelhar, metodologicamente, às justificações que os eruditos académicos 
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avançam para as diferentes leituras da Cantiga da Garvaia. É o que acon-
tece quando o analista não obtém a resposta ao enigma que a leitura lhe 
coloca apenas no próprio texto e, mais do que noutros momentos em que 
os textos não reclamam tanto que se leiam contextos e circunstâncias do 
seu nascimento. Assim, sem paratextos, abrem-se a outras relações apenas 
pelo uso da linguagem literária, com todas as características que, diga-se, 
também elas são dinâmicas e, como tal, sujeitas a outras contextualizações 
que requerem pelo menos coerência e verosimilhança, e já não as verdades 
dos factos históricos. 

E é no facto histórico a que Martin de Riquer (2011) se refere na sua proposta 
de leitura da Cantiga da Garvaia –dizendo que como paga do retrato que fez 
da senhor não receberia mais do que uma espécie de pechisbeque, como uma 
correia de jogo de crianças– que vamos recuperar a violência infantil e/ou 
popular, que temos nas outras duas cantigas. Desta feita, está plasmada na 
imagem a que o sujeito poético recorre para referir a desfeita que a senhor 
lhe fez de não corresponder ao retrato que dela ele tinha feito com recipro-
cidade. Comparar o valor de uma reação a uma ação, em que o “eu” elevou 
o “vós”, a uma peça de jogo infantil que serve para bater nos adversários, é 
levar o ludismo ao nível da competição e, como tal, da recompensa. 

Mesmo sabendo que esta, de Martín de Riquer, é só mais uma leitura da 
Cantiga da Garvaia, que depois dela outras apareceram e foram contrariadas 
ou convivem, sabemos que ela contribui para que cada leitor, ao descodifi-
car o código literário que esse mistério encerra, redescubra o seu valor até 
simbólico. Patrimónios tão mais preservados quanto mais se usarem para 
ler e reler, às várias luzes que a iluminem como parte de um “espetáculo 
trovadoresco” cujas regras vamos conhecendo de cor quanto a mais repre-
sentações assistirmos, permitindo-nos melhor desfrutar do jogo literário. 

O tópico medieval do amor não correspondido é universal, canónico e, como 
num jogo, segue regras. Se, no entanto, tomarmos toda a cantiga como 
seguindo à risca as regras, não é certo que a menção a relações familiares 
e o nome próprio expresso, juntamente com um certo tom jocoso que os 
que conhecem a linguagem literária própria do corpus detetam, a classi-
fiquem, definitivamente, se cantiga de amor ou se satírica. Mas continua 
a ser uma obra de arte, uma das mais célebres e discutidas composições 
galego-portuguesas. Certo é mesmo ser de um género incerto e essa incerteza 
continuar a ser motivo para a ler. O facto não lhe retira nem celebridade, 



Cláudia Sousa Pereira ❘ 752

nem controvérsia, muito menos curiosidade entre os que com ela convivam 
de geração em geração. 

Ora, é precisamente aqui que queremos chegar, neste texto de homenagem 
a Blanca Ana Rechou Roig que a tantos tem ensinado o quanto a erudição 
literária do leitor –algo que se ensina, promove, estimula e partilha– é 
determinante para que, sob o rótulo de Literatura, com os textos e aqueles 
para quem os textos são pensados e se adjetivam como infantojuvenis, 
esteja, de facto, literatura. Esse é um caminho que se percorre revisitando, 
descobrindo e redescobrindo textos que podem passar por nós como in-
significantes ou desinteressantes, revalorizados num ou noutro momento. 
Tanto faz que se fale de gatos, de assassinos ou desastrados, de velhas 
que gritam (será mesmo velha a Dona Chica que se assusta com o gato 
maltratado pelo menino –será menino?), de senhoras seminuas e amantes 
enxovalhados ou ignorados. E esse leitor, o erudito, é o que melhores textos 
levará até às crianças e jovens, é a esse leitor-mediador que cumpre tornar 
efetiva, também porque afetiva, a educação literária. 
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Branca de Neve, dos bosques ao sertão
Vera Teixeira de Aguiar
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A exemplaridade do conto, tão oportuna neste momento em que homena-
geamos Blanca Ana Roig Rechou, pesquisadora e professora consagrada, 
permite-nos adentrar nos meandros da literatura infantil, a partir de suas 
origens remotas, para escavar seu significado, descobrir razões de sua per-
manência junto ao público e trazer à luz a riqueza das muitas versões que 
povoam tal universo. Assim, partimos das fontes orais, interpretamos sua 
fixação escrita pelos Irmãos Grimm, registramos inúmeras edições publi-
cadas no Brasil (fiéis ao texto original ou nele inspiradas) até acolhermos 
sua ressignificação pelas formas do folclore brasileiro. Em síntese, Branca 
de Neve nasce entre as vozes populares e a elas retorna, como constatamos 
aqui. Aliás, os contos de fadas antecedem em muito a literatura infantil. 
Conforme observamos pelo trabalho dos Irmãos Grimm (e usamos aqui a 
publicação da Editora 34, de 2018, que resgata a versão mais antiga), essas 
narrativas pertencem ao folclore, transitando entre as camadas pobres da 
população até o final do período medieval. 

É com o advento da Idade Moderna que surgem as primeiras adaptações 
para a infância dos contos populares que fazem sucesso entre o público 
adulto. Dá-se, então, o surgimento da literatura infantil como subsistema 
literário, que se organiza no momento em que a criança passa a ocupar 
um lugar de destaque no cenário familiar, com o advento da Revolução 
Industrial.

São, portanto, as mudanças que ocorrem na estrutura da família moderna 
responsáveis pela atenção fundamental com as novas gerações, que se 
delineia na época. Como no mundo capitalista impera a livre iniciativa e a 
concorrência, é necessário aparelhar os jovens para que se tornem adultos 
de sucesso. Apostar na formação dos mesmos é, por isso, uma das metas 
prioritárias dos pais. Desse modo, há uma preocupação específica com a 
educação da infância, que gera, por sua vez, um cuidado especial com todos 
os materiais culturais à disposição da mesma e, entre esses produtos, está 
o livro literário. Os adultos começam a perceber a necessidade de oferecer 
aos pequenos textos adequados a sua compreensão e experiência de mundo. 
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E a adequação do acervo existente surge como a solução mais razoável. 
São adaptados textos folclóricos (lendas, mitos, cantigas, contos de fadas) e 
clássicos (sobretudo o romance inglês do século XVIII), surgindo também 
as primeiras histórias escritas especialmente para crianças (que têm em 
Hans Christian Andersen o autor mais celebrado). As narrativas que vão 
conquistar maior sucesso junto ao público são os contos de fadas, que se 
convertem em sinônimo de literatura infantil e ditam os parâmetros das 
composições, confundindo-se, inclusive, com a própria categoria literária.

A adaptação dessas histórias para a infância atende, portanto, a um ob-
jetivo bem preciso: a educação dos mais novos. Os textos oferecidos ao 
público mirim, porque compromissados com a infância, fornecem padrões 
de comportamento modelares. Sua função pedagógica reside na transmis-
são dos valores da burguesia emergente aos pequenos leitores, visando a 
sua integração social pela introjeção desses mesmos valores. As histórias 
trazem, assim, os papéis familiares e sociais bem definidos, como a postura 
do homem e da mulher no seio da sociedade, a valorização do casamento, 
da livre iniciativa, do individualismo. A análise sociológica dos contos de 
fadas é reveladora nesse sentido.

Contudo, o entusiasmo que os contos de fadas suscitam nas crianças do 
mundo inteiro não pode ser explicado por seu caráter pedagógico. Pensando 
assim, Bruno Bettelheim (1978) propõe-se a analisá-los com o intuito de 
averiguar que extraordinária magia atrai os pequenos para essas narrativas. 
Descobre as imensas possibilidades de apreensão e reelaboração do univer-
so através da simbologia dos textos. Os conflitos humanos ali circulam e 
são resolvidos através da fantasia, única forma que o pensamento infantil 
admite. A eterna solução final positiva passa para a criança uma imagem 
otimista de mundo, fazendo-a perceber que os problemas existem, mas que 
eles devem ser enfrentados e podem ser sempre solucionados.

Todos os ingredientes que compõem as narrativas (como a multiplicação 
de situações, a ênfase na solução dos problemas, a riqueza das ações, a 
ordenação de um mundo variado, em que diferentes temperamentos con-
vivem) promovem o alargamento vivencial dos pequenos, incitando-os a 
participarem das aventuras e buscarem respostas. Contudo, é importante 
salientar que o nível de compreensão infantil é respeitado, e a fantasia, 
presente nas histórias, não representa fuga do real, mas justamente a forma 
mais apropriada para a sua percepção.
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Os contos de fadas mantêm uma estrutura fixa. Partem de um problema 
vinculado à realidade (como estado de penúria, carência afetiva, conflito 
entre mãe e filha), que desequilibra a tranquilidade inicial. O desenvolvi-
mento é uma busca de soluções, no plano da fantasia, com a introdução 
de elementos mágicos (fadas, bruxas, anões, duendes, gigantes e outros 
seres mágicos). A restauração da ordem acontece no desfecho da narrativa, 
quando há uma volta ao real. Valendo-se dessa estrutura, os autores, de um 
lado, demonstram que aceitam o potencial imaginativo infantil e, de outro, 
transmitem à criança a ideia de que ela não pode viver indefinidamente 
no mundo da fantasia, sendo necessário assumir a realidade, no momen-
to certo. Assim entendidos, os contos de fadas funcionam como agentes 
emancipadores, capazes de projetar o pequeno ouvinte ou leitor para além 
do universo cotidiano, criando a vida como ainda pode ser vivida. Por isso, 
seu caráter educativo, em sentido amplo, é resgatado, em detrimento de 
sua função meramente pedagógica.

Para a recuperação das fontes orais e seu endereçamento às crianças, os 
Irmãos Grimm têm papel decisivo. Jacob e Wilhelm Grimm nasceram em 
Hanau, Alemanha, em 1785 e 1786, respectivamente. Filólogos, folcloristas 
e estudiosos da mitologia alemã e da história do Direito alemão, foram 
também professores. Jacob ocupou a cátedra de Língua, tendo publica-
do uma Gramática da Língua Alemã, documento importante para o estudo 
da filologia germânica. Wilhelm lecionou Linguística, na Universidade de 
Goetting, escrevendo a Lenda heróica, uma contribuição para a análise do 
folclore. No entanto, por razões políticas, ambos abandonaram o magistério 
e embrenharam-se na investigação científica da literatura oral alemã.

Preocupados em recuperar a realidade histórica nacional, os irmãos Grimm 
empreenderam uma pesquisa que tinha, em princípio, dois objetivos prin-
cipais: o levantamento dos elementos linguísticos para fundamentação do 
estudo da língua alemã, do ponto de vista filológico, e a fixação dos tex-
tos do folclore literário germânico como expressão cultural do povo. Para 
isso, percorreram as mais longínquas regiões de sua terra, registrando as 
narrativas orais que transitavam entre os segmentos mais humildes, tendo 
nos habitantes locais informantes indispensáveis. Referiram-se, inclusive, 
na primeira edição de sua coletânea, à Katherina Wieckmann, camponesa 
de extraordinária memória que teria servido de riquíssimo feixe de dados 
para a organização do conjunto de contos.
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Os irmãos Grimm, com um grupo de companheiros, reuniam-se em sessões 
de histórias, quando relatavam os contos ouvidos na infância e retidos 
na lembrança. Nesses momentos, muitas vezes, estavam presentes outros 
narradores domésticos, que transmitiam aos ouvintes sua bagagem de con-
hecimento do acervo folclórico. Naturalmente as histórias contadas eram 
aquelas que satisfaziam a preferência do público ouvinte e dos próprios 
narradores, aquelas que os haviam encantado e, por isso mesmo, não eram 
esquecidas. Essa troca de experiências, através da narração recíproca na 
roda de amigos, auxiliou em muito a estruturação definitiva dos textos.

Observamos, portanto, que não houve possibilidade de reter as fontes, nem 
podemos determinar até que ponto as edições francesas de Charles Perrault 
ou da Baronesa D’Aulnoy eram conhecidas então. A influência da literatura 
francesa da época no trabalho final dos autores alemães não se comprova. 
No entanto, os onze volumes da Biblioteca Azul de Frieddrich Johan Justin 
Bertuch, a mais importante coleção de traduções dos contos franceses daque-
le tempo, parecia estar à disposição dos irmãos Grimm, pois as narrativas 
traziam muitas referências do folclore francês.

A seleção do material e a organização final do trabalho ultrapassaram em 
muito o intento inicial de resgatar os textos folclóricos e promover o le-
vantamento de elementos linguísticos para o estudo da língua alemã. À 
preocupação com o popular somou-se o interesse crescente pela infância 
como idade de formação do homem, interesse comum a toda a sociedade 
da época. O material recolhido foi, assim, publicado, a partir de 1812, sob 
o título de Kinder und Hausmaerchen, Contos da criança e do lar, traduzido 
em muitas línguas e transformado em uma das obras-primas da literatura 
infantil, integrado definitivamente ao universo mágico das crianças do 
mundo inteiro.

Convivendo com outras tantas coleções, conhecidas além das fronteiras de 
seus países de origem, como os contos franceses de Charles Perrault, os russos 
de Aleksander Nokolaevic Afanas’ev, os sérvios de Vuk Stefanović Karadzić, 
os romenos de Iron Creanga, os noruegueses de Peter Christen, Asbjornsen 
e Jorgen Moe e os dinamarqueses de Svend Grandtvig, os contos de Grimm 
são dos mais conhecidos e aqueles que mais nutrem a fantasia dos ouvintes 
e leitores. Seu sucesso deve-se, de um lado, a esta extrema capacidade de 
condensar, de forma mágica, na trajetória das ações das personagens, as mais 
inconscientes aspirações e necessidades humanas e, de outro, a sua lingua-
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gem despojada de artificialismo e expressões de cunho didático-pedagógico. 
As narrativas visam ao prazer e, se elas educam, é porque trazem consigo a 
globalidade da experiência humana. Nesse sentido, Walter Benjamin (1987), 
em seu texto sobre o narrador, escreve que o conto de fadas:

é ainda hoje o primeiro conselheiro das crianças, porque foi o primeiro da 

humanidade, e sobrevive, secretamente, na narrativa. O primeiro narrador 

verdadeiro é e continua sendo o narrador dos contos de fadas. Esse conto 

sabia dar um bom conselho, quando ele era difícil de obter, e oferecer sua 

ajuda, em caso de emergência. Era a emergência provocada pelo mito. O 

conto de fadas nos revela as primeiras medidas tomadas pela humanidade 

para libertar-se do pesadelo mítico (Benjamin, 1987: 215).

Branca de Neve é um dos contos de fadas mais conhecidos no mundo intei-
ro, muitas vezes adaptado e recriado. Suas versões extrapolam a literatura, 
sendo motivos de peças teatrais, filmes, brinquedos e até objetos decorativos, 
roupas e adornos. Talvez uma das causas de sua enorme popularidade esteja 
no fato de retratar, de forma mágica e simbólica, bem ao nível de com-
preensão da criança, o desenvolvimento da vida humana até a maturidade. 
Uma análise de seus elementos constituintes aqui se atém, pois, à carga 
simbólica que eles evocam, bastante cristalizada no imaginário universal. 
Para tanto, valemo-nos do apoio de estudiosos consagrados, como Gaston 
Bachelard, Marie Louise von Franz, Erich Fromm, Jean Chevalier e Alain 
Gheerbrant, Diana Lichtenstein Corso e Mario Corso, além do já citado 
Bruno Bettelheim.

A caracterização da personagem principal da história é traçada já nas pri-
meiras linhas, quando a rainha expressa seu desejo de ter uma filha tão 
alva como a neve, tão rosada como o sangue e de cabelos negros como 
o ébano. A referência às cores sintetiza-se no nome da menina –Branca 
de Neve. Na verdade, a redundância da denominação revela insistência 
no branco, que é a síntese de todas as cores e que, por sua neutralidade, 
remonta a algo que está para vir a ser, que ainda não aconteceu. Esse 
sentido de origem é reforçado pelo negro que, no polo oposto do universo 
cromático, significa caos original, situação primordial. Branca de Neve, 
então, é aquela que ainda não viveu, para a qual todas as experiências 
estão por vir. O sangue que lhe corre nas faces garante-lhe, como veículo 
de energia que é, todos os valores positivos da vida e a certeza de que 
vai se desenvolver e realizar.
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Embora o nascimento da menina tenha sido desejado, ela cresce num con-
texto familiar bastante problemático. Enfrenta, desde cedo, carência de 
afeto materno. À medida que o tempo passa, acirra-se a rivalidade entre 
ela e a figura materna (a própria mãe, aparecendo a madrasta em versões 
posteriores), que culmina quando a criança completa sete anos, número que 
representa uma totalidade (sete dias da semana, sete graus da perfeição e 
assim por diante), o fim de um estágio e a abertura para um novo ciclo. 
Assim, ele se repete muitas vezes no conto. A competição por um espaço 
no ambiente familiar é simbolizada pela disputa em termos de beleza. O 
espelho mágico é a própria consciência da mãe, que vai se apercebendo, 
cada vez mais, da ameaça a seu prestígio que representa Branca de Neve, 
por suas qualidades: 

“Espelho, espelho meu, 

Existe no mundo alguém mais bela do que eu?” 

E o espelho sempre respondia: 

“Vós, minha rainha, sois a mais bela entre todas as mulheres do 

reino”.  

Assim, ela tinha certeza de que não havia no mundo alguém mais 

bonita do que ela. Mas Branca de Neve foi crescendo, e aos sete 

anos de idade sua beleza era tamanha que superava até mesmo a 

da rainha, e quando esta perguntou ao espelho: 

“Espelho, espelho meu, 

Existe no mundo alguém mais bela do que eu?” 

O espelho respondeu: 

“Vós, minha rainha, sois a mais bela por aqui, mas Branca de Neve 

é mil vezes mais bonita!” (Grimm, 2018: 203-204).

A situação agrava-se a tal ponto que a mãe decide eliminar a rival. Ao exigir 
que se retirem seus órgãos vitais e ao comê-los, por acreditar serem da filha, 
ela busca apossar-se da vitalidade da jovem. A figura mediadora do caçador 
simboliza o papel paterno no jogo da família. Abandonando-a na floresta, 
entrega-a ao mundo desconhecido, onde a menina passa a viver novas expe-
riências, que a levam ao crescimento. É sozinha que Branca de Neve empreende 
a difícil caminhada até a casa dos anões, entre pedras e espinhos. Só depois 
de vencer as primeiras dificuldades, ela encontra segurança e abrigo. Chega 
faminta e sedenta de afeto e, ao comer e beber em cada um dos sete pratinhos 
e copinhos, alimenta não apenas o corpo, mas suas necessidades interiores de 
carinho e atenção. A importância dos anões na vida da personagem é enfati-
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zada pelo episódio das pequenas lâmpadas, quando essas a iluminam, isto é, 
lançam luzes para a solução de seu problema. Os sete anões (e a insistência 
do número sete confirma) representam as forças instintivas do ser humano, 
canalizadas para uma etapa de atividades construtivas. Em convivência com 
eles, a menina descobre o valor do trabalho como como fonte de riqueza. Não 
é por acaso que os homenzinhos buscam metais e pedras preciosas, isto é, o 
trabalho é valioso. Também Branca de Neve assume responsabilidades e faz 
um pacto com os companheiros, que lhe garantem que, trabalhando, nada 
lhe faltará. Ao valorizarem a beleza da jovem, os anões estão depositando 
confiança em seu potencial.

O amadurecimento da protagonista, contudo, é gradativo, fazendo-se neces-
sário que ela passe por três provas. Na primeira situação, reage de forma 
incauta, recebendo ingenuamente a visitante, que a aperta com o cordão 
colorido, elo de submissão e dependência. Na prova seguinte, Branca de 
Neve age com maior reserva, não permitindo a entrada da velha senhora 
na casa, mas é seduzida pela visão. Ao acolher o pente envenenado, ela põe 
em risco os mais íntimos traços de sua individualidade. Finalmente, torna-
se mais precavida, pois somente aceita a oferta da desconhecida depois de 
comer uma metade da maçã. No entanto, à “camponesa” cabe a parte sã, 
isto é, aquela que é neutra, que não possui veneno. É a outra metade que 
provoca a morte aparente de Branca de Neve. Se a maçã é o fruto do con-
hecimento, da magia da revelação, ao estar envenenada, rouba à menina a 
consciência das coisas.

O estado de letargia da personagem, contudo, não é passivo. Guardada numa 
redoma de vidro, na casinha de seus companheiros, por viver um momento 
especial da existência, Branca de Neve amadurece interiormente. Como 
não se queimam etapas no desenvolvimento do indivíduo, as tentativas 
dos anões de ressucitarem a jovem restam infrutíferas. A simbologia aqui 
expressa é indice, portanto, da passagem da adolescência à idade adulta, 
do pensamento mágico ao reflexivo, através da concentração pessoal, que 
leva à conscientização de si mesma e à capacidade de relacionar-se com o 
outro. Assim sendo, é somente no tempo certo que chega o príncipe, e a 
heroína desperta como mulher. Relacionando-se com ele, parte para a orga-
nização de seu lar, desaparecendo, então, a concorrência entre mãe e filha, e 
o conflito inicial perde sua razão de ser. Sobra para a mãe a punição final, 
consequência de suas próprias ações, que a levam à destruição, consumida 
pelo fogo de seu ódio:
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“Vós, minha rainha, sois a mais bela por aqui, mas a jovem rainha é mil 

vezes mais bonita!”

Ao ouvir essas palavras, a rainha levou um susto e sentiu tanto, mas tanto 

pavor que não conseguia descrevê-lo. Mas, invejosa, não resistiu à tentação 

de ver a jovem rainha no casamento e, ao chegar, descobriu que era Branca 

de Neve. Então, colocaram pantufas de ferro no fogo e, quando estavam 

em brasa, a rainha foi obrigada a calça-las e a dançar, e seus pés foram 

terrivelmente queimados e ela só poderia parar de dançar quando caísse 

morta (Grimm, 2018: 211).

Ao tratar do desenvolvimento humano, o conto atinge um dos aspectos que 
mais interessam à infância, pois essa fase da vida, tão diferenciada em suas 
várias idades, tem, pelo menos, uma característica comum —a vontade de 
crescer. E é a certeza da realização desse desejo maior que o conto assegura. 
Daí seu sucesso e sua popularidade. Nesse sentido, sua presença nas obras 
fundadoras da literatura infantil brasileira é por demais significativa. No 
Brasil, a primeira versão da história aparece com o título “Branca como a 
neve”, em Histórias da Carochinha, coletânea de 1894, organizada e adaptada 
por Figueiredo Pimentel para a Editora Quaresma. Esse trabalho representa 
o marco inicial da literatura para as crianças brasileiras.

Mais de duas décadas depois, Monteiro Lobato, um intelectual já conheci-
do, dá início a sua vasta produção, elevando essa literatura à categoria de 
obra de arte. No entanto, não o faz antes de situá-la no contexto do que à 
época é publicado no Brasil (em sua maioria, reproduções de textos tradi-
cionais em prosódia lusitana). Daí sua proposta de criar novas histórias, a 
partir daquelas existentes entre nós, uma vez que, como diz, a personagem 
Narizinho à Dona Carochinha, seu livro está “embolorado”. Não há, nesse 
momento, adaptação, mas aproveitamento de motivos e personagens dos 
contos de fadas tradicionais em narrativas inventadas. Como elas se ligam 
diretamente a motivos desenvolvidos em outros textos e, por isso, os an-
tigos são facilmente identificáveis, localizamos nesse cenário os primeiros 
recontos brasileiros. Em outras palavras, a adaptação mantém a história 
original, reescrita segundo as necessidades de leitores específicos, enquanto o 
reconto dá-lhe roupagem diferente, mantendo, contudo, referências evidentes 
à fonte. Nesse sentido, vale a pena observarmos o balanço que o autor faz 
da situação do acervo de então e da urgência em renová-lo, através da voz 
da Dona Carochinha, em resposta a Narizinho:
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–Não sei –respondeu Dona Carochinha– mas tenho notado que muitos dos 

personagens das minhas histórias já andam aborrecidos de viverem toda 

a vida presos dentro delas. Querem novidade. Falam em correr o mundo 

a fim de se meterem em novas aventuras. Aladim queixa-se de que sua 

lâmpada maravilhosa está enferrujando. A Bela Adormecida tem vontade de 

espetar o dedo noutra roca para dormir outros cem anos. O Gato de Botas 

brigou com o Marquês de Carabás e quer ir para os Estados Unidos visitar 

o Gato Félix. Branca de Neve vive falando em tingir os cabelos de preto e 

botar ruge na cara. Andam todos revoltados, dando-me um trabalhão para 

contê-los. Mas o pior é que ameaçam fugir, e o Pequeno Polegar já deu o 

exemplo (Lobato, 1961: 18).

Nessa passagem, localizada nas primeiras páginas de Reinações de Na-
rizinho, livro publicado em 1931, com as várias histórias que o autor 
escreve nos anos 20 do século passado, encontramos claramente explícito 
o projeto de Lobato, que pretende partir dos contos de fadas, das lendas, 
das fábulas e das histórias conhecidas para dar-lhes a sua versão. A partir 
de então, a história de Branca de Neve é recorrente em nossa literatura 
para crianças, contada e recontada por diversos escritores através dos 
tempos, como as que apresentamos adiante. Entre as publicações, pre-
dominam aquelas que procuram se manter fiéis à narrativa dos Irmãos 
Grimm, mas encontramos também variações sobre o mesmo argumento, 
quer temáticas (focando, por exemplo, o príncipe), quer formais. Nesse 
último caso, aflora o tratamento da história pelo folclore brasileiro, numa 
dicção original e criativa.

O movimento de retorno de Branca de Neve à recepção popular, no Bra-
sil, pode ser exemplificado pela adaptação em cordel, de autoria do poeta 
repentista Varneci Nascimento, autor de mais de duzentos folhetos, com 
ilustrações de Andrea Ebert. A literatura de cordel, modalidade bastante 
difundida no país pelos poetas repentistas, tem sua origem no trabalho dos 
trovadores medievais, e desembarca, principalmente no nordeste brasileiro, 
pela mão dos colonizadores portugueses. Embora nesses primeiros tem-
pos predominem textos europeus, com a implantação da Imprensa Régia 
(1808), folhetos com temática nacional já circulam no país, como A história 
da Donzela Teodora (1815) e A história O romance d’A Pedra do Reino (1836) 
(Haurélio, 2013: 17), ainda que não mostrem elementos característicos da 
hoje conhecida produção nordestina.
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Os versos narrativos são apresentados em “folhetos”, pequenos livretos, 
com papel bastante simples e capa geralmente em xilogravura, arte que 
revela a riqueza do imaginário popular bem como a identidade cultural da 
região nordeste do Brasil. Trabalho delicado, a composição da xilogravura, 
o artista talha um pedaço de madeira macia e, após essa etapa, aplica 
uma camada de tinta no pedaço de madeira entalhado, que passa a ser a 
matriz para ilustrar os folhetos de cordel. O projeto gráfico dos volumes 
que compõem a Coleção Contos de cordel, publicada pela Panda Books, 
mantém estreita semelhança com a materialidade dos folhetos populares, 
uma vez que se trata de uma brochura de poucas páginas, grampeada, 
com papel reciclado e ilustrações em branco e preto, em clara referência 
à xilogravura.

A oralidade é uma marca importante do cordel, narrativa poética, cuja cadên-
cia e musicalidade dos versos incentiva a leitura em voz alta, permitindo 
a disseminação oral e o consequente acesso do conteúdo da história por 
crianças e adultos não letrados. Além de composições originais, com temas 
e linguagem de interesse mais próximos dos leitores, é bastante comum 
que os folhetos recontem romances clássicos, tanto da literatura brasileira 
como da produção estrangeira erudita, mas a transposição de tais obras 
tem regras próprias, como Márcia Abreu confere:

Não basta, entretanto, uma história convencional. É preciso apresentá-la 

segundo as “regras” de composição de folhetos, já que o interesse pelo tema, 

ou pelo enredo, não é suficiente para que o público habitual dos folhetos 

aprecie um texto de literatura erudita. A alteração mais fundamental é a 

transposição da prosa para o verso, adaptando-se a narrativa à forma poé-

tica dos folhetos. Mesmo quando há uma transcrição praticamente literal 

do texto-matriz, inserem-se cortes a fim de obter versos setissílabos e 

introduzem-se palavras –ou altera-se sua ordem– para criar rimas (Abreu, 

2004: 202).

No que se refere ao folheto Branca de Neve, ao transpor os elementos do 
mundo narrado do conto clássico infantil para o cordel, o repentista mantém 
os motivos da intriga, mas os recria segundo os princípios da versificação 
e da metrificação, característicos da modalidade, reduzindo-os de forma que 
sejam contidos em sextilhas, com versos de sete sílabas. O texto matriz, 
dos Irmãos Grimm, por exemplo, apresenta detalhadamente a situação ini-
cial, com aspectos relativos a tempo, espaço e personagens. Ambientação 
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e personagens são construídos com emprego de uma linguagem cuidada, 
cujos períodos, relativamente longos, veiculam imagens bastante detalhadas 
e elaboradas:

Num certo dia de inverno, flocos de neve caíam como penas do céu e uma 

bela rainha costurava à janela, cujo batente era de ébano preto. Enquanto 

estava costurando, levantou o rosto para ver a neve e acabou espetando o 

dedo com a agulha e três gotas de sangue caíram na neve. Como o vermelho 

combinava tão bem com o branco, ela pensou: “Quem me dera ter uma filha 

branca como a neve, vermelha como o sangue e negra como esse batente 

da janela”. Pouco tempo depois ela deu à luz uma menina, branca como a 

neve, vermelha como o sangue e preta como o ébano, e que por isso foi 

chamada de Branca de Neve (Grimm, 2018: 2003).

O relato em cordel, por sua vez, simplifica sobremaneira a introdução do 
texto original, acomodando-a em duas estrofes de seis versos setissílabos, os 
quais carecem de adjetivação e de períodos mais longos, mas têm o ritmo 
extremamente bem marcado:

No inverno, a rainha 

Atenta a neve olhou. 

Distraída, no caixilho 

De ébano se machucou, 

E três gotinhas de sangue 

Na neve ali salpicou.

Ela disse: -Eu queria 

Uma filha muito bela, 

Tão branca como a neve, 

Vermelhinha, a cor dela, 

Cabelo negro igualmente 

À moldura da janela (Nascimento, 2010: s/n).

Os versos de Nascimento têm como base a versão de 1819, quando os 
Irmãos Grimm substituem a mãe atormentada de inveja, das edições de 
1810 e 1812 –“[…] a rainha ficou pálida de inveja e, a partir desse momen-
to, passou a odiar Branca de Neve; quando olhava para ela e pensava que, 
por sua culpa, já não seria a mulher mais bela da Terra, sentia seu coração 
revirar” (Grimm, 2018: 204)–, pela madrasta perversa, amoldando o conto 
aos valores cristãos e sociais:
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Mas sua mãe morreu, 

Ficou quase abandonada, 

Por uma madrasta ruim 

Passou a ser maltratada (Nascimento, 2010: s/n). 

Os elementos do enredo, no entanto, ainda que simplificados, permanecem 
na composição em versos, como as inúmeras vezes em que a mãe/madrasta 
questiona o espelho sobre sua beleza e, obtendo a confirmação de que Branca 
de Neve vive, tenta eliminá-la: asfixiando-a com cordões; enterrando um 
pente envenenado em sua cabeça; oferecendo-lhe uma maçã envenenada. 
A narrativa dos Irmãos Grimm detalha cada episódio com diálogos entre 
a menina e mãe disfarçada, expondo, inclusive, emoções e sentimentos da 
menina, em relação à visitante: 

Abram, abram, sou a velha da mercearia e trago ótima mercadoria”. Branca 

de Neve olhou pela janela e perguntou: “O que tem aí?” “Cordões, minha 

querida”, disse a velha puxando um trançado de seda amarela, vermelha 

e azul, “quer ficar com este?” “Nossa, quero sim”, disse Branca de Neve, 

pensando que ela bem podia convidar a boa velha para entrar, já que parecia 

ser tão honesta (Grimm, 2018: 206-207).

Os versos do cordelista, por sua vez, registram economicamente cada ten-
tativa de eliminar Branca de Neve, com apenas uma fala:

Alarmada, em mendiga 

A rainha se disfarçou. 

Depois subiu as colinas, 

Bateu na porta e chamou: 

-Vendo linhas coloridas! 

A menina impressionou (Nascimento, 2010: s/n).

O narrador, na história transposta em versos, conta os fatos em terceira 
pessoa, mantendo, como já observamos, respeito e fidelidade aos elementos 
da intriga do conto clássico, embora os próprios Irmãos Grimm tenham 
reconhecido –em resposta à correspondência do estudioso alemão Achim 
von Armin que lhes afirma não acreditar que os contos infantis tenham 
sido transcritos tal qual foram recebidos pelos autores– que uma fidelidade 
matemática é quase impossível, pois eles mesmos fizeram ajustes nos textos-
zero, oriundos da voz popular, para produzir suas narrativas maravilhosas 
(Armin, apud Jolles, 1976: 187). Como observa Mazzari (2018), seguindo 
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ainda o raciocínio dos Irmãos Grimm exposto na referida carta a Armin, 
eles também não conseguiram preservar a “gema” intacta: 

[…] sabe-se hoje, sobretudo a partir de pesquisas desenvolvidas no século 

XX, que os Irmãos Grimm não apenas deixaram bastante clara na casca do 

ovo, como também não mantiveram a “gema” das narrativas propriamente 

intactas (Mazzari, 2018: 607).

A adaptação do conto, do mesmo modo, revela que o cordelista elabora esti-
lística e estruturalmente a narrativa, amoldando-a aos tópicos da literatura 
de cordel tradicional, e um dos traços desse modo de narrar diferenciado é 
a inserção, na primeira sextilha e em primeira pessoa, de informações que 
possam interessar aos leitores, com explicações sobre a origem da história 
a ser narrada: 

Certa vez uma criança 

Disse: -O poeta me deve 

Uma história em cordel, 

Bonita, atraente e leve. 

Quando perguntei: Qual era? 

Respondeu: -Branca de Neve! (Nascimento, 2010: s/n).

Outro aspecto importante no reconto em cordel é a introdução de perso-
nagens, sempre em número reduzido, como a apresentação dos sete anões, 
que, na narrativa matriz, têm atuação mais detalhada, com demonstração 
de forte empatia e preocupação com a segurança de Branca de Neve, ain-
da que, conforme o pensamento da época, na divisão de tarefas, à mulher 
coubesse o cuidado com a casa e com os homens:

Os anões sentiram muita pena e disseram: “Se você quiser cuidar da nos-

sa casa e cozinhar, costurar, arrumar as camas, lavar e cerzir e também 

arrumar e limpar tudo direitinho, pode morar com a gente que nada lhe 

faltará. Nós voltamos para casa à noite, então até lá a comida tem que estar 

pronta, mas passamos o dia escavando ouro na mina e você estará sozinha. 

Cuidado com a rainha e não deixe ninguém entrar” (Grimm, 2018: 206).

Embora o número de anões não seja reduzido na adaptação de Nascimento, a 
referência à atuação deles reduz-se à divisão das ações, em poucas palavras, 
mantendo a divisão entre o trabalho masculino e o feminino:
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De manhã, Branca de Neve 

Pôde a história contar. 

Com pena eles disseram: 

-Conosco pode ficar. 

Buscamos ouro e você 

Vai lavar e cozinhar (Nascimento, 2010: s/n).

A descrição de personagens, mesmo as principais como a Rainha e a Branca 
de Neve, na versão em folheto, além de evitar excesso de detalhes físicos, 
omite atitudes ambíguas ou marcadas por conflitos interiores, repetindo, para 
facilitar a compreensão e a memorização, as ações e os comportamentos de 
ambas: a Rainha disfarça-se de mendiga, vendedora e camponesa; Branca 
de Neve, por sua vez, mantém-se belíssima e ingênua:

Vestida de camponesa, 

Na casinha dos anões 

Lá se foi bater de novo, 

Repleta de maldições. 

E a menina caiu 

De novo nas armações (Nascimento, 2010: s/n).

Enfim, na leitura do livreto de cordel, podemos constatar que a adaptação 
de Varneci Nascimento, ao retomar o conto dos Irmãos Grimm, mantém 
os elementos fundamentais da narrativa matriz, como o conflito entre mãe 
e filha, mas a escolha é pela versão mais recente, de 1819, que substitui a 
mãe pela madrasta pérfida, bem como a preferência pela linguagem mais 
enxuta, acomodada às exigências de métrica, rima e oração, os três elementos 
da poética do cordel. No que diz respeito à oração, termo estranho à poesia 
tradicional, observamos que os versos mantêm a coerência do enredo, de 
modo que a trama, organizada, seja compreensível aos leitores pretendidos. 
As sextilhas, por sua vez, apresentam esquema de rimas bastante comum, 
cujo esquema é o ABCBDB, no qual os versos B rimam entre si, e A, C e D 
são livres. Através desses expedientes, o conto dos Irmãos Grimm completa 
um ciclo, que se abre na cultura popular e acaba a ela retornando em outras 
terras, outra língua, outra dicção narrativa.
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Da Periferia ao Centro da Literatura: revisão de conceitos 
à luz das obras e dos leitores
Maria Madalena Marcos Carlos Teixeira da Silva
Núcleo Interdisciplinar da Criança e do Adolescente-Universidade dos Açores

Centro e periferia são noções que têm ocupado exaustivamente os investi-
gadores da literatura, sem que se tenha chegado a noções suficientemente 
claras ou definidas que permitissem uma razoável unificação de conceitos 
operatórios. Ao ler e reler textos sobre esta temática, que afeta particular-
mente a literatura infantil e, mais intensamente ainda, a juvenil, durante 
muto tempo identificadas como produção artística periférica, deparei-me 
com alguns dados que me fizeram regressar às leituras fundacionais desta 
temática.

Enquanto sistema, termo importado das ciências exatas, a conceção da 
literatura, não no sentido da explicação do seu funcionamento, mas na 
sua capacidade descritiva, ou seja, na sua função determinante das obras 
que em si acolhe, parece desenhar-se como um círculo fechado, embora 
dinâmico e evolutivo. Dessa forma, o sistema inclui ou exclui obras ao 
sabor da evolução sociocultural e classifica-as num sistema de progressão 
para o centro, reservado àquelas que o tempo ou os prémios, ou a vontade 
política de um estado consagrou e gera também a noção de periferia: à 
sua volta gravitam obras que a instituição literária não sabe bem onde 
colocar. Esta posição é acompanhada de conotações negativas, associadas a 
uma produção pobre em termos artísticos, quer em relação à qualidade da 
escrita, quer em relação à sua qualidade imaginativa, quer em relação ao 
desconhecimento sobre o seu autor ou, ainda e paradoxalmente, à excessiva 
projeção da imagem daquele. Ironizando um pouco, as obras que não são 
muito apreciadas pelos críticos, pelas “pessoas de cultura”, como dizia Zohar 
Shavit, (2003: 64), não entram no sistema; quando muito, ficam nesta zona 
cinzenta da periferia. Por outro lado, as obras muito valorizadas pelo público 
incorrem, desde logo, e antes ainda de uma análise descomprometida, na 
suspeita de literatura comercial, que até convém aos editores, mas não agrada 
aos que defendem o elitismo institucional da literatura. Na literatura, não 
é ainda o povo quem mais ordena.

Uma noção, distinta na essência, mais democrática em certos aspetos, surge 
um pouco mais tarde e tem origem na sociologia da literatura. Trata-se 
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de uma proposta de Bourdieu (1996), cuja posição de base é a de despir a 
literatura da qualidade de intocável (por exemplo pelos sociólogos), contra-
riando uma espécie de sacralidade ou de “angelismo” que levava, segundo 
o autor, os críticos a considerarem a literatura irredutível a uma explicação 
científica, baseada na razão. Pelo contrário, o autor considera que «a análise 
científica das condições sociais da produção e receção das obras de arte, 
longe de a reduzir ou destruir, intensifica a experiência literária (Bourdieu, 
1996: 14). Assim, propõe aplicar à literatura uma noção metafórica, importada 
da sociologia, e por ela condicionada –a de campo (entendido como espaço 
estruturado, virtual, constituído por uma rede de relações em que estão 
envolvidos diversos agentes cujas posições estão em constante negociação, 
o que leva à condição dinâmica do seu funcionamento.

Segundo Coutinho (2003), “o conceito de campo literário1 é uma possibi-
lidade mais versátil de entendimento da engrenagem que envolve a pro-
dução, a circulação e o consumo do material artístico” (Coutinho, 2003: 
54) e acrescenta, um pouco mais à frente, que se trata de esquecer o papel 
que cada um dos agentes desempenha individualmente, para reificar uma 
lógica interativa. 

Em Portugal, a explanação desta proposta teórica é incluída en Reis 
(1995). Segundo este autor, a operacionalização deste conceito implica a 
seleção de obras consideradas literárias –as que cabem dentro do campo 
literário– excluindo deste as que não cumprem determinados critérios, 
definidos em função das exigências dos diferentes agentes. Torna-se, en-
tão, necessário recorrer a diversos fatores para determinar as fronteiras 
do campo literário, metáfora que só por si, como salienta Reis, indica 
a imprecisão deste objeto de estudo. Trata-se de indagar o que cabe ou 
não dentro das fronteiras do fenómeno literário, em função de critérios 
que muito têm variado ao longo da História. Assim, e tendo em conta 
os agentes que estão envolvidos na pragmática da comunicação literá-
ria, temos de considerar diversos agentes (autor, editor, livreiro; críticos 
literários e leitores ‘comuns’) e instituições (Revistas literárias, prémios 

1	 Segundo Pierre Bourdieu, o entendimento da literatura como campo literário só é possível 
com a autonomização da literatura e com a emancipação existencial da figura do escritor. 
É por isso que ele baseia a sua teoria na análise de obras e tomadas de posição estéticas 
de Flaubet, Baudelaire e Manet (cf. Coutinho, 2003: 54).
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literários, academias e universidades (investigação/valorização), sistema 
de ensino (programas escolares) e (organização do) cânone literário2).

Quanto aos critérios de delimitação, eles são de ordem sobretudo pragmática 
e, por isso, facilmente reconhecíveis e remetem-nos para a intencionalida-
de da obra, de que o autor estará em princípio perfeitamente ciente e que 
deve ser de ordem primordialmente estética; a ficcionalidade é também 
fator distintivo, embora não seja garantia total da qualidade literária, na 
medida em que há textos ficcionais que não têm carácter literário; certos 
modos e géneros literários são obrigatoriamente literários como um conto, 
um romance ou uma epopeia, um soneto ou uma ode, uma tragédia ou 
um drama, enquanto outros géneros como a biografia, a epistolografia, o 
diário, a crónica podem ser ou não literários; finalmente, temos o papel 
fundamental da instituição literária, basicamente constituída pelos agentes 
do campo literário. Naturalmente, é a combinação de dois ou mais critérios 
que determina a classificação da obra.

A grande diferença entre o funcionamento do campo literário e a mera 
consideração das fronteiras do sistema é o reconhecimento da vertente 
social na vida da obra e dos diferentes agentes que a influenciam. Há ainda 
um outro aspeto relevante que é o de a qualidade da obra não ter, a priori, 
influência na sua classificação como literária ou não, o que tem justificação 
no facto de esse critério ser profundamente subjetivo e relativo.

Assim, o que é um mau romance se não for literatura? Ele é apenas literatura de 
má qualidade, segundo o nosso julgamento, o julgamento de cada um. A haver 
uma periferia, se fosse possível concebê-la neste contexto, ficariam apenas 
obras de caráter dúbio quanto ao cumprimento dos critérios. Por exemplo, 
uma obra cujo trabalho de escrita torne quase impossível discernir se é ou 
não ficcional, se o seu objetivo primordial é informativo, didático ou estético 
–ou seja, se os recursos literários usados não servem apenas para ocultar um 
objetivo doutrinante ou didático. Pode, igualmente, acontecer que o poder de 
um testemunho vivencial/ verídico seja ofuscado pela expressividade ingénua 
ou não intencional da expressão escrita. Por outro lado, o julgamento sobre a 
ficcionalidade de um texto –será o caso da Bíblia– pode depender das crenças 

2	 Cânone: “elenco de autores e obras incluídas em cursos básicos de Literatura por se con-
siderar que representam o nosso legado cultural” (Silva, 1982) ou “conjunto de obras que 
são consideradas como relevantes e modelares, em estreita conexão com uma determinada 
hierarquia atribuída aos diversos géneros” (Silva, 1982: 383).
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do leitor, dos seus conhecimentos em geral e de literatura, em particular. Em 
suma, apesar do esforço de objetivação, que consideramos de sinal positivo, 
há ainda muitas “fendas” nesta tentativa de definir o campo literário, o que 
não deixa de ser coerente com a natureza da arte, cuja mobilidade acompanha 
a constante evolução do ser humano que ela exprime. 

Neste contexto, como já foi referido, a ideia de periferia perde coerência. 
Uma obra ou é, ou não é literária, quer seja para crianças quer seja para 
adultos3. Uma vez considerada no âmbito do sistema, que implica uma visão 
mais complexa e dinâmica do funcionamento literário, a obra submete-se a 
diferentes tipos de avaliação e a fatores variados, que vão desde a avaliação 
académica e especializada aos interesses comerciais das editoras, a efeitos 
de marketing, ao acolhimento junto de diferentes públicos, etc. Em relação 
à literatura para os mais novos, continuamos, todavia, com frequência, a 
ouvir falar de periferia. E as características recorrentes na lista de livros 
incluídos na periferia coincidem, muitas vezes, com traços recorrentes da 
literatura juvenil, mais do que na literatura infantil. Esta vai escapando a 
essas listagens, porque tem aquele envolvimento ou tom poético que os 
adultos atribuem à infância, o qual opera como escudo protetor, apesar de, 
por outro lado, dar origem, a obras cuja qualidade é, no mínimo, de quali-
dade duvidosa e infantilizante4. Outras vezes, é a qualidade da ilustração, 
com a sua capacidade expressiva e sugestiva, que salva um texto verbal 
bastante pobre. Todavia, tanto uma como a outra incluem muitos textos 
que nos fazem viajar para o centro da literatura.

Em alguns casos, são livros sem fronteiras de idade que nos transportam 
aí, pela magia da palavra, coadjuvada pela pureza da ilustração: é o caso 
de O Livro do Ano, ou de Vamos Comparar um Poeta e de outros livros de 

3	 É cada vez mais claro para os escritores e para o público mais atento aos fios com que a 
escrita se tece que as fronteiras entre literatura para crianças e jovens e a outra literatu-
ra, em termos valorativos, estão a esbater-se. Em vez de uma subliteratura apatetada e 
imbecilizante para as crianças consumirem e calarem e de uma outra muito mais séria, 
trabalhada e exigente para os adultos lerem e reflectirem, o que temos é apenas boa e má 
literatura. E não tenhamos dúvidas de que as duas categorias existem, tanto numa área 
como noutra (Letria, 1994: 40-41).

4	 “El escritor para adultos que, circunstancialmente, se dirige a los niños, no tiene por qué 
poner voz de falsete, ni sacar la ‘voz de la abuelita’ para contar un cuento. Hacer esto sería 
menospreciar a sus destinatarios que, de ordinario, suplen su vocabulario limitado cuando 
la historia que pretendemos referirles les interesa” (M. Delibes, citado por Cerrillo (2001: 
85-86).
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Afonso Cruz, de O Paraíso São os Outros, de Walter Hugo Mãe, de O Beijo 
da Palavrinha de Mia Couto, da poesia de José Jorge Letria, de João Pedro 
Mésseder, de Luísa Ducla Soares e de outros poetas, cuja escrita, variada 
em género e modo, traduz sempre a alegria da descoberta e o gosto da 
palavra que têm as crianças e os poetas. Estes são apenas alguns dos 
escritores do centro e da alma da literatura infantil em Portugal. Claro 
que há Saramago, e A maior Flor do Mundo transportada para o centro do 
sistema pela força do seu autor. Outros textos, de autores estrangeiros, 
ilustram também a forma como o escritor para crianças pode criar obras 
que estariam no centro do sistema, não fosse a especificidade dos seus 
destinatários, que nele não têm voz. Por exemplo, O Pato, A Morte e A 
Tulipa do alemão Wolf Erlbruch, premiado com o prémio Hans Christian 
Andersen pelo conjunto da sua obra, é um deslumbrante exemplo de como 
temas de grande densidade psicológica e metafísica podem tratar-se no 
universo da literatura infantil.

Voltando à literatura juvenil, como dizia, parece que quase tudo o que 
agrada a estes leitores está no paradigma da paraliteratura ou da periferia 
do sistema.

Vejamos, então, quais os traços que supostamente a arrastam para lá:

1.	 As séries

2.	 As receitas

3.	 Os heróis, que entronizam os adolescentes

4.	 A adotação de estratégias narrativas importadas dos meios audio-
visuais e dos videojogos.

5.	 A transformação dos livros em produtos cuja venda é alvo de meca-
nismos de marketing, conjuntamente com a sua extensão em produtos 
relacionados com a obra

6.	 O excessivo número de leitores e a consequente uniformização/ 
universalização de gostos, modelos e valores.

As séries e as receitas estão estreitamente ligadas. Normalmente, é uma 
receita de sucesso que leva à criação e permanência de uma série, as 
receitas de êxito podem ser copiadas de outros escritores e também usa-
das em obras de natureza singular. Naturalmente, neste vasto conjunto 
de obras, há algumas que são verdadeiramente boas e outras que serão 
‘varridas’ pelo tempo, pela sua falta de qualidade. A este respeito, o que 
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a própria História da literatura nos ensina é que todos os movimentos e 
escolas, ao longo dos séculos, tiveram uma receita mais ou menos repetida 
e que o que distingue as grandes obras nesse contexto é a capacidade que 
o bom escritor tem de criar originalidade, quer dentro dos parâmetros 
da tradição quer do gosto e da moda do tempo. Muitas vezes, ainda, a 
extensão da sintaxe narrativa dedica-se à criação de universos ficcionais 
muito complexos, gradualmente amadurecidos e, obviamente, dependen-
tes de uma simbologia e de uma qualidade imaginativa muto superior 
à que pode ser contida num único volume. Há ainda a considerar que 
esses universos representam, muitas vezes, um locus alternativo, a partir 
do qual se pode fazer uma leitura irónica e crítica do universo empírico. 
Ainda, se a repetição agrada aos jovens leitores, é a mesma repetição (de 
um estilo, de um tom, etc) que nos faz voltar ao mesmo autor, preferir 
um determinado género ou reler determinadas obras.

Entende-se, também, que esta projeção das grandes narrativas, eventualmen-
te segmentadas, resulte de um gosto formatado pelos meios audiovisuais, 
pelos videojogos, etc. Como sabemos, as trocas de influência são mútuas. 
Mas já há algumas décadas que vimos a discutir essa influência e, muitas 
vezes, a defendê-la como necessária à adequação da literatura aos novos 
tempos. Porquê considerá-la agora um fator de desvalorização, quando é 
grande o import imaginativo que é trazido à literatura? Esta relação de meios 
comunicativos e criativos leva à reorganização dos meios de expressão, no-
meadamente das formas do discurso. Aqui, o que alguns críticos lamentam 
é a redução da descrição e a sua disseminação no seio da narrativa. Pelo 
contrário, e considerando que se trata de uma forma alternativa de narrativa, 
parece-me espantosa forma como, por exemplo, na saga de Harry Potter, 
se constrói, usando um mínimo de descrição, um universo tão complexo e 
repleto de pormenores, em termos físicos e até psicológicos e, ainda, com 
uma carga simbólica que alguns escritores “mais centrais” no sistema levam 
páginas e páginas a criar.

Quanto aos meios de divulgação das obras, as inúmeras estratégias de 
marketing, a propaganda gerada em torno do autor empírico, ou a criação 
de produtos relacionados com a obra, tudo isso faz parte de uma estratégia 
gerada por adultos, decorrente do consumismo da sociedade atual, mas 
também de um desejo de trazer para a vida comum uma espécie de prolon-
gamento da fantasia, desejo esse comum a adultos, jovens e crianças que, 
quando muito, nos fala do descontentamento em face de um mundo real 
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essencialmente disfórico. E se a projeção de algumas obras tem um fundo 
universalizante é porque gera um lugar de partilha que une, em vez de 
extremar, mais uma vez num mundo dividido e cada vez mais radicalmente 
tribalista. Se a literatura tem uma função social, não pode ser a de unir, 
mesmo que pela fantasia? Não é o sonho que conduz a vida? E não nos 
esqueçamos que, com algumas exceções, obras de grande projeção, como a 
saga de Harry Potter, lançam sobre a mundo empírico um olhar nitidamente 
crítico. De igual forma o fazem obras portuguesas como O Sétimo Herói, de 
João Aguiar (2004), ou O Último Grimm, de Álvaro Magalhães (2007), –em 
cuja cuja epígrafe, de André Breton, se afirma que “o imaginário é aquilo 
que tende a tornar-se real”.

E falo neles porque, conjuntamente com Harry Potter, os heróis de João 
de Aguiar –Jorge, de 18 anos, tímido, que usa óculos e prefere a leitura 
aos desportos– e de Álvaro Magalhães –William, de 14 anos e Peter, de 
13– são adolescentes comuns, embora Harry tenha poderes que desconhe-
ce e William tenha um pressentimento de que algo de extraordinário se 
vai passar. Escolhidos ou não, nenhum destes rapazes está preparado para 
o que os espera, nem se sentem superiores aos outros ou diferentes por 
serem heróis. Eles respondem às circunstâncias enfrentado os seus medos 
e as suas falhas. Na generalidade, diríamos que eles estão mais perto dos 
anti-heróis do que das personagens clássicas ou tradicionais que têm, des-
de logo, um estatuto acima dos demais. Quando muito, o que para eles é 
diferente é o peso da responsabilidade. E ninguém os carrega em peso e 
os aclama como acontece com o rapaz de A Maior Flor do Mundo. Aqueles 
heróis não entronizam, portanto, os adolescentes.

Na realidade, estes heróis são muito menos prejudiciais do que algumas 
personagens da literatura realista que, em nome de uma identificação com 
os leitores, conseguem o seu protagonismo à custa de más escolhas, justi-
ficadas pelo abandono dos adultos e/ou por microtragédias familiares, que 
transformam que dão protagonismo aos que falham sem lutar e sucumbem 
em face das dificuldades maiores ou menores, logo no início do percurso.

Entretanto, naturalmente, muitas obras escapam a estas questões, porque 
são singulares, porque os seus autores se mantêm num plano neutro, porque 
não são lidas por milhões de leitores –sejam elas de boa qualidade, com as 
de Alice Vieira, por exemplo, sejam aquelas cuja efemeridade o julgamento 
do tempo demonstrará. 
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Para finalizar, regressamos à dicotomia centro e periferia. Aqueles fatores 
que têm obrigado muitas obras a permanecer na periferia não impedem a 
criação de excelentes textos literárias. Enquanto muitas obras, consideradas 
como clássicas e incluídas no cânones, só são lidas sob a força impositiva 
dos programas escolares, séries como as de Enid Blyton, sem grande investi-
mento artístico (compensado com imensa a variedade de peripécias, lugares 
e eventos), atravessaram gerações e continuam a deleitar os leitores mais 
jovens. Cumpriram, pelo menos, uma das “leis” clássicas de consagração. 
Mas outras destas chamadas obras periféricas mereciam um lugar a caminho 
do centro e o bloqueio do sistema, imposto mesmo por aqueles que deviam 
defender a sua abertura, começa a soar como discriminação, orientada para 
escritores e para leitores, perdendo-se a valorização dos textos à volta de 
conceitos que são, esses sim, periféricos.
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La biblioteca escolar: la casa de la literatura infantil i 
juvenil
Caterina Valriu
Universitat de les Illes Balears

A Blanca Roig-Rechou, que ha treballat amb saviesa i 
dedicació per acostar la literatura als joves lectors

Des del moment que vaig aprendre a llegir, a descodificar els signes gràfics, 
la literatura forma part de la meva vida i és sovint a través de la literatura 
que trobo les claus per interpretar la realitat que m’envolta. Les meves lec-
tures d’infant i d’adolescent foren les que em seduïren i em refermaren en 
el convenciment que volia habitar per sempre en el país dels llibres, sense 
renunciar –és clar– a viure en el país dels homes i les dones. Encara que 
llegir sigui una activitat eminentment solitària, entenc la literatura com una 
força que ens humanitza, no com una torre d’ivori que ens aïlla dels altres

En parlar amb els meus alumnes –joves estudiants de Filologia o de Magis-
teri– sobre la formació de l’hàbit lector en els infants, sovint em demano 
com vaig esdevenir lectora. Vaig néixer a Inca –un poble del centre de 
Mallorca– a principis dels anys seixanta del s. XX, en una família humil. 
Mon pare sabia llegir els senyals de la lluna i els estels, el traç del niguls 
al cel i les línies dels sembrats al camp; ma mare és encara avui una sàvia 
guardiana del patrimoni oral. Cançons populars, rondalles i velles llegendes 
poblaren la meva infantesa i, des de ben petita, vaig saber veure –amb els 
ulls de la imaginació– la petja del ric llegendari mallorquí sobre les terres 
de l’illa, en els seus camps i platges, a les muntanyes i les alqueries. Em 
considero hereva, per tant, d’un ric patrimoni de literatura oral. Però –quan 
jo era petita– molts pocs llibres habitaven casa nostra. Tanmateix, prest els 
vaig descobrir i em vaig atrevir a viure noves vides viatjant a través de les 
seves pàgines. I la meva descoberta de la literatura es produí a les dues 
biblioteques que aleshores existien al meu poble: la municipal i la d’una 
coneguda entitat d’estalvis, una xarxa de biblioteques estesa per diversos 
pobles de les illes, avui dissortadament desapareguda per qüestions de 
rendibilitat econòmica i “d’estalvi de la caixa d’estalvis”.

La Biblioteca Municipal d’Inca era a un vell edifici del centre del centre del 
poble. La bibliotecària –de gest adust i esquena sempre ben recta– tenia 
taula i cadira damunt un petit cadafal de fusta. Els prestatges eren amples 
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i severs, les cadires “dels grans” grosses i feixugues, la il·luminació no 
gaire bona i la calefacció inexistent. Hi havia, però, un racó prou espaiós 
per als infants. Amb unes senzilles tauletes de colors i cadiretes petites, i 
prestatges baixets plens d’aquelles publicacions barates i reiteratives que 
anomenàvem “tebeos”. Hi eren gairebé tots: el Tio Vivo i el Pulgarcito, el 
DDT i el TBO, el Capitán Trueno i la Lilí, que era “de nenes”. I cada setmana 
n’arribaven de nous, com un bell present puntual i esperat. Aquell era el 
meu paradís en llargs horabaixes d’hivern, mentre esperava que els meus 
pares tanquessin el petit negoci que teníem molt a prop de la biblioteca. 
Aquell era un altre món, habitat per personatges insòlits que en paraules 
de paper m’obrien altres horitzons. Després dels tebeos vaig descobrir el 
relats d’aventures, més endavant les novel·les, la poesia… Passaren els anys i 
vaig passar a ocupar les cadires “dels grans”, a fer consultes per als treballs 
de l’institut on cursava el Batxillerat, fins i tot a ajudar la bibliotecària a 
l’hora d’endreçar els llibres als prestatges o de classificar les revistes; m’hi 
sentia com a casa.

Però –com ja us he dit– hi havia una altra biblioteca que m’agradava igual-
ment freqüentar. No gaire lluny de la casa on vaig néixer hi havia la 
biblioteca de la Caixa. Allà la bibliotecària ens acollia sempre amb un 
somriure maternal i –si feia falta– ens feia callar sense perdre la calma. La 
sala era ampla i lluminosa, neta i polida, amb el trespol encerat i lluent. 
No hi havia racó infantil ni tants de tebeos com a la municipal. Les taules 
eren grossíssimes i les cadires cordades pesaven molt més que nosaltres. 
Record que –quan feia una estona que hi seies– l’encordat es clavava a les 
cuixes i hi deixava les marques, llargues ratlles entorcillades. Allà hi vaig 
descobrir –entre moltes altres lectures– el Cavall Fort, la revista catalana 
per a infants que encara avui és un exemple de qualitat. I potser va ser allà 
que em vaig donar compte que la meva llengua –la de casa i la del carrer, 
que no era la mateixa que la dels llibres de l’escola, ni la de la televisió, ni 
la del capellà a l’hora de dir la missa– també s’escrivia, i que era possible 
llegir blau en comptes d’“azul” i puput en comptes d’“abubilla”. Aquests 
varen ser el meus petits temples d’iniciació a la cultura, i les bibliotecàries 
les sacerdotesses que els vetllaven.

Perdoneu-me –benvolguts lectors– aquesta llarga evocació personal, però 
per a mi és molt important explicar com, molt probablement, tenir una 
biblioteca a prop va ser un dels vectors essencials que orientaren la meva 
vida i es convertí en un impuls vital que em possibilità un futur millor. 
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Llegir dona arrels i dona ales, i això és justament el que necessiten els 
nostres infants d’avui, immersos en una societat multicultural, culturalment 
complexa i instal·lada en la immediatesa i en la facilitat. Llegir un llibre 
és un viatge plaent però també un esforç, un acte personal i intransferible, 
que pot ser compartit però no delegat.

El meu article es titula “La biblioteca escolar: la casa de la literatura infantil 
i juvenil” i ara us proposaré –altre cop benvolguts lectors– de fer un senzill 
exercici: tanqueu els ulls i evoqueu dins la vostra ment el concepte de casa. 
I ara cerqueu dins la vostra ment cinc paraules que s’hi relacionin: llar, fa-
mília, calidesa, aixopluc, refugi, companyia, protecció, aprenentatge… Doncs 
la biblioteca de la nostra escola ha d’oferir tot això als nostres alumnes, als 
nostres lectors: pau i tranquil·litat, comprensió, possibilitat de compartir, 
d’aprendre i comprendre, de somniar…

Què és –què hauria de ser– la biblioteca escolar?

En primer lloc voldria dir lamentar l’estat en què es troben la majoria 
de les biblioteques de les escoles del nostre país. Un país que presumeix 
d’estar entre els més avançats del món té –en general i amb molt honroses 
excepcions– unes biblioteques escolars pròpies de país subdesenvolupat. 
Des de fa anys s’està treballant en la millora d’aquestes mancances però 
calen encara moltes coses: finançament suficient, formació adequada del 
professorat, hores de dedicació dels mestres, fons actualitzats i adients so-
bretot voluntat política per tal que tot això sigui possible. L’entusiasme dels 
docents ja el tenim. La biblioteca –com bé diu el mestre Jaume Centelles 
en el títol del seu conegut llibre La biblioteca, el cor de l’escola (2006)– ha 
de ser “el cor de l’escola”, un lloc de trobada, de plaer, d’aprenentatge, un 
punt de connexió entre el centre educatiu i l’entorn, un espai viu i que 
tota la comunitat educativa senti com a seu. I aquest espai ha d’acomplir 
totes aquestes funcions de manera professional i continuada, per evitar 
que la biblioteca funcioni per casualitat, per voluntarisme. Vull dir amb 
això que massa vegades he vist com el projecte de biblioteca escolar es 
vincula a un docent determinat i quan aquesta persona canvia de centre 
o per qualsevol altre motiu ja no s’hi pot dedicar, el projecte s’ensorra i 
desapareix. És tan necessari un especialista en biblioteca escolar a l’escola 
com qualsevol especialista dels que ara –sortosament– ja tenim incorporats 
al nostre sistema educatiu i que tenen cura de disciplines com la música, 
l’educació física o l’anglès.
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Hem elegit com a títol “La casa de la literatura infantil”, ja hem comentat 
què entenen per “casa”, però i per “literatura infantil”? No és fàcil definir 
el concepte, tot i molts ho han intentat. És aquella que es dirigeix als in-
fants i joves, aquella que entenen els infants i joves, aquella que s’escriu 
pensant en els infants i joves, aquella que agrada els infants i joves… i tots 
els matisos que hi vulgueu afegir.

El fet és que la literatura infantil i juvenil és una part de la literatura en 
majúscules, de la literatura entesa com un art i que les seves fronteres 
són i seran sempre discutibles, però escrivim aquestes línies per posar 
fronteres, sinó per obrir portes. La literatura infantil i juvenil tal i com 
l’entenen avui en dia és un fenomen literari relativament recent, vinculat 
a l’extensió de l’escolaritat obligatòria que comportà en els països desenvo-
lupats l’alfabetització de pràcticament tota la societat i per tant l’augment 
exponencial del nombre de possibles lectors. Això ocorregué a Europa al 
llarg del s. XIX i de la primera meitat del s. XX i a aquest fet es vincula el 
naixement i el desenvolupament de la literatura infantil i juvenil que es 
produeix en aquest període històric. Però, quina mena de materials formen 
allò que sovint s’etiqueta com a literatura infantil i juvenil en biblioteques, 
escoles, llibreries i mitjans de comunicació? Bàsicament hi podríem destriar 
tres menes de materials. D’una banda, les narracions d’origen folklòric, és a 
els dir relats que provenen –més o menys directament– del que coneixem 
com a la literatura popular tradicional. De l’altra, els contes i les novel·les 
d’autor avui considerades “clàssiques”, una mena de cànon que és objecte 
de debat entre els especialistes, la majoria són obres publicades per primera 
vegada entre els inicis del s. XIX i el final del s. XX. I, en tercer lloc, el 
que anomenem literatura infantil i juvenil contemporània, que inclou un 
gran nombre de materials format per contes, novel·les, àlbums, còmics, etc.

Per tant, la biblioteca escolar entesa com a “casa de la Literatura Infantil i 
Juvenil” ha de donar aixopluc a aquests materials. Però casa nostra no no-
més ens aixopluga en un sentit físic, sinó en un sentit afectiu, sentimental 
i també cultural. A casa nostra vivim, estimem i aprenem. A la biblioteca 
de l’escola hi hauríem d’anar per viure, per estimar i per aprendre. Per 
viure els llibres –en llegir-los–, per estimar els llibres –en gaudir-los– i per 
aprendre d’ells, en un procés constant d’enriquiment personal.

Acompanyar els nostres alumnes pel bosc frondós de la literatura infantil 
és una bella aventura, però no és fàcil ni està exempta de riscos, de treballs 
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i de fatigues. Quines coses necessitarem per transitar per aquest bosc? 
Quins perills haurem d’enfrontar? Quines estratègies posarem en pràctica? 
A veure si els podem explicar de forma clara i entenedora.

En primer lloc, necessitem uns llibres, un fons, ben seleccionat i que no 
estigui obsolet ni excessivament envellit, que resulti atractiu, divers i en-
grescador. Per aconseguir-lo ens cal formació del docent. El bagatge cultural 
del mestre bibliotecari és essencial, no podem triar adequadament si ho fem 
des de la ignorància i el desconeixement o amb presses o amb prejudicis 
sense fonament. Per això necessitem haver llegit en profunditat i tenir 
criteris sòlids per saber valorar una obra, sigui un conte o una novel·la 
en tots els seus aspectes (literaris, gràfics, de qualitat d’edició, etc.). Unes 
nocions d’història de la literatura infantil i juvenil universal ens seran de 
gran ajuda per valorar i contextualitzar.

També necessitem un pressupost adequat. El fons de la biblioteca s’ha 
engrandir i renovar constantment perquè els llibres es desgasten, a vega-
des es perden, queden obsolets, hi ha novetats que volem adquirir i que 
potenciaran l’ús del servei de biblioteca, etc. Això implica comptar amb 
un pressupost determinat i saber-lo administrar de manera racional. No 
podem fer una biblioteca només amb donacions ni amb la recaptació de 
llibres “que sobren” a les cases dels nostres alumnes. Encara que podem 
aconseguir alguns llibres adequats per aquest sistema, l’experiència demos-
tra que no solen ser gaires. La dotació pressupostària per a la biblioteca 
escolar és una obligació de l’administració que cal exigir. Si, malgrat tot, no 
tenim pressupost o aquest és molt minso, caldrà cercar formes enginyoses 
d’aconseguir-lo, per què no fer alguna vegada activitats de les que es fan 
per aconseguir diners per al viatge d’estudis per a renovar el fons de la 
biblioteca, per exemple?

També cal tenir molt present que la biblioteca no ha de ser un illot, ni el 
bibliotecari un nàufrag, perquè ha d’estar connectada amb el seu entorn 
d’una manera fluïda i efectiva, ben coordinada. Especialment, la biblioteca 
ha de treballar colze a colze amb tots els cicles de l’escola de la qual for-
ma part. És necessària, igualment, una connexió directa amb la Biblioteca 
Pública més pròxima. Aquest aspecte és essencial, les dues biblioteques 
no han de competir, sinó que juntes han de sumar i s’han de complemen-
tar. El docent-bibliotecari i el personal de la Biblioteca Municipal han 
d’organitzar activitats conjuntes, els infant han de transitar d’una biblioteca 
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a l’altra amb naturalitat i s’han de sentir “com a casa” tant a una com a 
l’altra. Això no sempre és fàcil, però cal treballar per a fer-ho possible. Cal, 
igualment, coordinació amb les entitats culturals i socials de l’entorn que 
ens poden aportar un munt de coses: el Casal d’Avis del barri, l’agrupació 
escolta, el Casal de Joves i tota mena d’agrupacions o associacions amb les 
qual es puguin establir lligams de col·laboració, per senzills que siguin. 
La biblioteca també ha de tenir bones connexions i equipament tecnològic 
suficient que permetin usar les TIC i materials en suports que no siguin 
estrictament en paper.

Essencialment, però, la biblioteca ha de ser un lloc privilegiat de descober-
ta de la literatura en totes les seves vessants. En aquesta comesa la tasca 
del docent-bibliotecari és essencial. Permeteu-me compartir amb vosaltres 
algunes reflexions que fa temps que em preocupen.

La primera és en relació al patrimoni de literatura oral, és a dir a la lite-
ratura de base folklòrica, especialment les rondalles i les llegendes però 
també la poesia popular. Aquests materials ja fa dècades que pateixen 
un procés imparable d’infantilització, estandardització i banalització. Els 
mitjans de comunicació de masses –entre els qual hi ha també les gran 
editorials– s’han apropiat d’aquestes històries i les han manipulades en 
profit seu. Les han empobrides i tergiversades de mil i una manera, el re-
sultat és que sovint arriben als nostres infants i joves només en versions 
estrangeres i estandarditzades, amb la qual cosa les versions autòctones 
es desconeixen i –per tant– es perden. També en versions condensades que 
han perdut bona part de la seva riquesa en imatges i símbols, perquè han 
estat simplificades fins a extrems inconcebibles. Sovint les trobem redac-
tades amb un llenguatge simplista i empobridor, o a vegades francament 
carrincló. Ens cal treballar per donar a conèixer les nostres versions, les 
pròpies del nostre entorn cultural, i també les de fora, però sempre amb 
qualitat i riquesa. Per aconseguir-ho podem organitzar a la biblioteca escolar 
sessions de narració oral de contes populars i de llegendes, podem mostrar 
els llibres que tenim en el nostre fons que es basen en aquests arguments, 
podem muntar exposicions, fer concursos i recerques amb els alumnes de 
versions en llibres de paper i també penjades a la xarxa. Quantes caputxetes 
trobarem a casa i a la biblioteca? Quants de músics de Bremen o Patufets? 
Quantes Blancaneu o Ventafocs? També podem anar d’excursió i seguir 
una ruta de llegendes del nostre entorn, podem fer una mostra fotogràfica 
dels llocs que hem visitat… en definitiva podem donar vida a tots aquests 
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materials que ens ha llegat la tradició, molt més enllà del que ens ofereix 
la indústria Disney.

Quelcom de semblant passa amb els llibres que solem anomenar clàssics de 
la literatura universal, les grans obres signades per Carrol, Verne, Stevenson, 
Twain, Dickens, Tolkien… Qui llegeix els clàssics? Qui llegeix les versions 
completes dels clàssics? Molt poca gent, si val a dir la veritat. Però, hi hem 
de renunciar? Ens hem de conformar només amb versions cinematogràfiques 
o de dibuixos animats? Amb resums ultra-resumits. Potser podem fer altres 
coses més creatives, més imaginatives, més personals. Per què no treba-
llem un clàssic des de la biblioteca cada trimestre, o cada curs? Si llegir-lo 
sencer és excessiu per a molts dels nostres alumnes en podem fer diversos 
tasts –alguns capítols–, ens hi podem acostar en versions adaptades però 
de qualitat, podem treure profit de les bones versions en còmic, ens podem 
apropar de forma divertida a l’autor i la seva època, etc. però intentar no 
convertir-los en un simple estereotip, mancat de volum i de capacitat de 
comunicar, seduir o commoure.

I els llibres il·lustrats? Els àlbums i els còmics són llibres molt atractius 
per als infants. Alguns també han esdevinguts clàssics de ple dret, tenen 
tota una trajectòria cultural ben consolidada. La biblioteca és clar que també 
ha de ser un bon punt de trobada amb aquests materials. Treballar-los i 
extreure’n tot el seu potencial, aprendre a mirar-los, a fruir-los, a reconèixer 
els principals autors o títols, a jugar amb ells, a recrear-los, a desentrellar 
la tècnica amb la qual estan construïts, etc. En aquest punt també cal de-
fugir l’excessiva comercialització. El més coneguts potser els alumnes els 
trobaran en altres àmbits, però els més especials, els més exquisits, els que 
aporten alguna cosa a la història de la literatura infantil, a vegades també 
els de preu més elevat, probablement només els trobaran allà on un bon 
bibliotecari els hagi sabut valorar i seleccionar. Aquesta és la nostra tasca: 
conèixer, saber triar, saber oferir, orientar, saber engrescar. El mateix amb 
els còmics. Astérix i Obélix per a molt d’infants d’avui són personatges d’un 
joc de la Wii –i ja està bé– però els hem de descobrir que abans d’això són 
personatges de còmic i que llegir les seves aventures –sols o en companyia 
dels amics– és un experiència fascinant i intransferible.

Hi hauria moltes més reflexions que voldria compartir amb vosaltres, per 
l’espai és limitat. Esper que aquests records i reflexions compartides us 
hagin obert algunes portes, hagin encès l’espira d’una reflexió o d’un pro-
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pòsit, us hagin animat a treballar per la vostra biblioteca entesa com un 
lloc de plaer i de descoberta. Com un fanalet encès que podrà ajudar –un 
poc o un molt, això mai no se sap– a fer dels vostres alumnes persones 
amb un patrimoni cultural i humà més sòlid, més compromès… la seva –i 
la nostra– millor inversió de futur.
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El colombiano Rafael Pombo y su interés por la literatura 
infantil y juvenil
Celia Vázquez García
Universidade de Vigo

El interés por la educación literaria de la infancia, el sentimiento pedagó-
gico innato en Blanca Ana Roig Rechou, a quien se brinda este homenaje, 
y su pasión por la investigación en literatura infantil y juvenil a lo largo 
de su vida me hicieron recordar a una figura señera de la literatura infantil 
colombiana que también vivía con pasión este sentimiento pedagógico: el 
escritor Rafael Pombo (1833-1912), poeta que dedicó tantos escritos a la 
infancia, considerado uno de los iniciadores de la LIJ de todos los países de 
habla hispana. Pombo, además, en su tierra y en el exilio, escribió siempre 
literatura infantil. Y aprovecho este momento para homenajear a ambos.

Fuera de Colombia, como ocurría con los autores que se dedicaban a es-
cribir para la infancia, autores como él no llegaban a ser populares a nivel 
internacional para el público en general en el siglo XIX y comienzos del 
XX, pero sí para quienes desde siempre han tenido interés por la literatura 
para la infancia. 

A nivel personal debo reconocer que mi hermana y yo fuimos unas privile-
giadas de niñas porque nuestro padre nos regaló la maravillosa Historia y 
antología de la literatura infantil iberoamericana de Carmen Bravo Villasante, 
editada por Doncel y encuadernada en tela color verde con las letras en 
dorado. Eran dos tomos gruesos y el Tomo I me pertenecía. Aunque se 
titulaba “Literatura iberoamericana”, en el prólogo Bravo Villasante (1966: 
7) explicaba que, “por razones sentimentales de hermandad e idioma, se 
incluían Portugal y Brasil, así como Filipinas, ya que en estas islas el 
español era la segunda lengua, si no la primera en más de una ocasión”. 
De este modo, mi mirada se ensanchó. Podría repetir las palabras escritas 
por la propia autora de la recopilación que dice que “leer estos textos es 
como salir de viaje a unas regiones prodigiosas y vastísimas, donde se 
habla español o portugués y el horizonte se dilata gracias a la literatura” 
(Bravo Villasante, 1966: 8). Y suscribo sus palabras cuando dice que “para 
mí misma este viaje ha sido un placer; he conocido muchas cosas que no 
sabía, me he reído y emocionado con muchas narraciones remotas, y la 
proximidad de los autores modernos me ha abierto nuevas perspectivas” 
(Bravo Villasante, 1966: 8). De este modo, tuvimos la ocasión de leer a 
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Rafael Pombo cuando ni siquiera sabía el alcance real de su popularidad 
en Colombia que conocí más tarde. 

Muchos años después tuve la ocasión de viajar a Colombia y descubrir lo 
popular que era este autor en su país. Este escrito no me permitirá exten-
derme en la importancia de la figura de este poeta en la historia reciente 
de su país, con una niñez privilegiada, que se movió en el mundo del pe-
riodismo y la política, que fue soldado, traductor que vivió en Nueva York, 
que su labor como diplomático fue muy relevante, que fue un mecenas del 
arte e impulsor del desarrollo de ámbitos culturales en su país. Toda esta 
información se incluye en la magistral biografía de Robledo (2012), que 
supo recuperar a un Pombo casi inabarcable: uno de los grandes creadores 
románticos de América, también el nihilista que increpa a Dios por este 
viaje entre tinieblas y a la vez el costumbrista encantador.

Robledo nos habla de todos los Pombos: el que estudió ingeniería militar 
en Inglaterra, el que ingresó en la carrera diplomática, siendo destinado a 
Nueva York como secretario de la Legación sin sueldo, luego exiliado duran-
te años en Estados Unidos, detractor con quienes les arrebataron Panamá, 
que formaba parte de Colombia y muy patriótico, crítico con una sociedad 
bogotana provinciana a la que intentó cambiar. El libro de Robledo muestra 
también a un Pombo con una imaginación poderosa y ávida de trascender 
la soledad de su corazón generoso. 

Al morir a los setenta y nueve años, posiblemente víctima lenta de una 
alergia a las flores que le ofrecieron en su coronación pública como poe-
ta de la patria, la figura de Pombo tiene la fascinación de un enigma: un 
hombre con una vida fascinante y a la vez un poeta íntimo, trascendente, 
melancólico y profundo y adorado por los niños que siguen leyendo sus 
poemas y cuentos.

Y todo lo referido a su incursión en el mundo de la literatura infantil co-
menzó cuando, viviendo en Nueva York, la Editorial Appleton le contrata la 
traducción y adaptación de algunas fábulas y cuentos para niños. Son los 
Cuentos pintados para niños, publicados en 1867, y los Cuentos morales para 
niños formales, en 1869. Los primeros son doce cuadernos ilustrados para 
niños, siete de ellos en verso: “El renacuajo paseador”, “Simón el bobito”, 
“Pastorcita”, “Juan Chunguero”, “Los tres gatitos”, “La pobre viejecita”, “El 
pardillo”, “El gato bandido”; tres en prosa: “Aladino”, “La Venus dormida”, 
“Los tres osos”; y dos en prosa y en verso: “La Cenicienta” y “Nené Pulga-
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da”. En estos, el tema y el personaje son el juego mismo y el goce estético 
del lenguaje.

Como ejemplo de Cuentos pintados para niños, destacamos uno de los favo-
ritos de los niños: “Pobre viejecita”

Érase una viejecita 

sin nadita que comer 

sino carnes, frutas, dulces, 

tortas, huevos, pan y pez

Bebía caldo, chocolate, 

leche, vino, té y café, 

y la pobre no encontraba 

qué comer ni qué beber.

Y esta vieja no tenía 

ni un ranchito en que vivir 

fuera de una casa grande 

con su huerta y su jardín

Nadie, nadie la cuidaba 

sino Andrés y Juan y Gil 

y ocho criados y dos pajes 

de librea y corbatín

Nunca tuvo en qué sentarse 

sino sillas y sofás 

con banquitos y cojines 

y resorte al espaldar

Ni otra cama que una grande 

más dorada que un altar, 

con colchón de blanda pluma, 

mucha seda y mucho olán.

Y esta pobre viejecita 

cada año, hasta su fin, 

tuvo un año más de vieja 

y uno menos que vivir
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Y al mirarse en el espejo 

la espantaba siempre allí 

otra vieja de antiparras, 

papalina y peluquín.

Y esta pobre viejecita 

no tenía que vestir 

sino trajes de mil cortes 

y de telas mil y mil.

Y a no ser por sus zapatos, 

chanclas, botas y escarpín, 

descalcita por el suelo 

anduviera la infeliz

Apetito nunca tuvo 

acabando de comer, 

ni gozó salud completa 

cuando no se hallaba bien

Se murió del mal de arrugas, 

ya encorvada como un tres, 

y jamás volvió a quejarse 

ni de hambre ni de sed.

Y esta pobre viejecita 

al morir no dejó más 

que onzas, joyas, tierras, casas, 

ocho gatos y un turpial

Duerma en paz, y Dios permita 

que logremos disfrutar 

las pobrezas de esa pobre 

y morir del mismo mal.  

(Pombo, 2014: 168)

Los Cuentos morales para niños formales también están formados por doce 
cuadernos con cuentos en verso con grabados: “Tía Pasitrote”, “Mirringa 
Mirronga”, “El paseo”, “El ramillete de Celia”, “El álbum de Angelina”, “El 
rey borrico”, “Un banquete de chupete”, “Un sarao pericante”, “Chanchito”, “El 
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conejo aventurero”, “El rey Chumpipe y Doña Pánfaga” o el “Sanalotodo para 
tartajosos y otros”, “El perro de Enrique”, entre otros. El juego se prolonga 
en estos también, solo que aquí se tensa la habilidad verbal del escritor y se 
exige aún más al oído y a la conciencia del lector. Mostremos un ejemplo 
breve esta vez: 

Lindo está Enrique, vestido 

con su traje de escocés, 

pero su perro es un dije 

tan importante como él.

Aprende cuanto le enseñan, 

supo siempre obedecer, 

jamás ha mordido a nadie 

y es aseado y cortés.

Si incurre en faltas, aguanta 

el castigo que le den, 

y aun besa humilde la mano 

que corrigiéndolo esté.

Noble y fiel animalito, 

quién no lo habrá de querer; 

¡y cuántos niños conozco 

que los cambiara por él! 

(Pombo, 2014: 229)

En dos semanas Rafael Pombo tiene listo el trabajo para la editorial. No es 
una simple traducción, sino cuentos, creados con su imaginación y adap-
tados con su deslumbrante inventiva que pasan a ser de su autoría. Nadie 
le puede acusar de plagio, su versión es totalmente nueva. Apela al ritmo 
y a la imagen para facilitar el aprendizaje.

De hecho, interesado por la formación de las nuevas generaciones y convencido 
de la importancia que tiene la lectura en el desarrollo del niño se inventa 
un Nuevo método de lectura, en verso, muy ameno y gracioso, elaborando un 
pequeño poema por cada letra del alfabeto. Rafael está convencido de la im-
portancia de la poesía, tanto de la fuerza de las imágenes poéticas como del 
ritmo y de la rima a la hora de grabar en la memoria lo que se quiere apren-
der. También demuestra una gran valoración por la capacidad que tienen los 
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niños para comprender y aprender si se cultiva su memoria. Añade que no se 
divierten con cuentos tontos, les gusta ser tratados como niños grandes por 
la ambición de serlo. No importa que no lo entiendan todo, ya lo entenderán 
más adelante. Pero también son revoltosos y por eso emplea la travesura, es 
decir, crea unos versos juguetones que a la vez enseñan y atrapan. 

Rafael Pombo es buen conocedor del niño pues dice que son de natural 
egoísta, atentos a su conveniencia y que son por naturaleza crueles, a veces 
feroces y que tienden a burlarse del niño tímido, del indeciso y a suprimir 
la vida de todo lo que se mueve. No piensa como Rousseau. Considera que 
la piedad no es hija del instinto, hay que enseñarla a través de la moral y 
de la experiencia. 

También escribió Fábulas y verdades para insistir en la educación de los 
niños. Virtudes como el amor filial, la gratitud, la higiene, el gusto por 
el trabajo y defectos como el egoísmo, la cobardía, la mentira, las malas 
maneras, materializan el universo imaginario de este libro a través de ani-
males domésticos u objetos representativos del medio como son el coche, 
el arado o el reloj, entre otros. Ejemplo de una fábula del libro:

Viendo que estaba ahogándose 

una abejita, 

una paloma tierna 

se precipita, 

y en una rosa 

que le lleva en el pico 

sálvala airosa. 

Poco después la abeja 

vio que en la loma  

un cazador apúntale 

a la paloma. 

Vuela: en la mano 

pícalo atroz, y el tiro 

tuércese vano.

No hay ser tan miserable  

que nunca pueda 

pagarnos un servicio  

que en su alma queda; 

no hay mayor goce  
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que el de probar que el alma  

lo reconoce. 

(Pombo, 2014: 92)

Es importante resaltar que en 1986 el expresidente Belisario Betancur 
logró que la casa donde vivió el escritor Rafael Pombo se convirtiese en 
una fundación que perpetuase la obra de este autor para los niños princi-
palmente, porque su legado ha estado presente en la formación lectora de 
muchas generaciones de colombianos y seguirá estando por muchas más. 
Esta casa está situada en pleno centro histórico de Bogotá, en el barrio de 
la Candelaria, y su fachada conserva la huella republicana de la zona y su 
interior todavía guarda algunos detalles coloniales. Todavía pude conocer 
la fundación en este emplazamiento, pues treinta años después, este em-
blemático inmueble cambia de dueño en 2016 (cosas de la especulación y 
el magnífico emplazamiento) y la fundación se reparte en varios lugares 
diferentes según actividades hasta que en el 2018 la sede se establece en 
unas instalaciones del barrio de San Luis, en unas oficinas en un primer 
piso pero creo que, tristemente, el apoyo financiero ya no es el mismo.

Desde hace un poco más de veinte años, como dicta la ley, la obra de este 
autor infantil es de dominio público, lo que ha favorecido a las editoriales 
que se han animado a lanzar al mercado una gran variedad de ediciones 
de gran calidad, con el objetivo de que los niños de hoy sigan disfrutando 
de sus personajes, incluidos en sus fábulas, cuentos y poemas. Su rica e 
importante producción infantil terminó difuminando otras creaciones va-
liosas para adultos.

El cantante Carlos Vives ha sido uno de los artífices de que estos cuentos 
y fábulas, junto a otros músicos amigos, se llevasen al campo musical 
y se publicasen en El libro mágico de Pombo 1 en 2008, descubriendo en 
ellos musicalidades poéticas e historias que hablan de valores eternos e 
importantes en la educación infantil. El libro iba acompañado de un CD. 
Este primer libro no sólo recibió elogios de la crítica, sino que logró para 
Vives el Premio Grammy Latino en el 2009. En 2016 se publicó El Libro 
mágico de Pombo 2, también acompañado del álbum musical y con prólogo 
de Carlos Vives, lo que nos da idea de la importancia de Rafael Pombo 
en la literatura infantil colombiana y el afán de que este autor, padre de 
su literatura infantil, permanezca en la memoria de cada generación por 
méritos propios y que trascienda su huella a otros países.
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Reflexións sobre a comunicación intercultural
José Manuel Vez
Universidade de Santiago de Compostela

Todas as persoas están, en certa medida, permanentemente en 
tránsito… A pregunta sobre comunicación e identidade intercultural 

non é tanto ‘de ónde ves?’, senón ‘entre onde estás?’.
(James Clifford, 1992: 109)

1. Introdución

Resulta interesante, como punto de partida, a vivencia persoal que relata 
Pattanayak (1990: IX), do Instituto Indio de Lingüística Aplicada, á mantenta 
da vida entre linguas e culturas. Pattanayak chama a nosa atención sobre o 
caso dun dos seus estudantes, un raparigo de etnia oriya casado cunha moza 
tamil. O matrimonio, que vivía nos arredores bengalís de Calcuta, falaba 
en inglés na casa. Os seus fillos criáronse co apoio dunha muller musulmá 
de fala hindustaní e un garda de seguridade gurkha que falaba o nepalés. 
Os nenos creceron con seis linguas maternas: oriya, tamil, inglés, bengalí, 
hindi e gorkhalí, cada un destes idiomas como representación dunha cultura 
individual e cada un contribuíndo a unha cultura común da India. O oriya 
e o bengalí non teñen ningún xénero gramatical, o hindi ten dous, tres o 
tamil, e os xéneros en inglés non coinciden exactamente cos anteriores. 
Algo que resultaba moi divertido para estes nenos plurilingües que, aínda 
de xeito inconsciente pero efectivo, percibían que o mesmo mensaxe podía 
codificarse dun modo diferente a través de distintas linguas, o que foi xerando 
neles unha crecente tolerancia cara á cultura da diversidade intercultural e 
converteríase nun fonte de determinación para eles na súa vida posterior 
en todo tipo de acontecementos (históricos, literarios, musicais, nas artes 
escénicas, nas artes plásticas…).

É verdade que nos sobran hoxe tratados que recollen múltiples aspectos do 
bilingüismo e a educación bilingüe (Silva Valdivia et al., 2010; Lorenzo, Truji-
llo e Vez, 2011; Madrid e Hughes, 2011) ou do multilingüismo e a educación 
plurilingüe (González, Guillén e Vez, 2010; Cenoz 2013a e 2013b), pero non 
é menos certo que poucos ou ningún deles acertan a igualar identidade, 
cultura e linguas máis aló dunha visión occidentalista e academicista. En 
realidade, boa parte das nosas concepcións na contorna da diversidade de 
linguas e culturas, tal como son asumidas baixo una dimensión europea 
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liberal, toman como base o feito de que a cidadanía post-moderna adquire 
unha ou dúas linguas en casa e despois aprende unha terceira e unha cuarta 
no colexio. E creo que isto se debe a que a investigación sobre o bi/plurilin-
güismo desenvolveuse desde culturas cunha forte tradición monolingüista, 
como é o caso do Reino Unido, Francia ou de España.

Así as cousas, non será difícil admitir que o plurilingüismo, a intercul-
turalidad e o mesmo concepto de diversidade e comunicación intercultural 
estanse asociando, de xeito pouco conveniente, ás ideas de modernidade, 
de progreso, de crecente urbanización e –en definitiva– de globalización, 
mentres que –por outra banda–séculos de xestión da diversidade cultural 
e lingüística nas manifestacións tradicionais de amplas sociedades rurais 
non occidentais apenas chaman a nosa atención e son penalizadas coa nosa 
desconsideración. Algo que resulta especialmente inxusto no caso das so-
ciedades africanas que caracterizamos como infradesenvolvidas ou incultas 
sen caer na conta que as súas xentes, tan cidadáns como os demais, falan 
de forma competente catro, cinco ou seis linguas na súa vida cotiá para 
envexa e vergonza de tantos europeos graduados con máster.

2. O ethos da cultura monolingüe e a cultura multilingüe

Os datos de partida do proxecto sobre multilingüismo na contorna de Ca-
samance (Senegal) liderado pola Dra. Friederike Lüpke, do Departamento 
de Lingüística de SOAS University of London, que deu comezo en xaneiro 
de 20141, permítennos acceder a un feito pouco coñecido nas universidades 
occidentais e nas sociedades economicamente desenvolvidas en xeral: que 
nunha pequena vila senegalesa, Agnack, fálanse ata 9 linguas2 que coexis-
ten nunha cultura de mestizaxe onde resulta imposible determinar cal é 

1	 Ver: http://www.soas.ac.uk/news/newsitem79906.html.

2	 Baïnounk Gujaher, unha lingua local asumida como lingua identitaria; Joola Suusaana, 
unha lingua asentada sobre todo na veciña Guinea Bissau pero importada por refuxiados de 
guerra; Kassanga, unha lingua emparentada co idioma Baïnounk Gujaher, traída a Agnack 
a través de Guinea Bissau por mulleres solteiras da zona fronteriza; un creole de base por-
tuguesa que se usa en toda a rexión como lingua de ampla comunicación; Mandinka, unha 
lingua importante do área e lingua orixinal de moitos colonos; Wolof, a lingua nacional de 
total implantación na comunicación; Balanta, Manjaku, Pepel, diferentes idiomas Joola e 
Fula son falados tamén por innumerables achegados á aldea incluíndo os numeroso nenos 
adoptivos; Francés, como lingua oficial de Senegal, falada na escola e lingua vehicular da 
cultura occidental; Portugués, lingua oficial de Guinea Bissau, falada polos habitantes de 
Agnack que foron escolarizados naquel país.
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a lingua materna (concepto occidentalizado!) de cada quen3. Un punto de 
converxencia non só de grandes ríos, senón tamén de persoas e culturas 
que conviven na diversidade.

A civilización occidental é rica e prolixa en canto a coñecementos referidos 
a formas de crecer nunha cultura monolingüe ou nun contexto bilingüe. 
Non o é tanto sobre a vida das persoas plurilingües que desenvolven a súa 
existencia cotiá en realidades de comunicación intercultural. Nun contexto 
monolingüe, os nenos teñen acceso ao que os adultos fan cunha determi-
nada lingua: a) aprenden como comportarse no respecto ás tradicións da 
xeración dos seus avós; b) aprenden como tratar cun respectuoso afecto as 
cuestións ligadas á xeración dos seus pais; c) aprenden a convivir coa xente 
nos ámbitos íntimos, próximos e públicos a través dos distintos usos da 
mesma lingua. Nunha cultura multilingüe, os nenos teñen diversos graos 
de acceso aos dominios específicos da exposición ás linguas dos diferentes 
grupos. E así, mentres o universo global do discurso dun neno monolingüe 
é xestionado por unha soa lingua, o que ocorre no caso dos dominios do 
discurso dun neno plurilingüe é que se produce unha distribución entre di-
ferentes linguas. O neno plurilingüe utiliza moitas linguas á súa disposición 
da mesma forma que un neno monolingüe ou bilingüe utiliza os dialectos, 
sociolectos, estilos e rexistros da soa e única lingua que ten ao seu alcance.

Con todo, hai unha diferenza básica entre como os nenos fanse coas va-
riacións de estilo e rexistro e como crecen en varias linguas. No primeiro 
caso, a aceptabilidade social da existencia de variacións dentro dunha soa 
lingua, o principio de convencionalidade dentro do marco xeral dunha gra-
mática, failles máis conscientes de si mesmos no seu sentido de pertenza 
como membros dunha cultura. No segundo caso, se arraiga unha aceptación 
da transgresión das normas culturais que se derivan dun respecto pola 
diferenza. O procesamento lingüístico mediante o cal os nenos amplían 
ou restrinxen categorías ao longo do seu proceso de maduración cogni-
tiva (Baetens Beardsmore, 2008) é, no primeiro caso, o resultado dunha 
exposición efectiva ás regras (e excepcións) dentro dunha única lingua; no 
segundo, estas categorías amplíanse e se recolocan de forma constante e 

3	 Para unha documentada información aconsellamos ver a película “Kanraxël-The Confluence 
of Agnack”. Ir a http://www.chouettefilms.co.uk/kanraxlfilm para un visionado do tráiler da 
cinta de Chouette Films.
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sistemática. O que, sen dúbida, proporciona un trazo creativo e innovador 
ás linguas en uso.

Nunha comunidade monolingüe os nenos son simples individuos e os seus 
pais –que senten a responsabilidade de educarlles no marco do coñecemento 
e as competencias da cultura dos seus devanceiros– asumen case de forma 
rutineira a idea dunha educación lineal e progresivamente graduada en canto 
ao seu grao de dificultade. Nas comunidades de cultura multilingüe os pais 
non chegan a controlar por completo os asuntos espazo-temporais dos máis 
novos xa que se trata de cuestións que se ven reforzadas e modificadas de 
xeito constante por mor da presión que exercen as diferentes culturas nas 
que os nenos están inmersos e entre as que se supón que acabarán facendo 
a súa propia elección en canto a prioridades. E si as nocións básicas da con-
torna infantil (control social, implicación e desenvolvemento de actividades, 
coñecementos e competencias, status social etc.) son diferentes nun e outro 
modelo de comunidade, non cabo dúbida que o proceso de desenvolvemento 
dos monolingües e plurilingües tamén é distinto.

3. Sobre o ethos do bilingüismo e o multilingüismo 

Creo que un aspecto transversal a esta diferenciación é o feito, non pouco 
sorprendente, de como os bilingüismos están sendo cada vez máis obxecto 
dunha atenta curiosidade social, política e educativa nos países occidentais 
ricos que ven con gran satisfacción o salto dun estatuto monolingüe a outro 
de lingua(s) de Estado máis o inglés (lingua franca)4. Unha curiosidade que, 
moi desafortunadamente, está conseguindo desviar o interese da cidadanía 
dos bilingüismos naturais convencionais (e as súas circunstancias) cara a un 
crecente bilingüismo internacionalista (Vez, 2010a) vinculado á modernida-
de urbana, o progreso neoliberal e os valores do mundo economicamente 
desenvolvido.

Pero tamén resulta crucial entender que o bilingüismo, na súa visión occi-
dental e urbana, non supón unha visión uniforme senón que –pola contra– 
adopta moi diversos xeitos de manifestarse. Así, no xeito máis simple de 
recoñecelo, temos o bilingüismo de redución por excelencia que limita o 
propio concepto á capacidade comprensiva e expresiva do suxeito bilingüe 

4	 A case total maioría de países europeos, por exemplo, deron este paso decisivo na plani-
ficación das competencias lingüísticas do sistema educativo. O informe Eurydice de 2009 
proporciona datos moi precisos sobre esta cuestión. Ver EACEA; Eurydice; Euroestat, 2009.
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en dúas linguas. Concepto que, no devir dos tempos e os estudos, ha ter as 
súas discusións de papel sobre si bastaría a competencia da comprensión 
nas dúas linguas (McNamara, 1966) ou habería que considerar tamén, 
e necesariamente, a da expresión verbal (Haugen, 1953) para asumir tal 
identidade bilingüe.

Pero, sen dúbida, a manifestación máis estudada e controvertida dos bi-
lingüismos é aquela que pon o seu obxectivo no territorio dos sistemas 
educativos, xa sexa con relación ao estudo e uso vehicular de dúas ou tres 
linguas durante a inmersión escolar ou xa se atope referido á aprendizaxe 
integrada dos contidos curriculares nunha segunda/terceira lingua franca 
(Lorenzo, Trujillo e Vez, 2011). Claro que esta recente cultura do bilingüismo 
educativo de tipo secuencial non fai a debida xustiza aos bilingüismos infor-
mais5 que pouco ou nada teñen que ver coa situación peculiar dos contextos 
educativos. Estes últimos, como sabemos, van máis aló do interese sobre 
a habilidade de alguén (ou de toda unha comunidade) para interaccionar 
comunicativamente en dúas ou tres linguas e centran a súa atención nas 
capacidades de alguén (ou de todo unha comunidade) por ser plenamente 
consciente dos contextos socioculturais, políticos e ideolóxicos nos que dúas 
ou máis de dúas linguas (e os seus usuarios) toman posicións e exercen 
as súas roles, así como dos diversos significados que se derivan dos seus 
respectivos posicionamentos e roles (Vez, 2010b).

No contexto dunha cultura multilingüe podemos observar a existencia dunha 
maior incidencia cara a unha exposición simultánea a varias linguas ou 
a predominancia dun proceso sucesivo de inmersión en distintas linguas. 
Nun e outro caso o importante a destacar é o feito de que o universo da 
comunicación é compartido entre varias linguas-culturas e que as distintas 
competencias en linguas diferentes se complementan entre si en relación 
aos diferentes dominios dos usos lingüísticos. E, a diferenza do que adoita 
acontecer no bilingüismo educativo, a concorrencia dun nivel desigual de 
logro (maior ou menor grado de dominio) na execución das actividades de 
cada lingua (á hora de comprender oralmente, de comprender por escrito, 
no momento de expresarse oralmente ou por escrito, nas a súa interaccións 
orais ou escritas etc.) non se percibe como unha deficiencia competencial. 

5	 Co termo bilingüismo informal quero facer referencia ao feito social dunha comunidade de 
fala bilingüe (con maior ou menor orientación diglósica no contacto de linguas; con maior 
ou menor grao de desenvolvemento educativo e cultural) o mesmo que aos individuos que 
viven de xeito cotiá nunha situación de uso en alternancia de dúas ou tres linguas.
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Non cabe, pois, falar de incompetencia ou dunha insuficiente competencia 
si un individuo non alcanza o mesmo dominio no desempeño de cada ac-
tividade lingüístico-comunicativa en cada lingua. E o feito de que exista 
un predominio competencial nunha das linguas dun individuo plurilingüe 
non pode, xa que logo, ser considerado un motivo de infravaloración en 
comparación con alguén monolingüe ou bilingüe.

Finalmente, gustaríame indicar que mentres unha identidade monolin-
güe abarca os camiños de desenvolvemento lingüístico que van desde un 
idiolecto a unha lingua, a identidade dun individuo plurilingüe abarca (de 
forma inclusiva) a lingua da intimidade, pasa polas linguas de proximidade, 
e esténdese a través do amplo recoñecemento das formas de comunicación 
rexionais, nacionais e internacionais. E a medida que se van desvelando as 
sucesivas capas da cebola das linguas e as culturas, é fácil observar unha 
complexa rede de relacións. Neste escenario, cada lingua é representativa 
dunha cultura subxacente. E así, cada lingua pode considerarse como o 
medio de máis dunha cultura, do mesmo xeito en que cada cultura pode 
expresarse a través de máis dunha lingua.

Claro que, sendo realistas, tampouco debemos esquecer un feito importan-
te: tamén nas sociedades multilingües, debido á imitación das sociedades 
desenvolvidas onde son predominantes os mono-modelos, é fácil ver como 
se crean artificialmente escenarios de dominio monolingüe a través das 
estruturas educativas, o que está dando lugar a unha progresiva desinte-
gración destas sociedades. ¡Como non lamentar que, xusto cando as sociedades 
occidentais se viron apremadas a recoñecer a identidade multilingüe e multicul-
tural de certos grupos emerxentes en contextos subdesenvolvidos, sexan estas 
sociedades de individuos con linguas e culturas orixinais as que están perdendo 
o seu propio acervo!

4. O encontro na comunicación intercultural

A estreita relación que vincula o contexto social e cultural no que ten lu-
gar o xogo comunicativo, obriga a pensar nunha relación necesaria entre 
linguas e interculturalidade como unha forma de relación entre conciencia 
pluricultural (que implica adaptarse á cultura dos demais para asegurar a 
comunicación) e competencia intercultural (as habilidades para relacionarse 
adecuadamente cos demais) no sentido que a estes termos se lle dá en 
Beacco e Bryam (2007: 69-70). Claro que a esta relación non se escapan as 
sutís cuestións que ten que ver coa identidade e a alteridade dos individuos 
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plurilingües, o espazo antroposocial e antropolítico no que interactúan, e 
os seus retos como locutores interculturais.

Certamente, a miúdo obsérvase que moitas persoas aférranse á idea de que 
a multiplicación dos contactos co exterior que caracterizan á sociedade 
postmoderna na que vivimos é, de feito, unha ameaza contra a identidade. 
Claro que crer isto implica presupoñer que hai unha identidade desde sempre 
constituída así, e isto nunca foi o caso tal como argumenta Augé (1993: 79) 
que insiste en que “non hai identidade sen a presenza dos outros. Non hai 
identidade sen alteridade”. E é que, en realidade, a identidade constrúese no 
nivel individual a través das experiencias e as relacións co Outro. Iso non 
ocorre exclusivamente no nivel individual, xa que é tamén moi certo no 
nivel colectivo. Así, un grupo que se reprega sobre si mesmo e péchase… 
é un grupo moribundo.

A sociedade multilingüe, favorecedora como ningún modelo alternativo 
dos contactos co Outro, frea as tentacións de replegarse sobre un mesmo 
e restrinxir así os nosos acenos de identidade a unha cultura construída 
sobre as bases das denominadas raíces antropolóxicas. Esta metáfora das 
raíces asimílase á idea de terra das orixes. Con todo, na maioría dos casos, 
a historia trata de grupos que se moveron. Reivindícase unha identidade 
en parte ilusoria e créese ameazada precisamente porque non se chegan a 
admitir as relacións de alteridade: non é a alteridade a que pon a identi-
dade en crise. A identidade está en crise cando un grupo ou unha nación 
rexeitan o xogo social do encontro co Outro. E quen se forma para formar 
parte dunha cidadanía plurilingüe e intercultural, como é o caso da nova 
educación idiomática, non pode rexeitar ese xogo social do encontro co 
Outro, porque en definitiva o encontro no diálogo intercultural é a esencia 
dos actos comunicativos na actual sociedade multilingüe. Non sen motivo, 
unha das ferramentas didácticas máis recentes –a Autobiografía de Encontros 
Interculturais– promovida pola División de Políticas Lingüísticas do Consello 
de Europa6 busca como obxectivo que os usuarios poidan reflexionar de xeito 
crítico sobre as experiencias interculturais que lle resultaron memorables, 
e, ao tempo, axúdalles a analizalas retrospectivamente e sobre a base dos 
aspectos máis definitorios de cada encontro.

6	 Ver o portal da institución: http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/domaines_EN.asp.
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Cita Moreno Cabrera (2008: 116), ao fío do colonialismo lingüístico español 
con ocasión do descubrimento de América, o tipo de bilingüismo substitutivo 
que souberon impoñer progresivamente os conquistadores e o seu séquito. 
Apoiándose nunha referencia histórica de Alvar, o autor explica que con este 
tipo de bilingüismo substitutivo “trátase de introducir unha lingua estraña 
que vai acompañada dun halo de prestixio que serve para empequenecer e 
devaluar as linguas indíxenas”. E segue a referencia de Alvar:

Conforme o bilingüismo acrecéntese, aumentará o prestixio social do castelán 

en todos os niveis, vencendo a inercia a favor das novas estruturas. Porque 

as falas indíxenas –abandonadas á súa sorte– difícilmente enriquecen o seu 

propio acervo, nin son capaces de adaptarse ás novas necesitadas [Nota 83. 

Baste pensar no guaraní, que ten consideración de lingua nacional, incapaz 

para expresar –segundo os seus falantes– conceptos farto triviais na vida 

dun falante instruído.]

Cando chegamos a pensar dun modo así, como foi o caso e segue sendo hoxe 
noutros moitos contextos, non estamos suscitando a cuestión multilingüe 
ou intercultural nun espazo de argumentación lingüística. Estámolo facendo 
nun entramado interdisciplinar que se asenta nun espazo antroposocial e 
antropolítico. Como o destacou Byram (2003: 53-54):

[…] Un dos obxectivos educativos no ensino de linguas estranxeiras debería 

ser promover a conciencia cultural crítica a través da educación política. 

A formación en idiomas non é xa que logo unha actividade neutra, como 

podería deducirse do simple desenvolvemento de destrezas. Está profunda-

mente enraizada nas relacións da educación coa política. […] Argumentarei 

esta cuestión demostrando que a aprendizaxe das linguas e culturas e a 

interacción con falantes doutras linguas é un xeito especial de socializa-

ción que produce efectos nas identidades sociais dos aprendices, e que o 

ensino das linguas estranxeiras pode e debe ter obxectivos educativos que 

son políticos.

Existe unha forma de concibir as linguas e os seus usos que implica unha 
complexa rede integrada de niveis que se conforman desde achegas so-
ciolóxicas, políticas, culturais, éticas, ecolóxicas etc. Non podemos, así, 
desbotar o intento por dar sentido á trans-disciplinariedade nas estruturas 
do pensamento sobre as linguas e os seus usos sociais. O individualismo 
metodolóxico, de carácter exclusivamente pedagóxico, que caracterizou o 
xerme vertebrador da cultura reducionista das estruturas de pensamento das 
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linguas ao longo do século XX resulta, en si mesmo, incapaz de comprender 
o fenómeno social da linguaxe e as linguas na súa propia dinámica, preci-
samente polo carácter reducionista do seu enfoque e visión do problema. 
É precisa unha forma complexa de organización do pensamento que nos 
permita afrontar unha racionalidade que abra as portas a modos interdis-
ciplinares e transdisciplinares que sexan capaces de asumir a diversidade 
e facer que esta diversidade dialogue.

En realidade, as aprendizaxes efectivas de idiomas viñéronse orientando 
durante as pasadas décadas na dirección de esperar que o encontro social, 
un duro crisol de competencia da apropiación da nova lingua, prodúzase un 
día (¡para moitos aprendices nunca!) nalgunha situación real moi afastada 
do contexto educativo do aula. Xa ninguén se atreve a motivar ficticiamente 
(si, en realidade, existiu algunha vez tal motivación extrínseca) aos seus 
alumnos a aprender unha lingua diferente á propia ou propias para cando 
vaian a un país onde esa lingua teña unha instalación social plena. En 
realidade, estes deben estar preparados para o encontro social no discurso 
desde o primeiro momento do seu proceso de contacto coa nova experiencia 
lingüística na lingua en cuestión, aínda que isto suceda nun aula.

Ese encontro social no discurso, expresado en clave hermenéutica, precisa 
da construción dun espazo ao que os que participan nun acto comunicativo 
e cultural aportan algo… algo que permite negociar os significados… sig-
nificados que non están no texto (ou están simplemente mostrados como 
indicios de significación) xa que non son recibidos senón construídos. Por 
iso é polo que o encontro social no discurso sexa transdisciplinar e, por 
ser complexo, necesita que os suxeitos participen activamente. No encon-
tro social no discurso, facémonos conscientes da finitude e o inacabado do 
coñecemento: alí onde sabemos que non existe posibilidade humana de saír 
completamente do contexto vémonos obrigados a optar, a elixir perspectivas. 
Son as perspectivas que efectúa un individuo en situación de comunicación 
intercultural ao aplicar, por necesidade efectiva, estratexias complexas. E, 
como sabemos por Morin, quen pon en marcha a transdisciplinariedade 
está practicando a reticulación… pensa articulando… vai do todo á parte e 
da parte ao todo… non linealmente do simple ao complexo. Así avanza o bo 
aprendiz de idiomas: do texto ao contexto, do contexto ao texto.

Cada vez hai menos dúbidas sobre a necesidade de que a construción do 
mundo da educación lingüística céntrese na lingua como comportamento 
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intercultural, como compromiso na acción intercultural (Guillén e Castro, 
2008). Os últimos anos do século XX e os que inician este XXI estannos 
levando, finalmente, a comprender a lingua como comportamento intercul-
tural –unha ferramenta para desenvolver as nosas interaccións interculturais 
nunha cultura do mestizaxe. E a nosa perspectiva vólvese sociolóxica. A 
nosa preocupación inicial polo locutor ideal (que, en realidade, non quere 
dicir moito) trasladouse, da man dunha sociedade global da información, da 
educación e do mestizaxe, ao interese por un locutor intercultural. 

Parece evidente que os materiais didácticos e as metodoloxías do aula 
deberían reflectir, polo menos, algúns dos seguintes trazos concernentes á 
aprendizaxe dunha lingua engadida como forma de comunicación, si pre-
tendemos que os alumnos desenvolvan as súas capacidades para afrontar 
os problemas da dimensión social e intercultural vinculada a tales apren-
dizaxes lingüísticas (Trujillo Saéz, 2006). En síntese, asumir o feito de que:

	• A mediación na derivación do significado é un proceso dinámico de 
inferencia.

	• (Como consecuencia) Os significados son plurais e variables na medida 
en que se desenvolven as características concretas do proceso de comu-
nicación.

	• Un proceso de negociación de significados está determinado por regras 
discursivas de tipo social e específicas dunha cultura (e por regras de 
tipo pancultural) que constitúen unha axuda esencial na aprendizaxe e 
progreso lingüístico de apropiación dunha nova lingua.

	• Este tipo de regras entran en xogo a través de procesos de interacción e, 
como consecuencia, as estratexias de apropiación da lingua estranxeira 
deberían enmarcarse na dinámica dun contexto transaccional.
	• Os alumnos dunha lingua estranxeira necesitan desenvolver unha 

certa sensibilidade cara aos prexuicios sociais e culturais que conle-
van determinados actos de fala, e que unha sensibilidade deste tipo 
–que se pode impulsar mediante o deseño de contidos específicos de 
tipo actitudinal– resulta un prerrequisito básico para comprender a 
nova lingua como un medio de traspasar o limiar da comunicación 
intercultural.

Sen dúbida, o contexto social non nos conduce a unha terra prometida no 
ámbito das aprendizaxes lingüísticas pero, desde o punto de vista das es-
tratexias procedementais do ensino, aprendizaxe e avaliación de novas lin-
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guas, pon de relevo algúns aspectos concretos que merecen unha atención 
particular. Claro que o discurso social e a cultura son, á súa vez, algo máis 
que o pano de fondo e o contexto da significación nunha lingua franca. 
Apropiarse dunha lingua engadida é apropiarse dos seus discursos sociais e 
da súa cultura. Iso implica penetrar na dimensión da linguaxe e as linguas 
como un instrumento social baixo unha perspectiva que sitúa os propios 
conceptos de lingua, discurso social e cultura nunha dinámica de correlación 
interna que une estes tres conceptos á hora de compartir a característica 
común das situacións imprevisibles.

Este trazo de situacións imprevisibles, que comparten os conceptos de lingua, 
discurso social e cultura, póñennos en garda, no ámbito das aprendizaxes 
lingüísticas, ante a necesidade de impulsar os procedementos e as destre-
zas da negociación como fonte de toda acción didáctica e metodolóxica 
enfocada cara a un proceso efectivo de apropiación dunha lingua e unha 
cultura diferente á que marca nosa propia identidade social. En realidade, as 
variables que –como tales– interveñen neste proceso de negociación están 
presentes no uso da lingua (ou linguas) propia en cada momento das nosas 
relacións interpersoais cotiás. En sentido estrito, non son outras variables 
as que entran en xogo á hora da comunicación intercultural. Máis ben o 
que ocorre é que estas variables cotiás aumentan, fanse máis complexas e 
resultan máis demandantes á hora do encontro intercultural entre locutores 
interculturais.

Dalgún modo, nesta liña manifestáronse os equipos que traballaron as li-
ñas conceptuais do CEFRL producido polo Consello de Europa (Council of 
Europe, 2018), á hora de definir e promover a idea de competencia intercul-
tural. Unha competencia moi particular, máis difícil de desenvolver do que 
a primeira ollada parece e que, ao revés do que habitualmente pensan os 
que se enfrontan a ela por primeira vez desde premisas educativas, comeza 
no punto onde estamos cada un de nós no momento de tomar conciencia 
da súa importancia. Así, o concepto de interculturalidade e de competencia 
intercultural forma parte do pensamento complexo na didáctica das linguas, 
máis aló das racionalidades simplificadoras (ou deterministas) e reducio-
nistas que caracterizaron os enfoques estruturais ou nocio-funcionais do 
século pasado.

A nosa percepción do universo plural do exterior que nos rodea está moi 
condicionada por nosa propia capacidade de observar o universo plural 
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interior. Isto é algo aínda máis complexo no caso de locutores intercultu-
rais que deben aprender a construír a cultura desde o discurso e a acción. 
Esta apreciación da diversidade como motor de impulsión da conciencia 
lingüístico-cultural dos locutores interculturais implica unha boa interio-
rización do que supón unha interacción dinámica entre culturas. O locutor 
intercultural é inter porque inter-acciona ao ter que moverse no recoñece-
mento da diversidade de culturas. Como o expuxo Guilherme (2004: 125),

… [o intercultural] admite a existencia de múltiples culturas como ámbitos 

autónomos, aínda que esencialmente heteroxéneos, aínda que o seu foco de 

atención reside nos espazos intermedios, é dicir, na súa interacción dialó-

xica, na natureza flexible das identidades culturais e nos trazos dinámicos 

que caracterizan os encontros interculturais.

En definitiva, os locutores interculturais proxectan unha disposición á asun-
ción dun compromiso no que converxen factores vinculados a aspectos de 
identidade, alteridade e diversidade cultural. Non cabe o intercultural sen 
este compromiso. E, neste sentido, os locutores interculturais teñen un 
compromiso para unha actitude de estar abertos, ser flexibles, tolerantes e 
dispostos a aprender de forma permanente, a diferenza dun locutor nativo 
que aprende menos co paso dos anos e, en consecuencia, tamén se esforza 
menos en cada encontro co Outro. Para expresalo de forma moi sintética, 
un locutor intercultural o é porque dispón dunha competencia na acción: a 
capacidade de verse a si mesmo como outros lle ven a el ou a ela. Intuicións 
que o gran poeta escocés Robert Burns xa posuía e deixounos patentes nos 
últimos versos do seu poema To a Louse: “O would some Power the gift to 
give us, to see ourselves as others see us!”.
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Ramón Piñeiro, filólogo filósofo
Darío Villanueva
Universidade de Santiago de Compostela/Real Academia Española

Tiven o privilexio de tratar persoalmente a Ramón Piñeiro, que ademais dos 
seus ensaios filosóficos sobre o significado metafísico da saudade e os seus escri-
tos sobre literatura galega, foi un intenso activista cultural e político, promotor 
de instrumentos imprescindibles como a editorial Galaxia ou a revista Grial, 
na que fixen varias colaboracións, e, sobre todo, participei de determinadas 
institucións. Por exemplo, o Padroado da Lingua Galega, que non chegou a 
constituírse, como si o foi, ao amparo do Estatuto de Autonomía de Galicia, o 
Consello da Cultura Galega do que o primeiro presidente foi, precisamente, Ra-
món Piñeiro desde a súa creación en 1983 ata o ano do seu falecemento, 1990.

Como tal presidente, el foi o impulsor desde o Consello da Cultura, xunto coa 
USC, dun magno congreso internacional de estudos sobre Rosalía de Castro 
e o seu tempo, desenvolvido entre o 15 e o 20 de xullo de 1985 en varias 
localidades galegas para conmemorar o centenario da morte da Cantora.

A organización foi confiada a unha secretaría executiva formada, xunto co 
decano da Facultade de Xeografía e Historia Xosé Ramón Barreiro Fernán-
dez, por tres catedráticos de disciplinas distintas que foramos compañeiros 
de carreira: Mercedes Brea López, de Filoloxía Románica; Anxo Tarrío, de 
Lingua e Literatura galega; e eu mesmo. Non nos faltou, ademais, o apoio 
do Patronato Rosalía de Castro e do Instituto da Lingua Galega da USC, pero 
Ramón Piñeiro, xunto co reitor Carlos Pajares, proporcionáronnos todos os 
medios e achegaron as súas suxestións particulares para que reunísemos en 
Galicia a estudosos de vinte nacionalidades distintas procedentes de máis 
de sesenta universidades de todo o mundo. O froito deste congreso plas-
mouse en tres volumes de actas que representaron un antes e un despois 
na traxectoria dos estudos rosalianos. 

O esforzo foi grande, pero uniuse, en torno á figura máis representativa 
do Rexurdimento cultural galego, unha vontade de colaboración por parte 
de tirios e troianos máis alá de toda diverxencia: nacionalistas e non na-
cionalistas; progresistas e conservadores; hispanofalantes e galegofalantes; 
defensores da ortografía oficial adoptada pola Xunta de Galicia, o Instituto 
da Lingua Galega e a Real Academia Galega e reintegracionistas, defen-
sores dunhas regras identificadas ao máximo cunha tradición que viría 
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directamente do galaico-portugués medieval e politicamente representaría 
un afastamento de calquera resonancia castelá xunto cunha aproximación 
decidida ao mundo da lusofonía. 

A máxima autoridade nesta liña era Ricardo Carballo Calero, o primeiro 
catedrático de galego da USC. Era un filólogo dunha peza, comezando loxi-
camente pola súa fala, de sedutora precisión conforme, nos seus rexistros, 
ás distintas situacións comunicativas de que se tratase. E, no que á escritura 
se refire, don Ricardo cultivou un abano moi amplo de expresións filolóxi-
cas: a erudición literaria e lingüística, por suposto, pero tamén a creación 
literaria nos seus xéneros fundamentais. 

Don Ricardo era o presidente da comisión organizadora do congreso por 
parte da Universidade. Constantino García González, fundador e director 
do Instituto da Lingua Galega, figuraba ao mesmo nivel nela, pero por de-
signación do Consello da Cultura Galega presidido por Piñeiro. O Consello 
participaba tamén da normativa ortográfica oficial, fronte á lusista.

A don Constantino, que foi o meu profesor dunha das disciplinas que con-
sidero fundamentais na miña formación, a Filoloxía Románica, debo un 
recoñecemento especial. Catro anos despois da morte de don Ramón, en 
1994, creouse en Santiago de Compostela o Centro de investigaciones lin-
güísticas y literarias Ramón Piñeiro (actualmente, Centro Ramón Piñeiro para 
a Investigación en Humanidades). O seu coordinador, o propio Constantino 
García González, que fundara xa en 1971 o Instituto da Lingua Galega da 
USC, foi encargado pola Xunta de Galicia de poñelo en marcha, e pediulle 
a Guillermo Rojo que se ocupara da división lingüística e a min que fixera 
o propio coa literaria. Puiden traballar pouco no empeño, porque ao ser 
elixido reitor da USC en xullo dese mesmo ano tiven que deixar a batuta 
en mellores mans que as miñas, as de Anxo Tarrío Varela.

O Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades leva xa 
máis de vinte e cinco anos traballando en proxectos moi ben escollidos e 
liderados, con algún dos cales colaboro desde un principio, como por exem-
plo o do Equipo GLIFO (Grupo compostelán de Investigacións Semióticas 
e Literarias). Xunto ao propio Tarrío Varela, Fernando Cabo Aseguinolaza, 
Arturo Casas e Anxo Abuín González, a miña compañeira de Licenciatura, 
a nosa homenaxeada deste volume Blanca Ana Roig Rechou, e eu empeza-
mos a elaborar un Diccionario de termos literarios, cuxo primeiro tomo, que 
comprende da letra A á letra D, foi publicado en 1998, e o segundo, do E 
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ao H en 2003. Entre as miñas achegas están as entradas “Autobiografía” 
e “Fenomenoloxía”, pois o director que mas encargou sabe ben de que pé 
coxeo. Este Diccionario de termos literarios é aínda unha work in progress a 
cuxos traballos se incorporou unha nova xeración de investigadores, pero 
que xa se pode consultar no sitio correspondente de internet.

Volvendo ao recordo do congreso rosaliano que tivo lugar en 1985, como 
pode ocorrer coas cousas da lingua a adopción dunha ou outra postura en 
canto á ortografía –bendecida pola oficialidade e maioritaria a primeira (a do 
ILG), minoritaria (a reintegracionista) desde a oposición a segunda– influía 
nas relacións persoais de quen tiveran sido compañeiros, e incluso amigos, 
na convivencia e o traballo universitario. E iso era o que ocorría –sen que 
nunca, por suposto, o sangue chegase ao río– entre don Constantino e don 
Ricardo, quen antes da chegada do romanista asturiano a Santiago fixera 
xa dúas aportacións filolóxicas froito do seu enorme esforzo individual: a 
Historia da literatura galega contemporánea, en 1963, e, tres anos máis tarde, 
a Gramática elemental del gallego común (1966). 

Plenamente consciente da situación, dado que unha das sesións do congreso 
se ía celebrar no pazo de Mariñán e no Concello da Coruña, pareceume que 
como coordinador do secretariado executivo debía asumir o reto encargándome 
da viaxe, ida e volta no meu coche particular, dos dous mestres. Comezamos 
a recorrer a ruta en completo silencio; o aire cortábase cun coitelo. E uns 
quilómetros máis adiante, don Constantino, que como asturiano (eu era fillo de 
un) gozaba dun pronto máis expansivo –os psicólogos dirían “primario”– que 
don Ricardo, que, como acostumamos ser os galegos, era “secundario”, sen 
mediar prolegómenos ningúns espetoulle ao seu colega que parecía mentira 
que se tivese entregado á causa do lusismo ata o extremo de converterse na 
súa cabeza visible e máxima autoridade, en contra dunha normativa baseada 
nas enquisas que desde facía varios lustros o ILG fixera para identificar o 
galego real falado no noso país e acomodar logo a el a ortografía. Concluíu 
que lle parecía unha absoluta irresponsabilidade que non aceptase a que 
finalmente se declarara oficial como un logro imprescindible para a norma-
lización lingüística, proceso que todas as linguas nalgún momento tiveron 
que afrontar con disciplina individual e colectiva. 

Polo retrovisor eu estaba seguindo a prédica, cos ollos ben abertos para non 
perder detalle, sobre todo, da reacción de don Ricardo, a quen, escoitándoa, 
non se lle moveu nin un pelo. Non se fixo esperar a súa resposta, pronunciada 
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nun ton pausado e conciliador: “Constantino, o que ocorre é que ti non queres 
comprender a miña postura. Hai algo máis que consideracións lingüísticas na 
miña toma da partido. O que eu postulo é que El Rei de España reivindique 
a Coroa de Portugal, sobre a que ten abondos dereitos dinásticos, e poidamos 
constituír así un Estado serio e rexo na Península Ibérica”.

O debate acabou aquí. Ben é certo que no resto do traxecto o silencio volveu 
dominar no limitado recinto do auto, e logo, xa en Bergondo e Coruña, todo 
seguiu transcorrendo sobre rodas. 

Volvendo cara atrás, tras este excurso provocado polo congreso rosaliano de 
1985, retomo o fío facéndome unha pregunta: Piñeiro filólogo ou filósofo? 
Non sería capaz de establecer unha fronteira entre estas dúas dimensións. 
O que, por outra parte, non deixa de agradarme, porque, aínda que filólo-
go, síntome moi vinculado ao pensamento filosófico, e intento facer unha 
filoloxía baseada nel.

Existen outras afinidades amigables que persistiron o paso do tempo e que 
continúan ata hoxe. Veñen de 1960, cando comecei o bacharelato, e se pro-
longaron na etapa xuvenil da universidade. Tal é o caso de tres compañeiros 
de estudos que o fomos desde aquel principio e seguimos sendo amigos 
fraternos. Un deles é xurista, Constantino Rodríguez Ramos; o outro, Pepe 
Otero, filósofo. Precisamente, prologando un libro seu escrito en galego, 
apuntaba eu en 2018 que ao igual que temos médico de cabeceira, non 
estaría mal que contásemos cun “filósofo de cabecera” que nos axudara a 
asimilar, superar e, sobre todo, comprender o que nos está a pasar, e o seu 
sentido último. E concluía que o meu compañeiro de estudos, que expresa 
o seu pensamento orteguianamente a través da prensa, fora o meu “filósofo 
de cabecera” desde facía medio século. 

Algunha das creacións de Piñeiro entreveran tamén literatura e filosofía. 
Por exemplo, cando escribe o seu ensaio sobre “A saudade en Rosalía de 
Castro”, está desenvolvendo unha teoría de estirpe heidegeriana, mediante 
unha interpretación neoexistencialista do seu pensamento aplicada a unha 
expresión en forma de poesía. 

No meu libro Da palabra no tempo. Estudos e ensayos de literatura1, que me 
publicou o meu paisano o poeta chairego Miguel-Anxo Fernán Vello, figura 

1	 A Coruña, Espiral Maior/Auliga Ensaio, 2007.
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un ensaio dedicado á figura socrática de Ramón Piñeiro. Cando o lembro, teño 
que pensar sobre todo no referente do creador da maiéutica. Piñeiro era un 
dialéctico socrático, e exerceu como tal na Galicia do século XX igual que 
Sócrates profesou a súa maiéutica na Grecia do século IV antes de Cristo. 
Utilizaba a palabra como un instrumento para entender e á vez incidir sobre 
a maneira de pensar dos demais. E isto, a través da súas conversacións, 
das que non queda constancia nada máis que cando os seus interlocutores 
puxeron despois por escrito o que falaran pero tamén, destacadamente, a 
través dun xénero literario que cultivou, que antes de ser parte da Litera-
tura, é unha expresión da conduta lingüística e comunicativa das persoas: 
a redacción de cartas, de epístolas.

Ramón Piñeiro ata tal punto asumía desde a súa filiación socrática a virtua-
lidade da carta como un instrumento dialóxico de comunicarse cos outros 
que, ás veces, a súa crítica literaria adquiría forma de epístola, incluso para 
ser publicada, ben en Grial ou ben como prólogo a algún dos libros dos 
autores que llo solicitaban. 

Hai que ter en conta tamén a filiación xermana do seu pensamento, de 
Husserl a Heidegger. E dentro desa tradición de pensamento, filosofía e 
literatura estaban fortemente imbricadas. Nesa liña, a fenomenoloxía hus-
serliana reclama aterse a “las cosas mismas” (“Zu den Sachen Selbst”). Aban-
donar todas as disquisicións, moitas veces bizantinas e gratuítas, para que 
o pensamento se ateña ao que ocorre realmente, aos fenómenos das cousas. 
Hai que entender aquilo que nos rodea sen prexuízos mediante unha visión 
clara e nidia do que está a pasar. E isto vale tanto en termos universais 
como concretos. Por iso, tanto García-Sabell como Ramón Piñeiro son va-
ledores dunha fenomenoloxía cultural de Galicia. Sen que iso representara 
limitarse exclusivamente ás manifestacións culturais máis comúns, incluso 
tópicas. Era a súa unha especie de interpretación global da vida social en 
todas as súas expresións públicas de todo tipo: as tradicións e costumes, a 
literatura, outras manifestacións escritas, os comportamentos da xente, as 
prácticas colectivas, as modas, os soños expresados de maneira articulada. 
Todo isto forma parte dun magma que filósofos, e tamén antropólogos 
culturais tratan de describir e estudar. 

Debo confesar que a miña admiración por Ramón Piñeiro nace máis da 
consideración intelectual da súa figura, dos seus escritos e da súa acción 
pública ca dunha relación de tipo persoal. Coñecino da man de Carlos Ca-
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sares, e gardo sempre o recordo da longa conversación mantida a tres 
voces mentres conducía nun regreso xuntos de Salamanca a Santiago. Este 
e outros momentos con el non me cabe dúbida de que foron relevantes 
para a miña formación, pero non podería reivindicar a condición de persoa 
especialmente favorecida polo maxisterio socrático de Piñeiro a través da 
súa “mesa camilla” da rúa Xelmírez que se incorporou como unha icona á 
historia da cultura galega da posguerra. 

Hai outro aspecto de Piñeiro que me gustaría destacar aquí. Nunha das súas 
páxinas, Domingo García-Sabell, que con toda certeza era a persoa que me-
llor o coñecía intelectual e humanamente, concreta o retrato do seu amigo 
afirmando que era un kantiano auténtico. Dicir isto de alguén no contexto 
europeo significa o mesmo ca definilo como racionalista e ilustrado. A este 
respecto Johan Gottfried von Herder, líder do movemento prerromántico do 
“Sturm und Drang”, representa, aínda que discípulo de Kant, un certo afas-
tamento ao espírito kantiano, sobre todo nunha cuestión moi sensible que 
segue mantendo plena vixencia entre nós, que é a dialéctica entre a concep-
ción unitaria da Humanidade –é dicir, todos os seres humanos somos iguais 
no substantivo– e a cuestión de como, ao mesmo tempo, somos diferentes.

Velaquí unha contradición agrandada pola crítica que Alain Frinkielkraut 
fai en 1987 a Herder como destrutor da mellor tradición do racionalismo 
iluminista –representada eponimamente por Inmanuel Kant– nun dos libros 
pioneiros na advertencia de todos os males que traería consigo o “pensiero 
debole” da posmodernidade: La défaite de la pensé2. 

Escribo estas páxinas sobre don Ramón trinta anos despois da súa morte 
cando me sinto moi concernido coa “ética del cosmopolitismo” formulada 
polo filósofo anglo-ghanés Kwame Anthony Appiah que me interesa como 
comparatista e como intelectual, e que Piñeiro, loxicamente, non chegou a 
coñecer. Gustaríame ter tratado con el, á luz desta exposición, a cuestión 
de que a identidade se substancia nunha palabra que ten dúas acepcións 
contraditorias: identidade significa “ser semejante a”, pero igualmente hoxe 
en día utilízase o termo para significar o que nos une só a un grupo inme-
diato a nós e que nos diferenza das identidades dos demais. É como unha 
especie de fragmentación da identidade racionalista. Segundo os ilustrados, 
a identidade era universal. Había unha identidade humana que non admitía 

2	 Éditions Gallimard, Paris, 1987. 
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compartimentos nin división. Pola contra, para moitos agora –e desde hai 
tempo– as identidades dependen do relativismo predominante, das concre-
cións xeográficas, lingüísticas, relixiosas, culturais, por non falar das raciais.

Mentres Kant postulaba aquela primeira concepción ampla de identidade, 
Herder, non obstante, comeza a expresar de maneira clara que as identi-
dades había que concretalas en comunidades máis abarcables, máis “nego-
ciables”, máis comprensibles. Pero o importante é que Herder non era en 
modo algún un relativista radical. Non era un antiilustrado neste sentido. 
Ben é certo que o pensamento herderiano foi absolutamente manipulado en 
Alemaña polo nazismo, que era unha ideoloxía de diferenciación agresiva, 
de marcación de fronteiras entre razas, entre crenzas e entre culturas. Os 
nazis, cando leron a Herder, omitiron todas as súas declaracións sobre o 
que el denominaba Humanitat, palabra que acostumaba escribir con letras 
maiúsculas. A Humanidade é un universal que a todos nos alcanza e inclúe. 

Desafortunadamente continúa aínda, e incluso está crecendo en Europa, e 
non só nela, unha interpretación da identidade moi redutiva e belixerante 
que contradí esa outra concepción de Humanidade, que foi na que se ba-
seou ao final da segunda gran guerra a Declaración Universal dos Dereitos 
Humanos, concepción unitaria no esencial aínda que falemos linguas dis-
tintas, teñamos unha cor de pel diferente ou a nosa historia e intrahistoria 
sexan tamén disímiles. 

Pois ben, para min Piñeiro era un herderiano absolutamente xenuíno no seu 
pensamento literario. Para el existía un país, Galicia, e había un espírito 
dese país que se expresa a través dunha lingua, a súa gran creación colec-
tiva, unha creación singular. Pero xunto con isto, nel residía así mesmo un 
poderoso substrato intelectual de europeísmo, e de racionalismo kantiano. 
Con el comprendín mellor que o dilema galego/castelán, Galicia/España 
era resoluble simplemente seguindo a pauta que nos dá Ortega nunha cita 
que sempre me acompaña: “Nos pasamos la vida eligiendo entre lo uno y 
lo otro. ¡Un penoso destino! ¡Prolongada, insistente tragedia! (…) La vida 
cobra sentido cuando se hace de ella una aspiración a no renunciar a nada” 
(Ortega y Gasset, 2010: 187-188). 

Á luz das ideas de Appiah (2005, 2006 e 2019) expostas nas súas obras 
máis importantes, os estudos de literatura comparada xa existentes cons-
titúen o marco de referencia doutrinal máis apropiado e útil para que as 
novas xeracións identifiquen como su Literatura non só a escrita na súa 
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lingua materna e, incluso, polos seus escritores compatriotas, senón que 
así mesmo asuman un repertorio multilingüístico de textos eminentes, 
por outra parte intimamente relacionados entre si e partícipes de simila-
res exposicións poéticas que a teoría describe e explica como verdadeiros 
“universales literarios”.

Podemos falar, pois, dunha verdadeira “lectura cosmopolita” como fai Kwame 
Anthony Appiah. Se o seu cosmopolitismo consiste nunha fórmula tan simple 
como “universalismo más diferencia”, a “lectura cosmopolita” é aquela que 
se recrea na diferenza. Cando Appiah (2001: 204) engade que a lectura cos-
mopolita presupón un mundo no que as novelas viaxan entre lugares onde 
son entendidas de distintas maneiras, porque a xente é diferente e asume 
a súa diferenza, parece estar pensando, sen citalos, en escritores “globales” 
como o xaponés Haruki Murakami, o anglocaribeño de orixe hindú Vidiad-
har Surajprasad Naipaul ou o albanés Ismail Kadaré. En termos de Stanley 
Fish, esta lectura cosmopolita consiste simplemente na multiplicación de 
“comunidades interpretativas” actuando simultaneamente, posibilidade hoxe 
factible pola globalización do polisistema literario, pola internacionalización 
da industria cultural e a xeneralizada mediación dos tradutores. Isto dará 
lugar, inevitablemente, a variados misreadings, pero non doutro modo concluía 
a lectura dunha obra polos seus primeiros lectores vernáculos. 

Teño que insistir en que o compromiso coa universalidade da condición hu-
mana é algo consubstancial á Literatura Comparada desde a concepción dos 
seus propios fundadores, desde Juan Andrés, Madame de Staël e Goethe ata 
Jean-Jacques Ampère, Abel-François Villemain ou Hugo Meltz de Lomnitz, e 
que cobra renovado valor na actualidade, na dirección dun cosmopolitismo 
entendido como “la ética en un mundo de extraños”. 

Porque, como apuntei xa recordando a don Ramón Piñeiro, existen dúas 
acepcións dunha mesma palabra que desde sempre se relacionou coa lite-
ratura: identidade. Unhas veces, quizais demasiadas, prevaleceu o significado 
individualista, segundo o cal a identidade é “el hecho de ser quién o qué 
una persona o cosa es; las características que determinan quién o qué una 
persona o cosa es”. A esta conciencia, a veces afirmada con pugnacidade, 
que unha persoa ten de ser ela mesma e distinta ás demais hai que engadir 
outra acepción non menos lexítima, que apunta cara “una cercana simili-
tud de afinidad”. Identity, identidad, como cualidade de identical, idéntico, 
“similar en cada detalle; exactamente parecida”. Unha identificación total 
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nunca poderá darse entre persoas como si pode producirse entre obxectos 
ou cousas, pero é innegable a percepción que os humanos temos –e que 
con frecuencia se fortalece viaxando ou lendo– de que os grandes asuntos 
e as grandes paixóns que afectan a nosa condición máis xenuína, desde o 
nacemento ata a morte, desde os terremotos ás pandemias, desde o odio 
ao amor, nos resultan comúns.

Esta idea, que demanda todo tipo de matices e inspira simultaneamente 
unha profunda reflexión, explícase perfectamente nestas precisas palabras 
da escritora e premio Nobel polaca Wisława Szymborska, coas que conclúe 
o seu poema “Nic dwa razy” (Nunca dúas veces):

Medio abrazados, sonrientes, 

buscaremos la cordura, 

aun siendo tan diferentes 

cual dos gotas de agua pura.

Hai que recuperar, tamén, a crenza de que a literatura é unha institución 
social e estética de primeira magnitude, e que a súa ensinanza non é un 
mero adorno que os sistemas educativos se conceden graciosamente para 
colorear os seus cadros, senón que pode desempeñar un papel insubstituíble 
para a formación dos cidadáns nun sentido plural, democrático e cosmopo-
lita. A este respecto, é moi probable, como Ed Ahearn e Arnold Weinstein 
afirman, que “la literatura comparada es la única disciplina humanística 
equipada para alcanzar este reto educativo e ideológico” (Bernheimer, 1995).

A Piñeiro levoume, como xa dixen, Carlos Casares, outra das personalidades, 
de Galicia ou de fóra dela, ás que me sentín, e me sinto aínda despois da 
súa morte acaecida en 2002, máis próximo. Primeiro coñecino como lector 
de Xoguetes para un tempo prohibido, novela xeracional, da xuventude uni-
versitaria de Compostela coa que Carlos coincidira nos anos sesenta, e das 
súas inquietudes políticas, intelectuais ou simplemente humanas. Despois 
ven o encontro persoal, a simpatía mutua, a coincidencia de criterios non 
soamente literarios, as conversacións, as longas conversacións aquí e alá, 
en Ferrol, en Vigo, en Salamanca, en Verines, en Bos Aires, en Madrid… 
Carlos era un dos mellores interlocutores que coñecín. E digo interlocuto-
res, porque tanto como falar sabía escoitar, festexando as ocorrencias do 
oínte. Participante en faladoiros con outros, e no –como se acostuma ás 
veces– expropiador sistemático do tempo que lle correspondería, en boa 
lei, á palabra allea.
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O liderado de Casares como home da cultura aprecieino persoalmente non 
tanto na editorial Galaxia e a revista Grial, onde, por certo, entrei a escri-
bir da súa man, senón no Consello da Cultura Galega, onde estiven con el 
desde 1994 ata o seu falecemento. Carlos Casares facía as cousas cunha 
estraña facilidade, coma se todo fose moi sinxelo e non significase nunca 
un gran esforzo, nin moito menos o máis mínimo abafo. Os seus escritos 
xornalísticos, a súa conversación e a súa propia presenza eran unha garantía 
de serenidade. Poucos como el apreciaban a cortesía, e a practicaban, des-
autorizando así o comportamento dos que a miúdo perden a compostura, 
ás veces xustificándose en non sei que firmeza de conviccións agresiva ou 
descortés. Do Carlos Casares home cabal basta recordar a súa fidelidade á 
figura e ao pensamento de Ramón Piñeiro, o primeiro presidente do Con-
sello da Cultura Galega. 

O fecundo legado que deixou don Ramón a Galicia, nas ideas e nas institu-
cións vertebradoras do país, tivo en Carlos Casares o seu máis leal curador, 
ata o punto de que foi el quen reuniu e ordenou para a imprenta os docu-
mentos orais e escritos nos que toman corpo as memorias inconclusas de 
Ramón Piñeiro, publicadas na primavera de 2002 baixo o título Da miña 
acordanza. Memorias. 
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